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ด ารงค์  นนัทผาสขุ : การแปรของค าเรียกญาติและ (aɯ) ในภาษาไทด า 
บ้านสะแกราย  อ าเภอเมอืง  จงัหวดันครปฐมตามอายแุละทศันคติต่อภาษา.  
(VARIATION OF KINSHIP TERMS AND (aɯ) IN BLACK TAI OF BAAN SAKAERAI, 
AMPHOE MUEANG,CHANGWAT  NAKHON PATHOM  BY AGE AND LANGUAGE 
ATTITUDE) 
 อ. ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์หลกั : ผศ. ดร. ม.ร.ว.กลัยา ติงศภทิัย์.  161 หน้า.  

  

                  งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงค์การวิจยั 3 ประการคือ 1) วิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาติตามอายแุละ
ทศันคติต่อภาษาไทด า 2) วิเคราะห์การแปรของการออกเสียง (a) ตามอายแุละทศันคติต่อภาษาไทด าและ 3) 
เปรียบเทียบแนวโน้มของการเปลี่ยนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ของค าเรียกญาติกบัการเปลี่ยนแปลงท่ีก าลงัด าเนิน
อยู่ของการออกเสียง (a) 
                  ข้อมลูการวิจยัครัง้นีค้อื การใช้ค าเรียกญาติจ านวน 10 ค าและการออกเสียง (a) จ านวน 10 ครัง้
ท่ีปรากฏในบทบรรยายรูปวาดจ านวน 4 รูป  ผู้วิจยัจดัผู้บอกภาษาท่ีบ้านสะแกราย อ าเภอเมอืง จงัหวดันครปฐม
ออกเป็น 4 กลุ่มแต่ละกลุ่มม ี10 คนตามช่วงอายไุด้แก่ ช่วงอาย ุ15 – 25 ปี , 30 – 40 ปี , 45 – 55 ปีและ 60 ปี
ขึน้ไปรวมทัง้สิน้ 40 คนและจดัผู้บอกภาษาออกเป็น 3 กลุ่มตามผลส ารวจทศันคติต่อภาษาไทด าคอื กลุ่มผู้ ท่ีมี
ทศันคติบวกต่อภาษาไทด า กลุ่มผู้ ท่ีมีทศันคติกลางต่อภาษาไทด าและกลุ่มผู้ ท่ีมีทศันคติลบต่อภาษาไทด า 
                 ผลวิจยัแสดงว่าการแปรของค าเรียกญาติแตกต่างจากการแปรของ (a) กล่าวคือชาวไทด ายงัคงใช้
รูปแปรค าเรียกญาติภาษาไทด ามากกว่ารูปแปรค าเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในทกุช่วงอายใุนช่วงอายท่ีุ
น้อยลงอตัราการใช้รูปแปรค าเรียกญาติภาษาไทด าลดลงตามช่วงอาย ุ ขณะท่ีชาวไทด าท่ีทศันคติต่อภาษาไทด า
ต่างกนัใช้รูปแปรค าเรียกญาติไม่แตกต่างกนัอย่างมีนยัส าคญั    ในขณะท่ีผู้บอกภาษาออกเสียง (a) ถงึ 4 รูป
แปรด้วยกนัคือรูปแปรเสียงดัง้เดิมของภาษาไทด า [a] รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน [ai] รูปแปรเสียงใหม่
ของภาษาไทด า [au] และ [:]  รูปแปรเสียงดัง้เดิมก าลงัจะสญูไปจากภาษาไทด าเพราะชาวไทด าท่ีอายนุ้อย
กว่า 40 ปีไม่ใช้รูปแปรเสียงดัง้เดิมและชาวไทด าในทกุช่วงอายใุช้รูปแปรเสียงใหม่เพิ่มขึน้อย่างมากยกเว้นชาวไท
ด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีซึง่หนัไปใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน   ชาวไทด าท่ีทศันคติบวกต่อภาษาไทด าใช้
รูปแปรเสียงใหม่ขณะท่ีชาวไทด าท่ีมีทศันคติลบต่อภาษาไทด าใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน  
                เมื่อเปรียบเทียบแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ของค าเรียกญาติกบั (a) พบว่าการ
เปลี่ยนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ของค าเรียกญาติมอีตัราช้ากว่าการเปลี่ยนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ของการออก
เสียง (a) และยงัแสดงให้เห็นอกีว่าชาวไทด าในช่วงอาย ุ 15 – 25 ปีมีแนวโน้มหนัมาใช้รูปแปรค าเรียกญาติ
และเสียงภาษาไทยมาตรฐานมากขึน้อาจส่งผลตอ่การธ ารงอยู่ของภาษาไทด าท่ีบ้านสะแกรายในอนาคต 
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         There are 3 goals in this study : 1) analyzing variation of kinship terms by age and language attitude        
2) analyzing variation of the pronunciation of the vowel (a) by age and language attitude 3) comparing change 
in progress of kinship terms and the pronunciation of the vowel (a).          
             The data used in this study consist of 10 Black Tai kinship terms and 10 times of the pronunciation of the 
vowel (a) spoken by each informant  - describing the scenes in four pictures. Data  were collected from 40 
Black Tai people in Baan Sakaerai, Amphoe Mueang, Changwat Nakhon Pathom. The informants  consist of four 
age groups (10 informants per age group): 15-25, 30-40, 45-55, and over 60 years old.  A questionnaire  was 
used to obtain language attitude toward the Black Tai language of the 40 speakers – dividing them into 3 groups 
– positive, neutral and negative. 
             This study shows that lexical variation differs from phonological variation in the Black Tai  variety under 
investigation. The four age groups use Black Tai kinship terms more than Standard Thai kinship terms.  There is a 
gradual decrease in the use of the Black Tai kinship terms from the oldest group to the youngest group. 
Language attitude has no effect on the variation of kinship Terms. However, variation in the pronunciation of the 
vowel (a) does not have that pattern. There are four  variants: the Black Tai  variant [a], the Standard Thai 
variant  [ai] and the new variants [au] and [:]. The Black Tai  variant  of (a)  will soon disappear in this variety 
of Black Tai because it is not found in the two younger groups. The occurrence of  the new variants is significantly 
high in every age group. The occurrence of  the Standard Thai  variant  sharply increases in the pronunciation of 
the youngest group. The positive group uses the new variants most frequently while the negative group uses the 
Standard Thai  variant most frequently. 
 It is illustrated in this study that change in progress in the usage of kinship terms occurs more slowly 
than that in the  vowel (a) and this study also shows that the 15 -25 years old group prefers to use the 
Standard Thai kinship terms and the Standard Thai  variant [ai] indicating -possible loss of the Black Tai language 
in Baan Sakaerai in the future.  
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บทที่  1 

บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 

ประเทศไทยเป็นประเทศหนึง่ในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ท่ีมีคนจากหลากหลาย
กลุม่ชาตพินัธุ์เข้ามาตัง้ถ่ินฐานอยูเ่ป็นจ านวนมาก     คนเหลา่นีไ้มเ่พียงเข้ามาตัง้ถ่ินฐานบ้านเรือน 
แตย่งัน าวฒันธรรม ชีวิตความเป็นอยูต่ลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณีประจ ากลุม่ของตนเข้ามา
ด้วย โดยเฉพาะภาษาอนัเป็นวฒันธรรมการส่ือสารเฉพาะกลุม่ท่ีท าให้กลุม่ของผู้ เข้ามาอยูใ่หม่
แตกตา่งจากกลุม่ชาตพินัธุ์ท่ีอาศยัอยูก่่อน เชน่ ชาวไทด าหรือในอีกหลากหลายช่ือตามท่ี 
สมทรง บรุุษพฒัน์ (2540) ได้รวบรวมช่ือเรียกตา่งๆของชาวไทกลุม่นีว้า่ “ไทยโซง่มีช่ือเรียกตา่งๆ 
กนัวา่ลาวโซง่ ลาวซง่ ไทยซง่ ลาวทรง (ซง) ด า ลาวซว่งด า ผู้ ไทยด า ไทด า ไทยด า ไทยทรงด า”  คน
ไทยสว่นใหญ่รู้จกัชนกลุม่นีใ้นช่ือ ลาวโซ่ง และชาวไทด า (ลาวโซง่) ท่ีบ้านสะแกรายก็ยงัเรียก
ตวัเองว่า ลาว ไมใ่ช ่ ไทย หรือ โกย เพราะชาวไทด าได้ถกูกวาดต้อนเข้ามายงัประเทศไทยพร้อม
กบัพวกลาวจงึถกูเรียกรวมว่าเป็น ลาว      

ม.ศรีบษุรา (2530) และ สิริ พึง่เดช (2519) (อ้างถึงในสมทรง บรุุษพฒัน์, 2540 :4 - 5 ) 
กลา่วถึงประวตัิการย้ายถ่ินฐานของชาวไทด ามายงัประเทศไทยไว้วา่ถ่ินฐานเดมิของชาวไทด า
ตัง้อยูใ่นตอนกลางของประเทศจีนและได้อพยพลงมายงัเมืองเดียนเบียนฟหูรือแคว้นสิบสองจไุท 
ตอนเหนือของประเทศเวียดนามและได้ถกูกวาดต้อนมายงัประเทศไทยหลายครัง้โดยผา่นทาง
ประเทศลาวก่อนเข้าสู่ประเทศไทย       การกวาดต้อนชาวไทด าครัง้แรกเกิดขึน้ในปี พ.ศ. 2322       
ชาวไทด าได้ถกูกวาดต้อนจากเมืองมว่ย เมืองทนั ซึง่ตัง้อยูใ่นตอนเหนือของประเทศเวียดนามมายงั
ประเทศไทยพร้อมกบัชาวลาวเวียงจนัทน์ หลงัจากนัน้ชาวไทด าก็ถกูกวาดต้อนลงมายงัประเทศ
ไทยอีกหลายครัง้จนกระทัง่ครัง้สดุท้ายในปี พ.ศ. 2430  ชาวไทด าถกูกวาดต้อนมาอยู่ท่ีจงัหวดั
เพชรบรีุเป็นแหง่แรก สนันิษฐานวา่ตัง้อยูท่ี่หนองปรง อ าเภอเขาย้อย จงัหวดัเพชรบรีุ            
ตอ่มาชาวไทด าจงึขยบัขยายย้ายถ่ินฐานไปยงัจงัหวดัอ่ืนๆ  อาจกล่าวได้ว่าชาวไทด าในประเทศ
ไทยล้วนแตสื่บเชือ้สายจากชาวไทด าท่ีบ้านหนองปรง อ าเภอเขาย้อย จงัหวดัเพชรบรีุรวมทัง้     
ชาวไทด าท่ีอาศยัอยูใ่นจงัหวดันครปฐมด้วย  

สมทรง บรุุษพฒัน์และคณะ (2554) เสนอข้อมลูการตัง้ถ่ินฐานของชาวไทด าในจงัหวดั
นครปฐมไว้ว่าถ่ินฐานของชาวไทด าตัง้อยูใ่น 4 อ าเภอของจงัหวดันครปฐมคือ อ าเภอเมือง 
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อ าเภอก าแพงแสน อ าเภอดอนตมูและอ าเภอบางเลน  อ าเภอก าแพงแสนเป็นอ าเภอท่ีมี
ชมุชนชาวไทด าตัง้ถ่ินฐานอยู่มากท่ีสดุในจงัหวดันครปฐมมีทัง้หมด 8 ต าบลคือต าบลสระพฒันา 
ต าบลห้วยมว่ง ต าบลสระส่ีมมุ ต าบลทุง่ขวาง ต าบลทุง่กระพงัโหม ต าบลกระตีบ ต าบลดอนข่อย
และต าบลรางพิกลุ รองลงมาคืออ าเภอบางเลนมี 4 ต าบลคือ ต าบลบางปลา ต าบลดอนตมู  
ต าบลไผห่ชู้างและต าบลบางหลวง        อ าเภอดอนตมูมี 2 ต าบลคือ ต าบลดอนพทุราและต าบล
ล าลกูบวั    อ าเภอเมืองมีทัง้หมดมี 2 ต าบล คือ ต าบลดอนยายหอมและต าบลสระกระเทียม  
ต าบลดอนยายหอมมีชมุชนชาวไทด าตัง้อยูใ่น 2 หมูบ้่านคือ บ้านสะแกรายและบ้านดอนขนาก 

ในการศกึษาครัง้นีผู้้วิจยัสนใจการแปรของภาษาจงึเลือกพืน้ท่ีศกึษาท่ีเป็นชมุชนท่ีตัง้อยู่
ใกล้ชิดตวัเมือง เปิดรับความเจริญและความทนัสมยัจากตวัเมืองแตใ่นขณะเดียวกนัชมุชนก็ยงั
สามารถรักษาอตัลกัษณ์ในวิถีชีวิตของตนไว้อยา่งดี            ผู้วิจยัเข้าไปสงัเกตการณ์บ้านสะแกราย
ซึง่ใช้เวลาเดนิทางจากตวัเมืองนครปฐมประมาณ 20 นาที พบวา่บ้านสะแกรายเป็นชมุชนทวิภาษา 
คือคนในชมุชนสามารถส่ือสารภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทด าได้เป็นอย่างดี หากส่ือสารกนั
ภายในกลุม่ชาวไทด าจะใช้ภาษาไทด าเพียงภาษาเดียวและไมส่ลบัภาษา  

ส านกังานการทอ่งเท่ียวและกีฬา จงัหวดันครปฐม และการทอ่งเท่ียวแหง่ประเทศไทย
สง่เสริมบ้านสะแกรายให้เป็นแหลง่ทอ่งเท่ียวเชิงวฒันธรรมจดัตัง้ศนูย์เรียนรู้ภมูิปัญญาไทยและ
กลุม่ทอผ้าท่ีจดัท าผลิตภณัฑ์ตา่งๆออกขายแก่นกัท่องเท่ียวท่ีเข้ามาเย่ียมชมหมู่บ้าน นอกจากนี ้
ในทกุวนัเสาร์และอาทิตย์ จดัให้มี “ตลาดน า้ไทด ายามเย็น” อีกด้วยจงึท าให้ชมุชนบ้านสะแกราย
เปิดรับนกัท่องเท่ียวจากภายนอกชมุชนพอสมควร  แตช่มุชนบ้านสะแกรายกลบัยงัเป็นชมุชนท่ีมี
ความเข้มทางภาษาและวฒันธรรมไทด าสงู ยงัคงพดูภาษาไทด า จดัพิธีเสนเฮือนและพิธีการท าศพ
ซึง่เป็นประเพณีท่ีส าคญัของชาวไทด าตามแบบแผนดัง้เดิมของตน ผู้สงูอายยุงัคงแตง่กายด้วย
เสือ้ผ้าสีด าหรือสีน า้เงินเข้มแตค่นในรุ่นกลางและอายนุ้อยแตง่กายด้วยเสือ้ผ้าธรรมดา  

จากการส ารวจชมุชนเบือ้งต้นพบวา่ปัจจยัทางสงัคมด้านอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด า
นา่จะสง่ผลตอ่การใช้ภาษาไทด าของชาวไทด าบ้านสะแกราย คือ คนในรุ่นอายนุ้อยมกัจะส่ือสาร
ด้วยภาษาไทยมาตรฐานกบัผู้วิจยั สมาชิกในครอบครัวและคนในรุ่นอายเุดียวกนัมากกวา่คนในรุ่น
อายมุาก เม่ือผู้วิจยัส ารวจทศันคติตอ่ภาษาไทด าโดยสอบถามคนในชมุชนวา่ระหว่างภาษาไทด า
กบัภาษาไทยมาตรฐานภาษาใดท่ีพดูแล้วรู้สกึวา่ตนเองมัน่ใจมากกว่ากนั คนในรุ่นอายนุ้อยมกัจะ
ตอบวา่ภาษาไทยมาตรฐานสว่นคนในรุ่นอายมุากมกัจะตอบวา่ภาษาไทด าค าตอบดงักลา่วแสดง
ถึงความแตกตา่งด้านทศันคตติอ่ภาษาไทด าจงึนา่จะน าตวัแปรทางสงัคม 2 ตวัแปรคือ อายแุละ
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ทศันคติตอ่ภาษาไทด า มาทดสอบเพ่ือให้เห็นวา่ตวัแปรทางสงัคมทัง้ 2 ตวัแปรมีผลตอ่การใช้ภาษา
ไทด าของชาวไทด าบ้านสะแกรายอยา่งไร 

การแปรของภาษาไทด าเป็นสิ่งท่ีนา่สนใจมากเพราะชาวไทด าเข้ามาตัง้ถ่ินฐานในประเทศ
ไทยมากกว่า 200 ปีแตย่งัสามารถใช้ภาษาไทด าส่ือสารได้เป็นอยา่งดีไมถ่กูกลืนไปโดยภาษาไทย
มาตรฐานซึง่เป็นภาษาของชนกลุม่ใหญ่ แตภ่าษาเป็นสมบตัขิองสงัคมยอ่มต้องเกิดการแปรเม่ือ
สงัคมเปล่ียนแปลงแม้แตก่ารใช้ภาษาของชาวไทด าในชมุชนท่ีมีความเข้มทางภาษาและวฒันธรรม
สงูอยา่งชมุชนท่ีอ าเภอเขาย้อย จงัหวดัเพชรบรีุก็ยงัเกิดการแปรของภาษาไทด าตามท่ีได้ปรากฏใน
งานวิจยัของสนุทรัตร์ แสงงาม (2549) 

กนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตั ิ (2539) พบการแปรของค าศพัท์ภาษา
ไทด าในจงัหวดัสพุรรณบรีุ นครปฐมและสมทุรสาครตามตวัแปรอายทุัง้รูปแบบการใช้ค า เสียงและ
ความหมายเน่ืองด้วยอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานและสนุทรัตร์ แสงงาม (2549) พบการแปร
ของค าศพัท์ภาษาไทด าในจงัหวดัเพชรบรีุตามตวัแปรอายโุดยผู้บอกภาษาในรุ่นอายนุ้อยใช้ภาษา
ไทด าน้อยกว่าผู้บอกภาษาในรุ่นอายมุาก ทัง้สองงานวิจยัวิเคราะห์การแปรของค าศพัท์ตามตวั
แปรอายใุนพืน้ท่ีศกึษาท่ีตา่งกนัแตพ่บสิ่งเดียวกนัคือคนในรุ่นอายุน้อยใช้ค าศพัท์ภาษาไทด าน้อย
กวา่คนในรุ่นอายกุลางและคนในรุ่นอายมุากและค าศพัท์แตล่ะหมวดมีรูปแบบการแปรไม่
เหมือนกนั ในงานวิจยัของผู้วิจยัจงึเลือกหมวดค าเรียกญาตซิึง่เป็นค าศพัท์พืน้ฐานท่ีใช้ใน
ชีวิตประจ าวนับอ่ยครัง้และน่าจะเกิดการแปรน้อยท่ีสดุมาวิจยัเพ่ือแสดงให้เห็นวา่ชาวไทด ายงัคง
สามารถรักษาค าศพัท์ของตนไว้มากน้อยเพียงใดในสภาพสงัคมปัจจบุนั 

กาญจนา พนัธุ์ค้า (2523) เปรียบเทียบเสียงพยญัชนะ สระและวรรณยกุต์ของผู้พดูภาษา
ไทด า ภาษาลาวคร่ัง ภาษาลาวใต้และภาษาลาวเวียงในอ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม พบวา่เสียง
สระประสม (aɯ) เป็นเสียงเอกลกัษณ์ของระบบเสียงภาษาไทด าท่ีไมป่รากฎในระบบเสียงภาษา
ตระกลูไทอ่ืนๆท่ีพบในบริเวณเดียวกนัรวมทัง้ระบบเสียงภาษาไทยมาตรฐาน          ในการศกึษา
เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทด า ภาษาลาวคร่ัง ภาษาลาวใต้และภาษาลาวเวียง ในจงัหวดั
นครปฐม สพุรรณบรีุและสมทุรสาครของกนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตัิ (2531) 
พบวา่เสียงสระประสม (aɯ) เป็นเสียงเอกลกัษณ์ของระบบเสียงภาษาไทด าท่ีไมป่รากฎในระบบ
เสียงภาษาตระกลูไทอ่ืนๆเช่นเดียวกบังานของกาญจนา พนัธุ์ค้า กนัทิมา วฒันะประเสริฐและ 
สวุฒันา เล่ียมประวตั ิ (2539) เก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาชาวไทด าในช่วงอาย ุ50 – 75 ปี พบการ
แปรของเสียงสระประสม (a) ในภาษาไทด าท่ีพดูท่ีอ าเภอบ้านแพ้ว จงัหวดัสมทุรสาครตามตวั
แปรอาย ุ ชาวไทด าในชว่งอาย ุ 55 – 70 ปีและ 35 – 50 ปีใช้รูปแปร [a] ในขณะท่ีชาวไทด า
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ในชว่งอาย ุ15 – 30 ปีใช้รูปแปร [au] [ai] และ [:]  ผู้วิจยัได้ศกึษาการแปรของ (aɯ) ใน
ภาษาไทด าบ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐมตามตวัแปรอายใุนรายวิชาสมัมนา
ภาษาศาสตร์สงัคมพบวา่เสียง (aɯ) มีรูปแปรเสียงยอ่ย 4 รูปแปรคือ [aɯ], [ai], [au] และ [ә:] 
เชน่กนั   เก็ดน่ี (Gedney, 1989) กลา่วถึงเร่ืองเสียงปฏิภาคของ (aɯ) ระหวา่งภาษาไทด า ภาษา
ไทแดง ภาษาไทขาวและภาษาไทยมาตรฐานพบวา่ (aɯ) เป็นเสียงสระประสมท่ีพบในระบบเสียง
ภาษาไทด าและภาษาไทขาว สว่นภาษาไทแดงมีเสียง (ә:) เป็นเสียงปฏิภาคและภาษาไทย
มาตรฐานมีเสียง (ai) เป็นเสียงปฏิภาคโดยใช้สญัลกัษณ์ไม้ม้วนก ากบัให้เกิดความแตกตา่งกบั
เสียง (ai) ท่ีเขียนโดยสญัลกัษณ์ไม้มลาย ดงันัน้ผู้วิจยัจงึเห็นวา่การแปรของเสียงสระประสม (aɯ) 
เป็นเร่ืองท่ีน่าสนใจอยา่งยิ่งทัง้ในแง่ของการแปรตามปัจจยัสงัคมและยงัอาจขยายองค์ความรู้ไปถึง
การเปล่ียนแปลงของภาษาและสามารถน าไปเปรียบเทียบกบังานของกาญจนา พนัธุ์ค้า (2523) ท่ี
ศกึษาในพืน้ท่ีศกึษาเดียวกนัคือ บ้านสะแกรายมามากกวา่ 30 ปีวา่ชาวไทด าจะรักษาเสียงสระ
ประสมอนัเป็นเอกลกัษณ์ไว้หรือเปล่ียนแปลงไปมากเพียงใดในสภาพสงัคมปัจจบุนั 

 งานภาษาศาสตร์สงัคมในภาษาไทยและภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ในปัจจบุนัท่ีศกึษาตวัแปร
ทางภาษาควบคูก่บัตวัแปรทางสงัคม เชน่ เอกพล กนัทอง (2550) ,รพีพร สิทธิ (2549) และ 
ศภุฤกษ์ หอมแก้ว (2540) พบวา่ปัจจยัทางสงัคมแตล่ะปัจจยัมีผลตอ่การใช้ภาษาของผู้บอกภาษา
แตกตา่งกนัโดยศกึษาทัง้ในแบบท่ีมีตวัแปรภาษา 1 ตวัแปรกบัตวัแปรทางสงัคม 1 ตวัแปร เชน่ 
เร่ือง “การแปรของวรรณยกุต์ในภาษาไทยถ่ินเชียงใหมต่ามกลุม่อายุ” ของเอกพล กนัทองหรือ 
ตวัแปรภาษามากกวา่ 1 ตวัแปรกบัตวัแปรสงัคมมากกว่า 1 ตวัแปร เชน่ เร่ือง “การแปรของค าศพัท์
และวรรณยกุต์ในภาษาไทยถ่ินโคราชตามรุ่นอายแุละความสะดวกของการคมนาคม” ของ  
รพีพร สิทธิ   ในงานวิจยันีผู้้วิจยัเลือกท่ีจะศกึษาตวัแปรภาษา 2 ตวัแปรกบัตวัแปรสงัคม 2 ตวัแปร 
ได้แก่ ค าเรียกญาตแิละเสียง (aɯ) กบัตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าเพ่ือท่ีจะสามารถ
อธิบายปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีเกิดขึน้ในภาษาไทด าบ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม 

นอกจากนีก้ารท่ีผู้วิจยัเลือกศกึษาตวัแปรภาษา 2 ตวัแปรเพราะจากการศกึษางานวิจยัท่ี
ผา่นมา เชน่ สนุทรัตร์ แสงงาม (2549) และรพีพร สิทธิ (2549) พบวา่การเปล่ียนแปลงด้านค าศพัท์
ในภาษาไทด าและภาษาไทยถ่ินโคราชเร็วกวา่ด้านวรรณยกุต์ กลา่วคือ อตัราการใช้ค าศพัท์ใน
ภาษาไทด าและภาษาไทยถ่ินโคราชลดลงมากกวา่อตัราการใช้วรรณยกุต์ภาษาไทด าและ
ภาษาไทยถ่ินโคราชตามช่วงอายท่ีุน้อยลง   หมวดค าเรียกญาตเิป็นหนึง่ในหมวดค าศพัท์
ภาษาไทด าท่ีใช้กนัเฉพาะกลุ่มชาวไทด าและเสียงสระประสม [aɯ] เป็นเสียงเอกลกัษณ์ในระบบ
เสียงของภาษาไทด าแตอ่อกเสียงยากจงึนา่จะน าตวัแปรภาษา 2 ตวัแปรดงักลา่วมาเปรียบเทียบ
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กนัเพ่ือท่ีจะให้เห็นวา่การเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ของค าเรียกญาติหรือเสียง [aɯ] ตวัแปรใด
ยงัคงการใช้หรือสญูการใช้ไปมากกวา่กนั 

ผลการศกึษาในงานวิจยันีน้อกจากจะอธิบายว่าปัจจยัทางสงัคมมีผลตอ่การใช้ภาษาของ
คนในสงัคมแล้วอาจจะท าให้เห็นภาพของการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีก าลงัด าเนินอยู่ด้วย
เหมือนกบัแนวคดิของ ลาบอฟ (Labov, 1972) ท่ีใช้ความแตกตา่งของการใช้ภาษาของคนในรุ่น
อายตุา่งกนัแสดงภาพการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีก าลงัด าเนินอยู่ (change in progress) ซึง่เป็น 
การเปล่ียนแปลงในเวลาเสมือนจริง (change in apparent time) ท่ีอาจสามารถแสดงภาพการ
เปล่ียนแปลงของภาษาได้ใกล้เคียงกบัการเปล่ียนแปลงของภาษาในเวลาจริง (change in real 
time)   

 ในงานวิจยันีผู้้วิจยัจงึมุง่หวงัท่ีจะสามารถอธิบายปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึน้กบัภาษาไทด าและ
ตอบค าถามท่ีเกิดในระหวา่งการทบทวนวรรณกรรมและการส ารวจชมุชนเบือ้งต้นด้วยหลกัฐานเชิง
ประจกัษ์และงานวิจยันีจ้ะขยายองค์ความรู้ทางภาษาศาสตร์ท่ีจะน ามาอธิบายปรากฏการณ์ทาง
ภาษาและพฒันาวิธีการศกึษาภาษาไทด าในแนวภาษาศาสตร์สงัคมได้อีกหลายแง่มมุ 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
เพ่ือวิเคราะห์และเปรียบเทียบการแปรของภาษาไทด า บ้านสะแกราย อ าเภอเมือง  
จงัหวดันครปฐม 
ในประเดน็ตอ่ไปนี ้

1. วิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาติตามอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
2. วิเคราะห์การแปรของการออกเสียง (aɯ)  ตามอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
3. เปรียบเทียบแนวโน้มของการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูข่องค าเรียกญาติกบัการ

เปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูข่องการออกเสียง (aɯ)   

1.3 สมมตฐิานการวิจัย 
1.   ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายมุากใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกวา่ 
      ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายนุ้อย 
2.   ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าใน 
      ความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 
3.   ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายมุากใช้รูปแปร [a] ในความถ่ีท่ีมากกวา่ผู้บอกภาษา      
      ชาวไทด าท่ีมีอายนุ้อย 
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4. ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปร [a] ในความถ่ีท่ี
มากกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า      

5. การเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูข่องค าเรียกญาตมีิอตัราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ี
ก าลงัด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ)   

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศกึษาภาษาไทด าท่ีพดูอยูใ่นบ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม 

2. วิเคราะห์การแปรเสียง (aɯ) โดยใช้การฟัง 

1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 

1. ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

2. ตดิตอ่นกัพฒันาชมุชน ส่วนงานสวสัดิการและพฒันาสงัคม องค์การบริหารสว่นต าบล
ดอนยายหอมเพ่ือน าผู้วิจยัเข้าไปยงับ้านสะแกรายและแนะน าให้รู้จกัผู้น าชมุชนบ้าน
สะแกรายและเข้าไปส ารวจพืน้ท่ีวิจยัเบือ้งต้นด้วย 

3. สร้างเคร่ืองมือส าหรับเก็บข้อมลูการใช้ค าเรียกญาตแิละทดลองเก็บข้อมลูการใช้ 
ค าเรียกญาตภิาษาไทด าจากผู้บอกภาษาจ านวน 5 คนซึง่ผลการเก็บข้อมลูเป็นไป
อยา่งมีประสิทธิภาพดงันัน้ผู้วิจยัจงึใช้เคร่ืองมือนีเ้ก็บข้อมลูค าเรียกญาตภิาษาไทด า
ในงานวิจยั 

4. สร้างเคร่ืองมือส าหรับเก็บข้อมลูการออกเสียง (aɯ) และทดลองเก็บข้อมลูการการ
ออกเสียง (aɯ) จากผู้บอกภาษาจ านวน 5 คนซึง่ผลการเก็บข้อมลูเป็นไปอยา่งมี
ประสิทธิภาพดงันัน้ผู้วิจยัจงึใช้เคร่ืองมือนีเ้ก็บข้อมลูการออกเสียง (aɯ) ในงานวิจยั 

5. สร้างและทดสอบแบบสอบถามเพ่ือใช้ส ารวจทศันคติตอ่ภาษาไทด า 

6. เก็บข้อมลูภาคสนาม ณ บ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม ในเดือนตลุาคม 
พ.ศ. 2544  

7. วิเคราะห์ข้อมลูทศันคติตอ่ภาษาไทด าจากแบบสอบถามเพ่ือจ าแนกผู้บอกภาษาตาม
ทศันคติตอ่ภาษาไทด าท่ีปรากฏ 
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8. วิเคราะห์การแปรค าเรียกญาตแิละการออกเสียง (a) ตามตวัแปรอายแุละทศันคติ
ตอ่ภาษาไทด า 

9. สรุปและเขียนรายงานผลการวิเคราะห์  

1.6 ค าจ ากัดความที่ใช้ในการวิจัย 

1.ภาษาไทด า หมายถึง ภาษาไทด าท่ีอยูใ่นตระกลูไท กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

2.ภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง ภาษาไทยท่ีใช้เป็นภาษาราชการ เป็นส่ือการสอนใน
โรงเรียนและใช้ส่ือสารกบัคนในสงัคมไทยในโอกาสทางการ 

3.รูปแปรค าเรียกญาตดิัง้เดมิของภาษาไทด า หมายถึง ค าเรียกญาตภิาษาไทด าท่ีปรากฏ
ในงานของ Fippinger (1971) ในบทท่ี 4 และ 5 ผู้วิจยัจะใช้ค าวา่ รูปแปรดัง้เดมิแทน 

4.รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง ค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานท่ี
ปรากฏในงานของ Prasithrathsint (2001) ในบทท่ี 4 และ 5 ผู้วิจยัจะใช้ค าว่า รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานแทน 

5.รูปแปรค าเรียกญาตใิหมข่องภาษาไทด า หมายถึง ค าเรียกญาตภิาษาไทด าท่ีพบใน
งานวิจยันีซ้ึง่ไมป่รากฏในงานของ Fippinger (1971) ในบทท่ี 4 และ 5 ผู้วิจยัจะใช้ค าวา่ 
รูปแปรใหมแ่ทน 

 6.รูปแปรเสียงดัง้เดมิของภาษาไทด า หมายถึง รูปแปรเสียงดัง้เดมิของหนว่ยเสียง (a) 
ปรากฏในงานของ Gedney (1989) คือ [a] ในบทท่ี 6 ผู้วิจยัจะใช้ค าว่า รูปแปรดัง้เดมิ
แทน 

7.รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง รูปแปรเสียงของหนว่ยเสียง (a) ท่ีเป็นเสียง
ในภาษาไทยมาตรฐานคือ [ai] ในบทท่ี 6 ผู้วิจยัจะใช้ค าวา่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน
แทน 

8.รูปแปรเสียงใหมข่องภาษาไทด า หมายถึง รูปแปรท่ีพบในงานวิจยัท่ีไมใ่ช่ทัง้รูปแปรเสียง
ภาษาไทด าและรูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน ในบทท่ี 6 ผู้วิจยัจะใช้ค าวา่ รูปแปรใหม่
แทน 
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1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. เป็นแนวทางการศกึษาภาษาของกลุม่ชาตพินัธุ์ในประเทศไทยในด้านภาษาศาสตร์สงัคม 
2. ท าให้เข้าใจถึงกระบวนการการเปล่ียนแปลงของภาษาในบริบทสงัคม 
3. สง่เสริมการอนรัุกษ์ภาษาและวฒันธรรมในกลุม่ชาตพินัธุ์ไทด า 

 

 



บทที่  2 

ข้อมูล เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

2.1 ผลงานท่ีเก่ียวกับค าเรียกญาตภิาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐาน 

ค าเรียกญาตเิป็นค าศพัท์กลุ่มหนึง่ท่ีอยูใ่นชดุค าศพัท์พืน้ฐานซึง่เป็นกลุม่ของหนว่ยอรรถท่ีใช้เป็น
เคร่ืองมือศกึษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบและภาษาศาสตร์เชิงประวตัิเพราะหน่วยอรรถเหลา่นีจ้ะคงสภาพ
ของรูปศพัท์และเกิดการเปล่ียนแปลงตามกาลเวลาน้อยเม่ือเทียบกบัค าศพัท์อ่ืนๆในภาษาเดียวกนั   

นกัภาษาศาสตร์เปรียบเทียบและนกัภาษาศาสตร์เชิงประวตันิ าค าศพัท์พืน้ฐานของภาษาท่ีตน
ต้องการหาความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษามาเปรียบเทียบทีละหนว่ยอรรถเพ่ือหาความเหมือนหรือความ
ตา่งกนัของค าศพัท์อยา่งเป็นระบบเพ่ือแสดงความสมัพนัธ์ของภาษาเหลา่นัน้ดงันัน้ค าศพัท์ท่ีใช้หา
ความสมัพนัธ์นีต้้องเป็นค าดัง้เดมิในภาษาโดยเฉพาะค านามและค ากริยาท่ีมีความหมายชดัเจนมกัจะไม่
เกิดการแปรและคงอยูม่ากกวา่ค าศพัท์ท่ีมีความหมายคลมุเครือ เป็นค าท่ีไมแ่ปรไปตามวฒันธรรม มี
ความถ่ีการใช้ค าศพัท์สงู พดูในชีวิตประจ าวนัท าให้ตอกย า้ความทรงจ าของผู้ใช้ภาษาถึงการมีอยูข่อง
ค าศพัท์จงึคาดคะเนว่าค าศพัท์เหลา่นีจ้ะไมเ่กิดการยืมจากภาษาอ่ืนมาใช้ในภาษาของตน  

2.1.1 ค าเรียกญาตไิทด า 

Fippinger (1971) วิเคราะห์ค าเรียกญาตภิาษาไทด าพืน้ฐานทัง้หมด 19 ค าตามองค์ประกอบทาง
ความหมายเร่ืองรุ่นอาย ุ เพศ อาย ุสายเลือดและฝ่ายพอ่/แม ่ คือ [pu] [yaa/u] [aay] [em] [paa] [lu] 

[aa] [naa] [aaw] [pi] [n] [lu] [laan] [len] [ln] [l] [thaw] [naay] [pn] โดยแบง่เป็นค า
เรียกญาตท่ีิสามารถบง่ถึงเพศชายหรือหญิงได้จากค าทนัทีเชน่ [lu] “พ่ีชายของพอ่หรือแม”่ และ [paa] 
“พ่ีสาวของพอ่หรือแม”่  และค าเรียกญาติท่ีต้องใช้ค าเรียกญาตอ่ืินมาประสมเพ่ือท าให้มีความหมายบง่ถึง
เพศของค าเรียกญาตนิัน้ได้ โดยค าเรียกญาตใินรุ่นอายท่ีุมากกว่าตนเองใช้ค าประสมหน้าศพัท์คือ [em-] 
แสดงวา่เป็นเพศหญิงและ [aay-] แสดงวา่เป็นเพศชาย เชน่  [em-thaw] “แมข่องแม”่ และ [aay-thaw] 
“พอ่ของแม”่ ในค าวา่ [pn] พบแต ่[aay-pn] ท่ีแสดงเพศชายเทา่นัน้ ส่วนค าเรียกญาตใินรุ่นอายท่ีุน้อย
กวา่หรือเทา่กบัตนเองใช้ค าประสมตอ่ท้ายศพัท์คือ [-caay] แสดงวา่เป็นเพศชายและ [-ni] แสดงวา่เป็น
เพศหญิง เชน่คือ [pi-caay] “พ่ีชาย” และ [pi-ni]  “พ่ีสาว” แตค่ าวา่ [len] [ln] [l] ยงัไมป่รากฏการ
ใช้แบบประสมค าแตอ่นมุานได้วา่นา่จะประสมค าเชน่เดียวกัน  

ค าเรียกญาตไิมพื่น้ฐาน 4 ค าคือ [fu] [mi] [pǝw] [xy] แบง่ตามองค์ประกอบ 5 
องค์ประกอบตามค าเรียกญาตพืิน้ฐานและเพิ่มองค์ประกอบทางความหมายเร่ืองเพศของพดูด้วย  [pw] 

[xy] ปรากฏในรุ่นอายท่ีุเทา่กนัหรือต ่ากว่าตนเอง ดงันัน้ค าเรียกญาตภิาษาไทด ามีทัง้หมด 23 ค า
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แบง่เป็นค าเรียกญาตพืิน้ฐาน 19 ค าและค าเรียกญาตไิมพื่น้ฐาน 4 ค าโดยใช้องค์ประกอบทางความหมาย
เร่ืองรุ่นอาย ุเพศ อาย ุสายเลือด ฝ่ายพอ่/แม ่และเพศของผู้พดู 

ตารางท่ี 2.1 ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาไทด า (ดดัแปลง Fippinger, 1971) 

ตารางท่ี 2.2 ค าเรียกญาตไิมพื่น้ฐานภาษาไทด า ( ดดัแปลง Fippinger, 1971) 

รุ่น ฝ่ายพอ่/
ฝ่ายแม ่

อาย ุ สายเลือด 

  สายตรง สายข้าง 
ชาย หญิง ชาย หญิง 

รุ่น  
+ 4 

 aay-pn   

รุ่น  
+3 

  
 

aay-thaw cǝ 

 

em-thaw c aay-thaw c 

 

em-thaw c 

รุ่น 
+2 

ฝ่ายพอ่ pu yaa/u pu  yaa/u 

ฝ่ายแม ่ aay-thaw  em-thaw / naay aay-thaw  em-thaw / naay 

รุ่น 
+1 

ฝ่ายพอ่ อายมุากกวา่ aay 

 

em  lu  paa 

อายนุ้อยกวา่ aaw aa 

ฝ่ายแม ่ อายมุากกวา่  lu  paa 

อายนุ้อยกวา่ naa 

รุ่น  
0 

 อายมุากกวา่ ตวัเอง   pi 

อายนุ้อยกวา่ n 

รุ่น - 1   lu laan 

รุ่น – 2   laan 

รุ่น – 3   len 

รุ่น – 4   ln 

รุ่น - 5   l 

รุ่น เพศของผู้พดู สายเลือด 

สายตรง สายข้าง 
ชาย หญิง  ชาย หญิง 

รุ่น 0 ชาย   อายมุากกวา่ pi-xy  pi-paw  

ตวัเอง mi อายนุ้อยกวา่ n- xy n-pw 

หญิง fu ตวัเอง 
 

   

รุ่น - 1  lu- xy lu?-pw  laan- xy 

 

laan-pw 

รุ่น – 2  laan- xy  
 

laan-pw    
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2.1.2 ค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐาน 

Prasithrathsint  (2001) วิเคราะห์ค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานโดยวิธีการแยกองค์ประกอบ
ทางความหมายพบว่าค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานใช้องค์ประกอบทางความหมายเร่ือง รุ่นอาย ุอาย ุ
เพศ สายเลือดและ ฝ่ายพอ่/แม ่เป็นการจ าแนกความหมายเป็นค าเรียกญาตพืิน้ฐาน 18 ค า คือ พอ่ แม ่ปู่  
ยา่ ตา ยาย ทวด เทียด ลกู พ่ี น้อง ลงุ ป้า น้า อา หลาน เหลน โหลน สว่นค าเรียกญาตไิมพื่น้ฐานใช้
องค์ประกอบ 5 องค์ประกอบเชน่เดียวกบัค าเรียกญาตพืิน้ฐานแล้วยงัมีองค์ประกอบทางความหมาย
เพิ่มเตมิอีก 3 องค์ประกอบคือ เพศของผู้พดู การใช้ค าร่ืนห ูการแตง่งานใหม ่มาจ าแนกค าเรียกญาตไิม่
พืน้ฐาน 22 ค าคือ สามี ผวั ภรรยา เมีย แมย่าย พอ่ตา แม่สามี แมผ่วั พอ่สามี พอ่ผวั ลกูเขย ลกูสะใภ้ 
หลานเขย หลานสะใภ้ พ่ีเขย พ่ีสะใภ้ น้องเขย น้องสะใภ้ แมเ่ลีย้ง พอ่เลีย้ง ลกูเลีย้ง ค าเรียกญาตท่ีิพบใน
ภาษาไทยมาตรฐานมีจ านวน 40 ค า 
 
 ตารางท่ี 2.3  ค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทยมาตรฐาน  (Prasithrathsint 2001: 269) 

 
 
 
  

รุ่น ฝ่ายพอ่/ฝ่ายแม ่ อาย ุ สายเลือด 
   สายตรง สายข้าง 

ชาย หญิง ชาย หญิง 
รุ่น + 4 เทียด 
รุ่น +3 ทวด 
รุ่น +2 ฝ่ายพอ่ ปู่  ยา่ ปู่  ยา่ 

ฝ่ายแม ่ ตา ยาย ตา ยาย 
รุ่น+1 ฝ่ายพอ่ อายมุากกวา่ พอ่ แม ่ ลงุ ป้า 

อายนุ้อยกวา่ อา 
ฝ่ายแม ่ อายมุากกวา่ ลงุ ป้า 

อายนุ้อยกวา่ น้า 
รุ่น 0  อายมุากกวา่ ตวัเอง พี ่

อายนุ้อยกวา่ น้อง 
รุ่น - 1   ลกู หลาน 
รุ่น – 2   หลาน 
รุ่น – 3   เหลน 
รุ่น – 4   โหลน 
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ตารางท่ี 2.4 ค าเรียกญาตไิมพื่น้ฐานภาษาไทยมาตรฐาน (Prasithrathsint 2001: 273) 

 

2.1.3 การแปรของค าเรียกญาตขิองกลุ่มชาตพิันธ์ุต่างๆในประเทศไทยตามอายุและ
ทัศนคตต่ิอภาษา 

ศภุมาส เอง่ฉ้วน (2537) พบการยืมค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานเข้าไปใช้ในระบบค าเรียก
ญาตพืิน้ฐานและไมพื่น้ฐานในภาษาจีนฮกเกีย้นถ่ินพงังา กระบี่ ตรังและภเูก็ต ค าเรียกญาตเิหลา่นีเ้ป็นค า
เรียกญาตท่ีิอายนุ้อยกวา่ตนเองเทา่นัน้  

วราภรณ์ ติระ (2545)  วิเคราะห์ค าเรียกญาตใินภาษาไทยของชาวไทยมสุลิม 3 เชือ้สายใน
กรุงเทพมหานครคือ มาเลย์ เปอร์เซีย และจาม-เขมรทัง้ค าเรียกญาตพืิน้ฐานและค าเรียกญาตไิมพื่น้ฐาน
พบวา่ชาวไทยมสุลิมเชือ้สายมาเลย์ใช้ค าเรียกญาตเิฉพาะกลุม่ (คาดว่าเป็นค าร่วมเชือ้สายกบัภาษามาเลย์
มาตรฐานและภาษามลายถ่ิูนปัตตานี) ในค าเรียกญาตพืิน้ฐานในรุ่นอายมุากกว่าตนเอง 2 รุ่น  และ 3 รุ่น
และใช้ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาไทยมาตรฐานจ านวน 5 ค า  ค าเรียกญาตเิหลา่นีเ้ป็นค าเรียกญาตท่ีิ
มีอายนุ้อยกวา่ตนเองและเท่ากบัตนเอง สายข้างและใช้ค าเรียกญาตไิมพื่น้ฐานภาษาไทยมาตรฐานจ านวน 

รุ่น เพศของผู้พดู  สายเลือด 
   สายตรง สายข้าง 

ชาย หญิง  ชาย หญิง 
รุ่น +3   ทวด  
รุ่น +2  ฝ่ายพอ่ ปู่  ยา่ ฝ่ายพอ่ ปู่  ยา่ 

 ฝ่ายแม ่ ตา ยาย ฝ่ายแม ่ ตา ยาย 
รุ่น +1 ชาย  พอ่ตา แมย่าย ฝ่าย

พอ่ 
อายมุากกวา่ ลงุ ป้า 
อายนุ้อยกวา่ อา 

หญิง ค าร่ืนห ู  พอ่สามี แมส่ามี ฝ่าย
แม ่

อายมุากกวา่ ลงุ ป้า 
ค าไมร่ื่นห ู  พอ่ผวั แมผ่วั อายนุ้อยกวา่ น้า 

 แตง่งานใหม ่ พอ่เลีย้ง แมเ่ลีย้ง   
รุ่น 0 ชาย ค าร่ืนห ู ตวัเอง ภรรยา อายมุากกวา่ พี่เขย พี่สะใภ้ 

ค าไมร่ื่นห ู ตวัเอง เมีย อายนุ้อยกวา่ น้องเขย น้องสะใภ้ 
หญิง ค าร่ืนห ู สามี ตวัเอง อายุ

มากกวา่ 
แตง่งาน
ใหม ่

พี ่

อายนุ้อย
กวา่ 

แตง่งาน
ใหม ่

น้อง 
ค าไมร่ื่นห ู ผวั ตวัเอง 

รุ่น - 1   ลกูเขย ลกูสะใภ้  หลานเขย หลานสะใภ้ 
 แตง่งานใหม ่ ลกูเลีย้ง  

รุ่น – 2   หลานเขย หลานสะใภ้  หลานเขย หลานสะใภ้ 
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32 ค า   ชาวไทยมสุลิมเชือ้สายจาม-เขมรใช้ค าเรียกญาตเิฉพาะกลุม่ในค าเรียกญาตพืิน้ฐานในรุ่นอายุ
มากกวา่ตนเอง 2 รุ่นเหมือนกบัชาวไทยมสุลิมเชือ้สายมาเลย์และใช้ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาไทย
มาตรฐานจ านวน 17 ค า ค าเรียกญาตเิหลา่นีเ้ป็นค าเรียกญาตท่ีิมีอายนุ้อยกวา่ตนเอง  เทา่กบัตนเองและ
มากกวา่ตนเอง ใช้ค าเรียกญาตภิาษาเขมรในค าเรียกญาตรุ่ินอายเุดียวกบัตนเองและใช้ค าเรียกญาตไิม่
พืน้ฐานภาษาไทยมาตรฐานจ านวน 36 ค า  ชาวไทยมสุลิมเชือ้สายเปอร์เซียใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทย
มาตรฐานทัง้ค าเรียกญาตพืิน้ฐานและไมพื่น้ฐานทัง้หมดซึง่แสดงวา่แตล่ะกลุม่ชาตพินัธุ์มีอตัราการใช้รูป
แปรค าเรียกญาติดัง้เดมิของตนในระดบัท่ีตา่งกนัไป ชาวไทยมสุลิมเชือ้สายมาเลย์รักษารูปแปรค าเรียก
ญาติดัง้เดมิของตนไว้ได้ดีท่ีสดุ รองลงมาคือชาวไทยมสุลิมเชือ้สายจาม-เขมรและชาวไทยมสุลิมเชือ้สาย
เปอร์เซียตามล าดบัจากงานวิจยันีท้ าให้เห็นวา่ค าเรียกญาตเิกิดการแปรตามปัจจยัสงัคมเร่ืองชาตพินัธุ์  

ศศธิร นวเลิศปรีชา (2552) วิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาตภิาษาสว่ยในจงัหวดัศรีสะเกษตามตวัแปร

อายคืุอ ค าเรียกญาตท่ีิใช้โดยผู้บอกภาษาอาย ุ40 ปีขึน้ไปและค าเรียกญาตท่ีิใช้โดยผู้บอกภาษาอาย ุ25 ปี

ลงมาพบวา่สามารถจ าแนกค าเรียกญาติท่ีพบได้ 6 แหล่งท่ีมาคือ ค าเรียกญาตท่ีิคาดวา่มาจากภาษาไทย

มาตรฐาน ค าเรียกญาตท่ีิคาดวา่มาจากภาษาไทยถ่ินอีสาน ค าเรียกญาตท่ีิคาดวา่มาจากภาษาเขมร

มาตรฐาน ค าเรียกญาตท่ีิคาดวา่มาจากภาษาเขมรถ่ินสริุนทร์  ค าเรียกญาตท่ีิคาดวา่มาจากภาษาสว่ยและ

ค าเรียกญาติท่ีคาดว่าเกิดจากการผสมกนัระหวา่งภาษาส่วยและภาษาไทยมาตรฐาน จ านวน 7 ค าได้แก่ 

m:k:, nuthaw, uthaw, m:thaw, ph:pht, e:wm:, m:pht  

ค าเรียกญาติแบบผสมค าเหลา่นีเ้ป็นค าเรียกญาตท่ีิมีอายมุากกว่าตนเองเทา่นัน้ อตัราการใช้ค าเรียกญาติ

ของผู้บอกภาษาทัง้สองรุ่นอายแุตกตา่งกนั ในค าเรียกญาตใินรุ่นอายท่ีุน้อยกว่าตน 2 รุ่น สายข้างและค า

เรียกญาตใินรุ่นอายท่ีุน้อยกว่าตน 3 รุ่น สายตรง ผู้บอกภาษาอาย ุ40 ปีขึน้ไปใช้ค าเรียกญาตท่ีิคาดวา่มา

จากภาษาไทยมาตรฐานร้อยละ 70 และใช้ค าเรียกญาตท่ีิคาดวา่มาจากภาษาเขมรมาตรฐานร้อยละ 30  

แตผู่้บอกภาษาอายนุ้อยกว่า 25 ปีใช้ค าเรียกญาตท่ีิคาดว่ามาจากภาษาไทยมาตรฐานร้อยละ 100 สว่นค า

เรียกญาตใินรุ่นอายท่ีุน้อยกว่าตน 3 รุ่น สายข้างและค าเรียกญาตใินรุ่นอายท่ีุน้อยกวา่ตน 4 รุ่น สายตรง ผู้

บอกภาษาอาย4ุ0 ปีขึน้ไปใช้ค าเรียกญาติท่ีคาดว่ามาจากภาษาไทยมาตรฐานร้อยละ 80 และใช้ค าเรียก

ญาตท่ีิคาดวา่มาจากภาษาเขมรมาตรฐานร้อยละ 20  แตผู่้บอกภาษาอายนุ้อยกว่า 25 ปีใช้ค าเรียกญาตท่ีิ

คาดวา่มาจากภาษาไทยมาตรฐานร้อยละ 100  ผลการวิจยัทัง้หมดสรุปได้วา่ผู้บอกภาษาท่ีอายนุ้อยลงใช้

ค าเรียกญาติของภาษาไทยมาตรฐานมากขึน้ท าให้อตัราการใช้ภาษาเขมรมาตรฐานลดลงตามชว่งอายท่ีุ

น้อยลง นอกจากนีย้งัแสดงว่าอตัราการใช้รูปแปรในค าเรียกญาตแิตล่ะความหมายแตกตา่งกนั 
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จากงานวิจยัข้างต้นพบวา่นกัภาษาศาสตร์สงัคมแสดงการแปรของค าเรียกญาตท่ีิก าลงัเกิดขึน้ใน

พืน้ท่ีวิจยัตา่งๆตามตวัแปรทางสงัคมทัง้ตวัแปรอาย ุชาติพนัธุ์และถ่ินท่ีอยูซ่ึง่อาจเป็นภาพสะท้อนถึงการใช้
ค าเรียกญาติท่ีอาจจะเกิดขึน้ในอนาคต   คนในกลุม่ชาตพินัธุ์ตา่งๆในประเทศไทยทัง้ชาวไทยเชือ้สายจีน
ฮกเกีย้นในจงัหวดัพงังา กระบี่ ตรังและภเูก็ต ชาวไทยมสุลิม 3 เชือ้สายในกรุงเทพมหานครและชาวสว่ยใน
จงัหวดัศรีสะเกษตา่งได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานท าให้คนรุ่นใหม่ใช้ค าเรียกญาตใินภาษาดัง้เดมิ
ของตนลดน้อยลงและเปล่ียนไปใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานมากขึน้อาจท าให้ค าเรียกญาติใน
ภาษาดัง้เดมิของตนสญูหายไป   ในงานวิจยันีจ้ะแสดงให้เห็นการแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด าตามตวัแปร
อายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด า ณ ขณะท่ีท าวิจยัและอาจจะแสดงภาพการคงอยูข่องค าเรียกญาติภาษาไท
ด าในอนาคตด้วย 

2.2 ผลงานท่ีเก่ียวกับเสียงสระภาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐาน 

2.2.1 ระบบเสียงสระภาษาไทด า  

เก็ดน่ี Gedney (1989) เก็บข้อมลูระบบเสียงภาษาไทด าจากเอกสารและจากผู้บอกภาษา 
ชาวไทด าในประเทศเวียดนามและชาวไทด าท่ีย้ายจากเวียดนามมาท างานท่ีประเทศลาวพบวา่ระบบเสียง
สระภาษาไทด าประกอบด้วยหนว่ยเสียงสระเด่ียวสัน้ 9 หนว่ยเสียงคือ /i,e,,,a,1

,,u,o,/ และหนว่ย
เสียงสระเด่ียวยาว 1 หนว่ยเสียงคือ /a:/ และหนว่ยเสียงสระประสมสองเสียง 3 หนว่ยเสียงคือ  
/ia,a,ua/  

ตารางท่ี 2.5 หนว่ยเสียงสระเด่ียวในภาษาไทด า (ดดัแปลง Gedney, 1989 ) 
 

 Front Center Back 
Close i ɯ u 

Mid e ə o 

Open ɛ a  a: ɔ 

เก็ดน่ียงัได้เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทด ากบัภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทขาวและภาษาไท
แดงพบวา่ค าท่ีสะกดด้วย ใ ในภาษาไทยมาตรฐานเป็นการประสมกนัระหว่างเสียงสระเด่ียวสัน้ [a] กบัเสียง

                                                   
1
 ผู้วิจยัใช้สทัอกัษร // แทนสทัอกัษรหน่วยเสียง // ท่ีปรากฏในงานของ Gedney 1989 เพื่อความเป็นเอกภาพในการเขียนและผู้วิจยัเห็นวา่

การใช้สทัอกัษร  () แสดงถึงเสียงท่ีพบได้ดีกวา่คือชาวไทด าจะออกเสียงสระนีค้อ่นไปทางสระหลงัมากกวา่ท่ีจะเป็นสระกลาง 
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เปิด [j]  ในภาษาไทด าและภาษาไทขาวเป็นการประสมกนัระหวา่งสระเด่ียวเสียงสัน้ [a] ประสมกบัเสียง
เปิด [] สว่นในภาษาไทแดงเป็นสระเด่ียวเสียงยาว [:] 

ตารางท่ี 2.6 เปรียบเทียบเสียงของค าท่ีสะกดด้วย ใ ในภาษาไทยมาตรฐานกบัภาษาไทด า ภาษาไทขาว
และ ภาษาไทแดง 
  

ค า ภาษาไทย
มาตรฐาน 

ภาษาไทด าและ
ภาษาไทขาว 

ภาษาไทแดง 

ใบ [baj] [ba] [b:] 

ใหม ่ [maj] [ma] [m:] 

ใหญ่ [ jaj] [na] [ j:] 

 
กาญจนา พนัธุ์ค้า (2523) เปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาตระกลูไท 4 ภาษาในอ าเภอเมือง

จงัหวดันครปฐมคือ ไทด า(ลาวโซง่) ลาวคร่ัง ลาวใต้และลาวเวียง พบความแตกตา่งเร่ืองความสัน้ยาวของ
สระเด่ียวและสระประสมท่ีมีเป็นจ านวนมากพบว่ามีหนว่ยเสียงสระในภาษาไทด าถึง 36 หนว่ยเสียง
แบง่เป็นหน่วยเสียงสระเด่ียวสัน้ 9 หนว่ยเสียงคือ /i,e,,a,,,u,o,/ หนว่ยเสียงสระเดี่ยวยาว 9 หนว่ย
เสียง /i:,e:,:,a:,:,:,u:,o:,:/ และพบหนว่ยเสียงสระประสมเป็นจ านวนมากแบง่ออกเป็นหนว่ย
เสียงสระประสมสองเสียง 15 หนว่ยเสียงคือ /ia,a,ua,iu,eu,ɛu,au,a:u,ai,a:i,əi,ui,oi,ɔi,a/ 
และหนว่ยเสียงสระประสมสามเสียง 3 หนว่ยเสียงคือ /iau,ai,uai/  

วิไลลกัษณ์ เดชะ (2530) เปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาตระกลูไท 6 ภาษาในท่ีพดูในอ าเภอ 
ทา่ตะโก จงัหวดันครสวรรค์คือ ไทด า(ลาวโซง่) ลาวคร่ัง ลาวใต้ ลาวเวียง ลาวพวนและลาวแง้ว พบวา่ภาษา
ลาวโซง่มีระบบเสียงตา่งจากภาษาลาวคร่ัง ลาวใต้ ลาวเวียง ลาวพวนและลาวแง้ว โดยมีหนว่ยเสียงสระ 22 
หนว่ยเสียงแบง่เป็นหน่วยเสียงสระเดี่ยวสัน้ 9 หนว่ยเสียงและหนว่ยเสียงสระเด่ียวยาว 9 หนว่ยเสียง
เชน่เดียวกบังานของกาญจนา พนัธุ์ค้า แตมี่หนว่ยเสียงสระประสมสองเสียง 4 หนว่ยเสียงคือ 
/ia,a,ua,a/   นอกจากนีว้ิไลลกัษณ์ เดชะยงัแสดงอีกวา่หนว่ยเสียงสระประสมสองเสียง [aɯ] พบใน
ระบบเสียงภาษาไทด าเท่านัน้ไมพ่บในอีก 5 ภาษาท่ีเหลือ 

Maneewong (1987) แสดงการแปรของเสียงสระประสมภาษาไทด าตามถ่ินท่ีอยู่คือ จงัหวดั
เพชรบรีุซึง่เป็นถ่ินฐานแรกของชาวไทด าหลงัจากท่ีย้ายมาจากประเทศเวียดนามกบัจงัหวดันครปฐมซึง่เป็น
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ถ่ินฐานท่ีชาวไทด าจากจงัหวดัเพชรบรีุย้ายไปตัง้ถ่ินฐานหลงัจากท่ีเข้ามาตัง้ถ่ินฐานในประเทศไทยได้ระยะ
หนึง่แล้ว ระบบเสียงสระภาษาไทด าในจงัหวดัเพชรบรีุกบัระบบเสียงสระภาษาไทด าในจงัหวดันครปฐมมี
หนว่ยเสียงสระเด่ียวสัน้ 9 หนว่ยเสียงและหน่วยเสียงสระเดี่ยวยาว 9 หนว่ยเสียงเหมือนกนัแตต่า่งกนัใน
เร่ืองจ านวนหนว่ยเสียงสระประสมคือ ภาษาไทด าในจงัหวดัเพชรบรีุมีหนว่ยเสียงสระประสมสองเสียง 4 
หนว่ยเสียงคือ /ia,a,ua,a/  ในขณะท่ีภาษาไทด าในจงัหวดันครปฐมมีหน่วยเสียงสระประสมสอง
เสียง 15 หนว่ยเสียงคือ /ia,a,ua,iu,eu,ɛu,au,a:u,ai,a:i,əi,ui,oi,ɔi,a/ และหนว่ยเสียงสระ
ประสมสามเสียง 3 หนว่ยเสียงคือ /iau,ai,uai/  

กนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตัิ (2539) เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาตระกลูไท 
5 ภาษาคือ ไทด า(ลาวโซง่) ลาวคร่ัง ลาวใต้ ลาวเวียง และลาวพวนในจงัหวดันครปฐม ชยันาท สพุรรณบรีุ 
และสมทุรสาครพบวา่ระบบเสียงภาษาไทด าในจงัหวดัสพุรรณบรีุ นครปฐมและสมทุรสาคร  
(ภาษาไทด าไมพ่บในจงัหวดัชยันาท) มีหน่วยเสียงสระเด่ียวสัน้ 9 หนว่ยเสียง หนว่ยเสียงสระเด่ียวยาว 9 
หนว่ยเสียงเหมือนกบังานวิจยั 3 งานข้างต้นและมีหน่วยเสียงสระประสมสองเสียง 4 หนว่ยเสียงคือ 
/ia,a,ua,a/  ในงานวิจยัของกนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตัแิสดงความเป็น
เอกภาพของระบบเสียงสระภาษาไทด าใน 3 จงัหวดัคือสพุรรณบรีุ นครปฐมและสมทุรสาครและยืนยนัวา่
สระประสม (aɯ) เป็นเสียงสระท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของภาษาไทด าท่ีไมพ่บในภาษาอ่ืนๆในตระกลูไท
เหมือนกบัวิไลลกัษณ์ เดชะ 

ตารางท่ี 2.7 หนว่ยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทด า (กาญจนา พนัธุ์ค้า, 2523 ;วิไลลกัษณ์ เดชะ, 2530; 
Maneewong ,1987 และกนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตั,ิ 2539) 
 
                              Front Center Back 

Close i  i:  ɯ ɯ:   u   u: 

Mid e  e:  ə    ə:     o    o: 

Open ɛ ɛ: a  a: ɔ  ɔ: 

  
หนว่ยเสียงสระประสมของแตล่ะงานวิจยัสามารถแบง่ตามจ านวนของเสียงสระท่ีพบ ดงันี ้

 สระประสมสองเสียงแบบมี 4 หนว่ยเสียงคือ  /ia/ /a/ /ua/ /a/  พบในภาษาไทด าในจงัหวดั 
นครสวรรค์ เพชรบรีุ สพุรรณบรีุ สมทุรสาครและนครปฐม (วิไลลกัษณ์ เดชะ, 2530  
Maneewong ,1987 และ กนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตัิ, 2539)  
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 สระประสมสองเสียงแบบมี 15 หนว่ยเสียงคือ /ia/ /a/ /ua/ /iu/ /eu/ /ɛu/ /au/ /a:u/ /ai/ /a:i/ 

/əi/ /ui/ /oi/ /ɔi/ /a/ พบในภาษาไทด าในจงัหวดันครปฐม (กาญจนา พนัธุ์ค้า, 2523 และ
Maneewong ,1987) 

 สระประสมสามเสียงแบบมี 3 หนว่ยเสียงคือ /iau/ /ai/ /uai/ พบในภาษาไทด าในจงัหวดั
นครปฐม (กาญจนา พนัธุ์ค้า, 2523 และ (Maneewong ,1987) 

 
ภาษาไทด าในประเทศเวียดนามมี /a:/ เป็นหน่วยเสียงสระเด่ียวยาวเพียงหนว่ยเสียงเดียวท่ีแสดง

ความแตกตา่งจาก /a/ แตภ่าษาไทด าในประเทศไทยเกิดความแตกตา่งเร่ืองความสัน้ยาวของเสียงสระครบ
ทกุหนว่ยเสียงแสดงวา่ระบบเสียงภาษาไทด าในประเทศไทยนา่จะได้รับอิทธิพลเร่ืองความสัน้ยาวของเสียง
สระจากภาษาไทยมาตรฐานจนท าให้ระบบเสียงสระภาษาไทด าในประเทศไทยตา่งจากระบบเสียงสระ
ภาษาไทด าในประเทศเวียดนาม 

จ านวนเสียงสระประสมท่ีแตกตา่งในแตล่ะงานวิจยันา่จะมาจากการจ าแนกเสียงท่ีตา่งกนัคือ 
กาญจนา พนัธุ์ค้า  วิไลลกัษณ์ เดชะ Maneewong และกนัทิมา วฒันะประเสริฐ และสวุฒันา เล่ียมประวตั ิ
จดัเสียง [a] เป็นหน่วยเสียงสระประสมสองเสียงแตเ่ก็ดน่ีได้จดัสระประสมสองเสียงนีเ้ป็นการประสมกนั
ระหวา่งสระเดี่ยวสัน้ [a] กบัเสียงเปิด []  

กาญจนา พนัธุ์ค้าและ Maneewong พบสระประสมเป็นจ านวนมากในภาษาไทด าในจงัหวดั
นครปฐมคือสระประสมสองเสียงแบบมี 15 หนว่ยเสียงและสระประสมสามเสียงแบบมี 3 หนว่ยเสียงตามท่ี
แสดงไว้ สว่นวิไลลกัษณ์ เดชะและกนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตัจิดัสระประสมเหลา่นี ้
วา่เป็นการประสมกนัระหวา่งสระเดี่ยวกบัเสียงเปิด คือ [iw] [ew] [ɛw] [aw] [a:w] และ [əj] [uj] [oj] 

[ɔj] [aj] [a:j]  สว่นสระประสมสามเสียงจดัเป็นการประสมกบัระหวา่งสระประสมสองเสียงกบัเสียงเปิด
คือ [iaw]  [ɯaj] และ [uaj] 

งานวิจยันีจ้ าแนกสระประสมภาษาไทด าในระบบเสียงภาษาไทด าจงัหวดันครปฐมเป็น 
สระประสมสองเสียงแบบมี 4 หนว่ยเสียงคือ /ia/ /a/ /ua/ /a/ ไมมี่สระประสมสามเสียงเพราะเสียง
เปิด [] เป็นพยญัชนะท่ีพบอยา่งจ ากดัในระบบเสียงคือ ไมส่ามารถปรากฏในต าแหนง่ต้นพยางค์และ
ปรากฏตามหลงัสระ [a] เทา่นัน้จงึไมค่วรจ าแนกเสียง [a] เป็นการประสมกบัระหวา่งสระเดี่ยวสัน้กบั
เสียงเปิด สระประสมสามเสียงไมค่วรจ าแนกเป็นหน่วยเสียงสระประสมเพราะสามารถอธิบายได้ด้วยการ
ประสมระหวา่งสระประสมสองเสียงกบัเสียงเปิดท าให้ลดความยุง่ยากและความฟุ่ มเฟ่ือยของระบบเสียง 
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 สว่นการเปรียบเทียบระบบเสียงสระภาษาไทด ากบัภาษาตระกลูไทอ่ืนๆพบวา่ (aɯ) พบในระบบ
เสียงสระภาษาไทด าและไม่พบในระบบเสียงภาษาตระกลูไทอ่ืนๆยกเว้นภาษาไทขาวและมีหนว่ยเสียง [ai] 
เป็นเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐานตามท่ีได้แสดงไว้ในงานของเก็ดน่ีจงึควรศกึษาการแปรของเสียง 
(a) ในภาษาไทด าของชาวไทด าท่ีเข้ามาอยูใ่นประเทศไทยวา่ได้รับอิทธิพลของเสียงภาษาไทยมาตรฐาน
จนเกิดการแปรของเสียง (a) ซึง่เป็นเสียงเอกลกัษณ์หรือไม ่อย่างไร 

2.2.2 ระบบเสียงสระภาษาไทยมาตรฐาน 

กาญจนา นาคสกลุ (2551) พบวา่หนว่ยเสียงสระในภาษาไทยมาตรฐานมี 21 หนว่ยเสียงแบง่เป็น
หนว่ยเสียงสระเด่ียวสัน้ 9 หนว่ยเสียงคือ /i,,u,e,,o,,a,/ หนว่ยเสียงสระเด่ียวยาว 9 หนว่ยเสียงคือ 
/i:,:,u:,e:,:,o:,:,a:,:/ และหนว่ยเสียงสระประสมสองเสียงอีก 3 หนว่ยเสียงคือ /ia,a,ua/ 
สว่นสระ ใอ ไอ จดัให้เป็นการประสมระหวา่งสระเด่ียวสัน้ [a] กบัเสียงเปิด [j] ไมไ่ด้จดัว่าเป็นหนว่ยเสียง
สระสองเสียงในภาษาไทยแตใ่นงานของ บรรจบ พนัธุเมธา (2514) จดัให้สระ ใอ ไอ เป็นหนว่ยเสียงสระ
ประสมสองเสียง /ai/  

ตารางท่ี 2.8 หนว่ยเสียงสระเด่ียวในภาษาไทยมาตรฐาน 
 

 front center back 

Close [i] [i:]  [] [:] [u] [u:]  

Mid [e] [e:] [] [:] [o] [o:]  

open [] [:] [a] [a:]  [] [:] 

 
2.2.3 การแปรของเสียงสระในภาษากลุ่มชาตพิันธ์ุต่างๆในประเทศไทยตามอายุและ

ทัศนคตต่ิอภาษา 

รัชนี เสนีย์ศรีสนัต์ (2526) พบการแปรการออกเสียงสระในผู้พดูภาษาลาวพวน ต าบลมาบปลาเค้า 

อ าเภอทา่ยาง จงัหวดัเพชรบรีุตามตวัแปรอายโุดยจดักลุม่ผู้บอกภาษาเป็น 4 กลุม่คือ 60 ปีขึน้ไป 45 – 59 

ปี 30 – 44 ปีและ 15 – 29 ปี  

การออกเสียงสระในค าวา่ ใหญ่ เกิดการแปรเสียงสระระหวา่งรูปแปรเสียงลาวพวน [:] กบัรูปแปร

เสียงภาษาไทยมาตรฐาน [ai] พบวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปออกเสียงรูปแปรเสียงลาวพวน 

(ร้อยละ 58.3) มากกวา่รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานและลดลงอยา่งตอ่เน่ืองจนถึงชว่งอาย ุ15 – 29 ปี 
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(ร้อยละ 25) แสดงวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีอายมุากออกเสียงรูปแปรเสียงลาวพวนในค าว่า ใหญ่ มากกวา่ผู้บอก

ภาษาท่ีมีอายนุ้อย ในขณะท่ีผู้บอกภาษาท่ีมีอายนุ้อยหนัไปใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน

มากกวา่รูปแปรเสียงลาวพวน นอกจากนีย้งัพบการแปรระหวา่งทัง้สองรูปในค าวา่ ใหม ่อีกด้วย 

การออกเสียงสระในค าวา่ เห่ียว เกิดการแปรเสียงสระระหวา่งรูปแปรเสียงลาวพวน [:u] กบัรูป

แปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน [iau] พบวา่ผู้บอกภาษาท่ีอาย ุ45 ปีขึน้ไปออกเสียงรูปแปรเสียงลาวพวน

เพียงรูปแปรเดียว (ร้อยละ 100) และลดลงอยา่งตอ่เน่ืองในชว่งอาย ุ30 – 44 ปี (ร้อยละ 87.5) และชว่งอาย ุ

15 – 25 ปี (ร้อยละ 62) ในขณะท่ีรูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานกลบัเพิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วระหวา่งชว่งอาย ุ

30 – 44 ปีกบัชว่งอาย ุ15 – 25 ปี แสดงวา่รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน [iau] เพิ่งเร่ิมมีอิทธิพลในภาษา

ลาวพวนในชว่ง 45 ปีท่ีผา่นมา 

การออกเสียงสระในค าวา่ เอว เกิดการแปรเสียงสระระหว่างรูปแปรเสียงลาวพวน [:u] กบัรูปแปร

เสียงภาษาไทยมาตรฐาน [eu] พบวา่ผู้บอกภาษาท่ีอายนุ้อยกว่า 45 ปีไมอ่อกเสียงรูปแปรเสียงลาวพวน

เปล่ียนไปออกเสียงรูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานแทน  ในขณะท่ีผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป

ออกเสียงรูปแปรเสียงลาวพวนร้อยละ 42.9 และลดลงในชว่งอาย ุ45 – 59 ปี (ร้อยละ 37.5) แสดงวา่รูป

แปรเสียงลาวพวน [:u] ในค าวา่ เอว ได้สญูไปจากระบบเสียงของผู้บอกภาษาท่ีอายนุ้อยกว่า 45 ปี 

นอกจากนีรั้ชนี เสนีย์ศรีสนัต์ได้เปรียบเทียบอตัราความเร็วการกลายเสียงระหว่างค าว่า เห่ียว กบั 

เอว พบว่าค าวา่ เอว กลายเสียงจากภาษาลาวพวนไปสูภ่าษาไทยมาตรฐานเร็วกว่าค าวา่ เห่ียว เน่ืองจากผู้

บอกภาษาในชว่งอาย ุ30 – 40 ปีในขณะท่ีท าวิจยัไม่ออกเสียงรูปแปรเสียงลาวพวนในค าวา่ เอว แตย่งัคง

ออกเสียงรูปแปรเสียงลาวพวนในค าวา่ เห่ียว ร้อยละ 87.5 และผู้บอกภาษาในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีไมอ่อก

เสียงรูปแปรเสียงลาวพวนในค าวา่ เอว เชน่กนัแตย่งัออกเสียงรูปแปรเสียงลาวพวนอยู่ 

ส าหรับการแปรของเสียง (a) ในภาษาไทด าตามปัจจยัสงัคมยงัไมมี่นกัวิจยัได้วิจยัไว้แตป่รากฏ
อยูใ่นการวิเคราะห์ระบบเสียงสระและการแปรของเสียงสระในภาษาไทด า ดงันี ้

กาญจนา พนัธุ์ค้า (2523)  พบวา่ผู้บอกภาษาในรุ่นอาย ุ40 ปีขึน้ไปออกเสียง [aɯ] และระบวุา่ค า
ท่ีสะกดด้วยรูปสระ ใ ในภาษาไทยมาตรฐานแทบทกุค าออกเสียงเป็นเสียงสระ (aɯ) 
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วิไลลกัษณ์ เดชะ (2530) พบวา่เสียง [aɯ] เป็นเสียงปฏิภาคกบัเสียง [ai] ในภาษาไทย ลาวคร่ัง

ลาวใต้ ลาวเวียง และลาวแง้วสอดคล้องกบังานของเก็ดน่ีท่ีแสดงการปฎิภาคของเสียง [a] ในภาษาไทด า
กบั [ai] ในภาษาไทยมาตรฐานทกุค า 

กนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตัิ (2539) วิเคราะห์การแปรของระบบเสียงสระ
ภาษาไทด าของคน 3 ชว่งอายใุนจงัหวดันครปฐม สพุรรณบรีุ และสมทุรสาครพบวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ
55 - 70 ปี และในชว่งอาย ุ35 – 50 ปีออกเสียง (a) เป็น [aɯ]  สว่นผู้บอกภาษาในชว่งอายุ 15 - 30 ปี
ออกเสียงเป็น [au] และ [ai] แสดงวา่ปัจจยัทางสงัคมเร่ืองอายสุง่ผลตอ่การแปรของ (aɯ) คนรุ่นใหมมี่
แนวโน้มใช้รูปแปร [au] และ [ai] ซึง่จะท าให้รูปแปรดัง้เดิม [a] หายไปจากระบบเสียงสระภาษาไทด าใน
อนาคต 
 งานวิจยัข้างต้นได้ศกึษามากกวา่ 15 ปีแล้วเป็นท่ีนา่สนใจวา่การแปรของ (aɯ) ได้เปล่ียนแปลงไป
จากเดมิมากน้อยเพียงใดในปัจจบุนัและงานวิจยัในอดีตยงัไมไ่ด้ศกึษาการแปร (aɯ) ตามตวัแปรทศันคติ
ตอ่ภาษาไทด า ผู้วิจยัเห็นวา่การแปร (aɯ) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าเป็นหวัข้อท่ีนา่สนใจอีก
หวัข้อหนึง่เพราะยงัไมมี่งานวิจยัใดท่ีเคยวิจยัมาก่อน  
 

2.3 แนวคิด การแปรภาษา (Language variation) การเปล่ียนแปลงภาษา (language change)
การเปล่ียนแปลงของภาษาตามกาลเวลาจริง (Language change in real time)  
การเปล่ียนแปลงของภาษาในเวลาเสมือนจริง (Language change in apparent time)  
การเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ (Change in progress) และ การจัดขัน้ตามอายุ  
(age – grading) 
 
พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ ราชบณัฑิตยสถาน (2553) หน้า 480 – 481 ให้ค าอธิบายการแปร

ภาษาวา่ทกุภาษามีการใช้รูปภาษาท่ีตา่งกนัและแทนท่ีกนัได้เน่ืองจากความหมายแก่นเหมือนกนัโดยการ

แปรในทกุกรณีสามารถอธิบายได้ด้วยปัจจยัทางสงัคม ปัจจยัทางสงัคมท่ีท าให้เกิดการแปรภาษาเชน่ เพศ 

อาย ุถ่ินท่ีอยู ่ระดบัการศกึษา ทศันคตติอ่ภาษา เป็นต้น เชน่ การแปรของเสียง [h] กบั [r] ระหวา่ง

ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ินกลาง  ค าวา่ ‘เรือน’ ในภาษาไทยถ่ินเหนือออกเสียงวา่ [h:n] แตใ่น

ภาษาไทยถ่ินกลางออกเสียงวา่  [r:n] ดงันัน้ตวัแปรภาษาคือ (r) ในภาษาไทยมี 2 รูปแปรคือ [h] หรือ [r]  

แปรไปตามตวัแปรสงัคมคือ ถ่ินท่ีอยู ่   การแปรภาษาเกิดได้ทัง้ การแปรการออกเสียง การแปรของค าศพัท์ 

การแปรรูปวลีหรือประโยค การแปรตวัเขียนหรือการแปรของการสะกดค า  
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การเปล่ียนแปลงภาษาหมายถึงการท่ีรูปหรือลกัษณะในภาษามีความแตกตา่งไปจากเดมิเม่ือเวลา

ผา่นไปอาจเกิดจากธรรมชาตขิองภาษาเองหรือเกิดจาการสมัผสักบัภาษาอ่ืนตามท่ีได้นิยามไว้ใน

พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ ราชบณัฑิตยสถาน (2553) หน้า 238   แคมป์เบล Campbell (1999) 

กลา่วถึงสาเหตท่ีุท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงภาษาว่าเกิดจากข้อจ ากดัการผลิตและการรับรู้ภาษาตามสภาพ

ร่างกายของตวัมนษุย์เอง (Internal causes) เชน่ การเปล่ียนเสียงพยญัชนะระเบิดไมก้่องเป็นพยญัชนะ

ระเบดิก้องเม่ือปรากฏในต าแหนง่ระหวา่งสระ ( VpV > VbV) เน่ืองจากข้อจ ากดัเร่ืองการควบคมุการสัน่

ของเส้นเสียง หรืออาจเกิดจากภายนอกตวัภาษาหรือสภาพร่างกาย ( External causes) เชน่ การให้คณุคา่

ของสงัคม (รูปแปรมีศกัดิศ์รี , รูปแปรท่ีถกูต าหนิ) นโยบายการศกึษา การสมัผสัภาษา เป็นต้น เชน่ แบบ

การอ่านภาษาสวีดชิท่ีมีอิทธิพลในฟินแลนด์ท าให้การสะกดค าเปล่ียนไป เชน่ ค าวา่ “น า้” เปล่ียนจาก 

veen เป็น veden ท าให้เสียง  ในภาษาฟินนิชเปล่ียนเป็น d เน่ืองจากการสะกดค าท่ีเปล่ียนไป 

พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ ราชบณัฑิตสถาน (2553) หน้า 56 – 57 และลาบอฟ Labov 
(1972) (อ้างในอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์, 2554 : 39) ได้เขียนถึงการศกึษาการเปล่ียนแปลงของภาษา
สามารถศกึษาได้สองแบบคือ การศกึษาการเปล่ียนแปลงของภาษาตามกาลเวลาจริง (real time study) 
และการศกึษาการเปล่ียนแปลงของภาษาในเวลาเสมือนจริง (apparent time study) โดยการศกึษาการ
เปล่ียนแปลงของภาษาตามกาลเวลาจริงใช้ข้อมลูของการใช้ภาษาตา่งสมยักนัมาเปรียบเทียบเพ่ือให้เห็น
การเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีจะเกิดขึน้จริงตามกาลเวลาท่ีเปล่ียนไป สว่นการศกึษาการเปล่ียนแปลงของ
ภาษาในเวลาเสมือนจริงใช้ข้อมลูของการใช้ภาษาของคนตา่งรุ่นอายุ ณ ชว่งเวลาหนึ่ง มาเปรียบเทียบกนั
ซึง่ภาษาของคนในรุ่นอายมุากเป็นตวัแทนของภาษาในอดีต ภาษาของคนในรุ่นอายกุลางเป็นตวัแทนของ
ภาษาปัจจบุนัและภาษาของคนในรุ่นอายนุ้อยเป็นตวัแทนของภาษาในอนาคตเปรียบได้กบัการ
เปล่ียนแปลงของภาษาของภาษาในเวลาจริง  เชน่ กนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตั ิ
(2539) แสดงการเปล่ียนแปลงของภาษาในเวลาเสมือนจริงของระบบเสียงสระภาษาไทด าในจงัหวดั
นครปฐม สพุรรณบรีุ และสมทุรสาครพบวา่ผู้บอกภาษาในรุ่นอายมุากและรุ่นอายกุลางออกเสียง (a) 
เป็น [aɯ]  สว่นผู้บอกภาษาในรุ่นอายนุ้อยออกเสียงเป็น [au] และ [ai] แสดงวา่รูปแปร [a] เป็นรูปแปร
ของเสียง(a) ในอดีตและปัจจบุนัและอาจเปล่ียนเป็น [au] และ [ai] ในอนาคต  

ความแตกตา่งระหวา่งการใช้ภาษาของคนในรุ่นอายนุ้อยกบัการใช้ภาษาของคนในรุ่นอายมุากอาจ
สะท้อนภาวะท่ีเรียกวา่การเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ (Change in progress) หรือการจดัขัน้ตามอาย ุ
(age – grading) ก็ได้ พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ ราชบณัฑิตสถาน (2553) หน้า 57 นิยามการ
เปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูคื่อ การเปล่ียนแปลงของรูปหรือลกัษณะในภาษาท่ียงัไม่สิน้สดุเชน่ การออก
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เสียง (a) ด้วยรูปแปรท่ีตา่งกนัของชาวไทด าในรุ่นอายมุากและรุ่นอายนุ้อย หากในอนาคตไมมี่ชาวไทด า
ออกเสียง [a] ออกแตเ่สียง [au] หรือ [ai] แสดงวา่เสียง (a) เปล่ียนแปลงเป็นเสียง (au) หรือ (ai) 
ในขณะท่ีการจดัขัน้ตามอายคืุอ การจดัรูปแบบการใช้ภาษาของผู้พดูตามอาย ุ เชน่ การใช้ค าสแลงในกลุม่
วยัรุ่นนัน้ลดลงและหายไปเม่ือเปล่ียนเข้าสูว่ยัผู้ใหญ่ตามท่ีได้นิยามไว้ในพจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ ราช
บณัฑิตสถาน (2553) หน้า 10 ความแตกตา่งระหวา่งการใช้ภาษาของคนในรุ่นอายนุ้อยกบัการใช้ภาษา
ของคนในรุ่นอายมุากเชน่นีไ้มก่่อให้เกิดการเปล่ียนของภาษาแตเ่ป็นการใช้ภาษาประจ าชว่งอายเุท่านัน้ 

2.4 ทัศนคตต่ิอภาษาและวิธีการศึกษาทัศนคตต่ิอภาษา 

พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ ราชบณัฑิตสถาน (2553) หน้า 236 ให้นิยามของทศันคติตอ่ภาษา
คือ “ความรู้สกึหรือความคดิเห็นท่ีผู้ ใช้ภาษามีตอ่ภาษาใดภาษาหนึง่มีทัง้แง่บวกและแง่ลบซึ่งมีผลตอ่การ
เรียนและการใช้ภาษา” เพราะทศันคติตอ่ภาษานัน้สมัพนัธ์กบัสามตัถิยะส่ือสาร (communicative 
competence) ในสว่นของการเลือกใช้ภาษาในชีวิตประจ าวนัเพ่ือแสดงความเป็นพวกพ้องเดียวกนั ความ
ฉลาดของตน หรือความทนัสมยั เป็นต้น Garrett (2010) กลา่ววา่ “ทศันคตติอ่ภาษาไมส่ามารถสงัเกตได้
โดยตรงจงึต้องอนมุานผ่านทางพฤตกิรรมท่ีแสดงออกมาของผู้พดูหรือผู้ ฟัง” 

 วิธีการเข้าถึงทศันคตติอ่ภาษาของผู้บอกภาษามีอยู่ 3 วิธีคือ 

1) วิธีการเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษาผา่นทางตวับท (content analysis) 

Schmied (1991) (อ้างใน Garrett, 2010) วิเคราะห์ทศันคติตอ่ภาษาองักฤษในแอฟริกาโดย
วิเคราะห์ผ่านทางจดหมายของผู้อา่นหนงัสือพิมพ์ชาวแอฟริกาท่ีเขียนถึงบรรณาธิการท่ีแสดงถึงทศันคติ
ของผู้อา่นตอ่ภาษาองักฤษทัง้แง่บวกและแง่ลบ  วิธีการเข้าถึงทศันคตภิาษาผ่านทางตวับทเป็นวิธีการท่ี
เหมาะสมเม่ือไมส่ามารถเข้าไปถามผู้บอกภาษาได้โดยตรงเพราะเง่ือนไขเร่ืองเวลาและสถานท่ีแตข้่อมลูท่ี
ได้ไมส่ามารถแปลคา่เพ่ือวิเคราะห์สถิติหรือสร้างข้อสรุปของผู้บอกภาษาในวงกว้างได้ 

2) วิธีการเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษาทางตรง (direct measures) 

กลุม่พฤตกิรรมนิยม (Behaviorist) ใช้วิธีการทางตรงเพ่ือเข้าถึงทศันคตติอ่ภาษา เชน่ การใช้

แบบสอบถามทัง้แบบปลายปิด ปลายเปิดหรือให้เลือกระดบั  การใช้แบบสอบถามเป็นการสะท้อน

ทศันคติตอ่ภาษาจากพฤตกิรรมของผู้ตอบแบบสอบถามเทา่นัน้ไมส่ามารถใช้คาดเดาแนวโน้มการเลือกใช้

ภาษาได้และต้องให้ความส าคญัเร่ืองความก ากวมของค าถามซึง่ค าท่ีใช้ในแบบสอบถามอาจสง่ผลตอ่

ทศันคตขิองผู้สมัภาษณ์ เชน่ ภาษามาตรฐาน ภาษาชนกลุม่น้อย เป็นต้น การตอบแบบสอบถามในบริบทท่ี
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ตา่งกนัอาจสง่ผลตอ่ทศันคติตอ่ภาษาท่ีแสดงออกมาได้เช่นกนัเพราะการตีความค าถามตา่งกนั  ตวัอย่าง

งานวิจยัในประเทศไทยท่ีใช้วิธีการเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษาทางตรงผา่นการใช้แบบสอบถาม เชน่  

ปาลีรัฐ ทรัพย์ปรุง (2537)  มีค าถามในแบบสอบถามจ านวน 5 ข้อตามท่ีแสดงไว้ด้านล่าง หากผู้

บอกภาษาเลือกตอบภาษาสงขลาได้ 1 คะแนน, ภาษากรุงเทพได้ 0 คะแนน ผู้ ท่ีได้ 3 – 5 คะแนนถือว่าเป็น

ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาถ่ินและผู้ ท่ีได้ 1-2 คะแนนถือว่าเป็นผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาถ่ิน  

 คณุคิดวา่ภาษากรุงเทพกบัภาษาสงขลา ภาษาใดไพเราะกวา่กนั 

 เม่ือคณุอยูใ่นสงขลาหรือจงัหวดัใดในภาคใต้ โดยสว่นใหญ่คณุชอบหรือต้องการท่ีจะใช้ภาษาอะไร

มากกวา่กนั ภาษาสงขลาหรือภาษากรุงเทพ 

 สมมตวิา่ ถ้าคณุไปกรุงเทพหรือจงัหวดัใดอ่ืนในภาคอ่ืน แล้วเจอคนท่ีรู้จกัท่ีพดูภาษาถ่ินสงขลาได้ 

บนรถเมล์หรือในท่ีสาธารณะ คณุอยากเลือกใช้ภาษาอะไรทกัทายหรือส่ือสารกบัคนนัน้ภาษา

สงขลาหรือภาษากรุงเทพ 

 ถ้าให้เลือกได้คณุอยากใช้ชีวิตอยู่ในสงัคมท่ีพดูภาษาถ่ินสงขลาหรือภาษากรุงเทพ 

 ถ้ามีสมาชิกใหมเ่พิ่มขึน้มาในครอบครัว คณุอยากสอนให้เขาพดูภาษาอะไรได้เป็นภาษาแรก ภาษา

สงขลาหรือภาษากรุงเทพ 

สนุทรัตร์ แสงงาม (2549) ได้ดดัแปลงค าถามและเพิ่มเตมิค าถามจากปาลีรัฐ ทรัพย์ปรุงจาก 5 ข้อ

เป็น 10 ข้อเพ่ือวดัทศันคติตอ่ภาษาไทด าของชาวไทด าท่ีอ าเภอเขาย้อย จงัหวดัเพชรบรีุหากผู้บอกภาษา

เลือกตอบภาษาไทด าได้ 1 คะแนน, ภาษาไทยกรุงเทพได้ 0 คะแนน,ตอบทัง้ 2 ภาษาได้ 0.5 คะแนน ผู้ ท่ีได้ 

6.5 – 10 คะแนนถือว่าเป็นผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า ผู้ ท่ีได้ 5 – 6 คะแนนถือว่าเป็นผู้ ท่ีมีทศันคติ

กลางตอ่ภาษาไทด าและผู้ ท่ีได้ 0-4.5 คะแนนถือว่าเป็นผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า ค าถามท่ีเพิ่มเตมิ

จากปาลีรัฐ ทรัพย์ปรุงจ านวน 5 ข้อ ดงันี ้

 หากในการสนทนาของท่าน มีคนท่ีไมใ่ชค่นโซง่ (ไทด า) ร่วมวงอยู่ด้วย ทา่นจะใช้ภาษาใดในการ

สนทนาระหว่างภาษาโซง่กบัภาษาไทยกรุงเทพ 

 หากมีการประกาศขา่วทางหอกระจายเสียงในหมูบ้่านทา่นต้องการให้ผู้ประกาศใช้ภาษาใดในการ

ประกาศ ระหว่างภาษาไทยกรุงเทพกบัภาษาโซง่ 

 ทา่นอยากให้ในโรงเรียนมีการเรียนการสอนเป็นภาษาใดระหวา่งภาษาโซง่กบัภาษาไทยกรุงเทพ 
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 ทา่นคิดวา่เวลาท่ีทา่นพดูภาษาไทยกรุงเทพหรือภาษาโซ่ง การพดูภาษาใดจะท าให้ท่านขาดความ

มัน่ใจมากกวา่กนั 

 หากทา่นแตง่งานกบัคนนอกกลุม่ชาตพินัธุ์ของท่าน ท่านจะใช้ภาษาใดส่ือสารกบัคูส่มรสของทา่น 

ขณะท่ีทา่นอยูใ่นชมุชนชาวโซง่ ระหวา่งภาษาโซง่หรือภาษาของคูส่มรสทา่น 

ในงานวิจยันีไ้ด้ดดัแปลงและเพิ่มเตมิค าถามจากปาลีรัฐ ทรัพย์ปรุงและสนุทรัตร์ แสงงามเพื่อให้เข้ากบั

บริบทของพืน้ท่ีวิจยัรวมทัง้ปรับเกณฑ์การแบง่ทศันคติตอ่ภาษาไทด าจากคะแนนท่ีได้จากการตอบ

แบบสอบถามดงัรายละเอียดในบทท่ี 3  

3) วิธีการเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษาทางอ้อม (indirect measures) 

กลุม่จิตนิยม (Mentalist) ใช้วิธีการทางอ้อมเพ่ือเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษา วิธีท่ีเป็นท่ีนิยมคือ เทคนิค

การพรางเสียงคู ่(match guise technique)  วิธีการนีจ้ะสะท้อนความคิดท่ีได้รับการปลกูฝังจากสงัคม 

ความคดิเห็นสว่นตวัของผู้บอกภาษาและพฤตกิรรมตอ่ภาษา   

Marina Solis Obiols (2002)  แนะน าวิธีการและเทคนิคส าหรับเทคนิคพรางเสียงคูเ่พ่ือให้เข้าถึง

ทศันคติตอ่ภาษาของผู้บอกภาษาให้ได้มากท่ีสดุ ดงันี ้

1. ควบคมุตวัแปรทางสงัคมของผู้บอกภาษา 

2. ควบคมุตวัแปรทางสงัคมของผู้ ท่ีอดัเสียง 

3. เลือกเนือ้หาท่ีใช้อดัเสียงให้เป็นกลาง 

4. ควบคมุเร่ืองคณุภาพเสียงท่ีอดั 

5. อดัเสียงประมาณ 2 นาที 

6. ผู้บอกภาษาต้องรู้สกึวา่ตนก าลงัโทรศพัท์กบัคนพดูอดัเสียงแล้วท าให้ดวูา่เหมือนเป็นการเดา

คณุสมบตัขิองบคุคลจากเสียงท่ีได้ยิน 

7. ผู้บอกภาษาต้องไมรู้่วา่เสียงนัน้มาจากคนเดียวกนั  

Diaz – Campos and Manuel Killam Jason (2012) วิเคราะห์ทศันคตติอ่เสียงท่ีมีศกัดิศ์รี( เสียง

ท้าย [r]และเสียง[d] ระหวา่งสระ) ในภาษาสเปนส าเนียงเวเนซูเอลาโดยใช้เทคนิคการพรางเสียงคูโ่ดย

อดัเสียงผู้ชายจ านวน 2 คนซึง่ใช้ส ารวจความแตกตา่งของทศันคติตอ่ภาษาระหว่างการออกเสียงและไม่

ออกเสียง [d] ระหวา่งสระและผู้หญิงจ านวน 2 คนซึง่ใช้ส ารวจความแตกตา่งของทศันคติตอ่ภาษาระหว่าง
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ออกเสียงและไมอ่อกเสียงท้าย [r] รวมผู้อดัเสียงทัง้สิน้ 4 คนเน่ืองจากผู้วิจยัต้องการเล่ียงผลกระทบจาก

การเรียนรู้ของผู้บอกภาษาเร่ืองความคุ้นเคยของเสียงท่ีฟังและความคุ้นเคยของรูปแปรท่ีใช้ของผู้พดูแตล่ะ

คน  ผู้พดูจะต้องพดูประโยคท่ีก าหนดให้  4 ประโยค ครัง้ท่ีหนึง่พดูประโยคท่ีเสียงท้าย [r]และเสียง[d] 

ระหวา่งสระและครัง้ท่ีสองให้ตดัเสียงเสียงท้าย [r]และเสียง[d] ระหวา่งสระออกดงันัน้เสียงส าหรับประเมิน

บคุลิกลกัษณะรวมทัง้สิน้ 16 เสียงจากผู้อดัเสียงจ านวน 4 คน  ผู้บอกภาษาจ านวน 15 คนต้องฟัง

เสียงแล้วประเมินบคุลิกลกัษณะของบคุคลจากเสียงท่ีได้ยินใน 4 ด้านคือ ความใจดี มืออาชีพ ความฉลาด 

และนา่ดงึดดู โดยประเมินตามระดบัคะแนนมากท่ีสดุไปน้อยท่ีสดุจ านวน 6 ระดบัพบว่าบคุคลท่ีพดูประโยค

ท่ีมีเสียงท้าย [r] ผู้บอกภาษาให้คะแนนมากแสดงถึงทศันคติบวกตอ่เสียงท่ีมีศกัดิ์ศรีและให้คะแนนน้อยแก่

บคุคลท่ีพดูประโยคท่ีไมมี่เสียงท้าย [r] แสดงถึงทศันคตลิบตอ่เสียงท่ีไมมี่ศกัดิศ์รี แตใ่นเสียง [d] ระหวา่ง

สระผลยงัไมแ่นช่ดั   

ภาพทศันคตบิวกตอ่ภาษาตอ่เสียงท่ีมีศกัดิ์ศรีของผู้บอกภาษาสะท้อนจากการให้คะแนนมากใน

บคุลิกลกัษณะทางบวกของคนท่ีพดูเสียงนัน้แตท่ศันคตท่ีิได้มานัน้สามารถตีความได้ 2 แบบคือเป็นทศันคติ

ตอ่ภาษาจริงของผู้บอกภาษาหรือเป็นทศันคตท่ีิผู้บอกภาษาควรแสดงทศันคตเิชน่นัน้ในสงัคม 

 ด้วยข้อด้อยของวิธีการเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษาในวิธีการตา่งๆจงึเกิดการพฒันาวิธีการเข้าถึง

ทศันคติตอ่ภาษาให้ดียิ่งขึน้โดยใช้แนวคิดบรูณาการวิธีการเข้าถึงทศันคตติอ่ภาษา  

กรณีศกึษากลุม่ชาตพินัธุ์อิเกวเร (Ikwerre) ในเมืองพอร์ตฮาร์คอร์ต (Port Harcourt) ประเทศ

ไนจีเรียแตเ่ดมิชาวอิเกวเรในเมืองพอร์ตฮาร์คอร์ตใช้ภาษาอิเกวเรตอ่มาเม่ือเมืองพฒันาและเจริญเตบิโตขึน้

เร่ิมมีผู้คนอพยพเข้ามาทัง้ชาวไนจีเรียจากถ่ินอ่ืนและชาวตา่งชาตจิงึเกิดการใช้ภาษาองักฤษพิดจิน้ใน

ไนจีเรีย (Nigerian Pidgin English) ขึน้ในชมุชน เชน่ การเรียนการสอนในโรงเรียน การติดตอ่ค้าขาย 

บาทหลวงสอนศาสนาในโบสถ์ และเจ้าหน้าท่ีของรัฐยงัเห็นวา่ภาษาองักฤษพิดจิน้ในไนจีเรียเป็นภาษาของ

คนท่ีมีการศกึษามากกวา่ภาษาอิเกวเรแตภ่าษาอิเกวเรยงัคงเป็นภาษาท่ีหนึง่ของคนในสงัคมดงันัน้การใช้

วิธีการทางตรงหรือทางอ้อมอยา่งเดียวอาจไมส่ะท้อนทศันคติท่ีแท้จริงของชาวอิเกวเร 

 Ihemere (2006) ใช้วิธีการเข้าถึงทศันคตติอ่ภาษาทางอ้อมและวิธีการเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษา

ทางตรงเปรียบเทียบกนัพบว่าชาวอิเกวเรมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาองักฤษพิดจิน้ในไนจีเรียเพราะ

ภาษาองักฤษพิดจิน้ในไนจีเรียตอบสนองเร่ืองความส าเร็จด้านการติดตอ่ส่ือสารของคนในสงัคมดงันัน้จงึ
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เป็นท่ีนิยมของคนทัว่ไปในสงัคมและยงัให้ข้อเสนอแนะวา่ระดบัการศกึษาของผู้บอกภาษาอาจสง่ผลตอ่

ทศันคติตอ่ภาษาด้วยเชน่กนั 
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บทที่  3 

วิธีด าเนินการวิจัย 

 บทท่ี 3 วิธีด าเนินการวิจยัแบง่ออกเป็น 7 หวัข้อได้แก่ 1) การคดัเลือกจดุเก็บข้อมลู  
2) การคดัเลือกผู้บอกภาษา 3) การคดัเลือกตวัแปรค าเรียกญาติ 4) เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมลู  
5) วิธีการเก็บข้อมลูและตรวจสอบข้อมลู 6) วิธีวิเคราะห์ข้อมลูและ 7) การน าเสนอผล 

3.1 การคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล 

 ผู้วิจยัเลือกบ้านสะแกราย หมู ่9 ต าบลดอนยายหอม อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐมเป็น 

จดุเก็บข้อมลูเน่ืองจากบ้านสะแกรายมีสภาพแวดล้อมเหมาะกบัการท าวิจยัเร่ืองการแปรภาษา  

คนในชมุชนยงัใช้ภาษาไทด าตดิตอ่ส่ือสารกนัในชีวิตประจ าวนัแตใ่นขณะเดียวกนัก็ต้องเดนิทาง

ออกจากหมู่บ้านเพ่ือไปโรงเรียน โรงพยาบาล ค้าขายผลิตผลทางการเกษตรท่ีตลาดจงึท าให้ต้องใช้

ภาษาไทยมาตรฐานควบคูก่บัภาษาไทด าด้วย บ้านสะแกรายไมมี่รถโดยสารประจ าทางผา่น

ตวัชมุชนดงันัน้คนในชมุชนจึงมีรถยนต์หรือรถจกัรยานยนต์สว่นตวัเพ่ือสญัจรไปมาระหวา่งบ้าน

สะแกรายกบัโรงเรียน ตลาด โรงพยาบาลและสถานท่ีอ่ืนภายนอกชมุชน ผู้วิจยัต้องใช้พาหนะ

สว่นตวัขบัเข้าไปในชมุชนเพ่ือเก็บข้อมลูเชน่กนั ปัจจยัด้านคมนาคมท่ีล าบากท าให้คนในชมุชน

สว่นใหญ่เป็นชาวไทด าท่ีตัง้ถ่ินฐานมาแตเ่ดมิ มีคนไทยและคนชาตพินัธุ์อ่ืนเพียงเล็กน้อยท่ีย้ายเข้า

มาตัง้ถ่ินฐานท่ีบ้านสะแกราย บริเวณศนูย์กลางชมุชนเป็นท่ีตัง้ของวดัสะแกราย บ้านจ าลองไทด า 

ร้านขายผลิตภณัฑ์ของกลุม่ทอผ้าพืน้เมืองบ้านสะแกราย ร้านค้าปลีกของชมุชน ในชว่งเช้าบริเวณ

ท่ีวา่งตรงข้ามวดัสะแกรายจดัเป็นตลาดชมุชนขนาดเล็กเพ่ือซือ้ขายแลกเปล่ียนสินค้าระหวา่งคนใน

ชมุชนและจากชมุชนใกล้เคียง  

 องค์การบริหารสว่นต าบลดอนยายหอมได้สง่เสริมบ้านสะแกรายให้เป็นแหลง่ท่องเท่ียวเชิง
วฒันธรรมท าให้มีนกัทอ่งเท่ียวเข้ามาเย่ียมชมหมูบ้่านอยู่เป็นประจ าและตวัผู้วิจยัเองพบวา่ชาวไท
ด าตา่งรุ่นอายกุนัใช้ภาษาไทด าในอตัราท่ีไมเ่ทา่กนัและมีทศันคติตอ่ภาษาไทด าตา่งกนัดงันัน้ผู้วิจยั
จงึเลือกบ้านสะแกรายเป็นจดุเก็บข้อมลูในงานวิจยัครัง้นี ้
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3.1.1 ข้อมูลเบือ้งต้นของบ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จังหวัดนครปฐม 

นครปฐมเป็นจงัหวดัหนึง่ในภาคกลางติดกับกรุงเทพมหานครด้านทิศตะวนัตก พืน้ท่ี
ประมาณ 2168.327 ตารางกิโลเมตร อยูห่า่งจากกรุงเทพมหานครตามเส้นทางถนนเพชรเกษม 56 
กิโลเมตรหรือตามเส้นทางถนนบรมราชชนนี 51 กิโลเมตร 

จงัหวดันครปฐมแบง่เขตการปกครองออกเป็น 7 อ าเภอคือ อ าเภอเมือง อ าเภอ
ก าแพงแสน อ าเภอดอนตมู อ าเภอบางเลน อ าเภอนครชยัศรี อ าเภอสามพราน และอ าเภอพทุธ
มณฑล อ าเภอเมืองมีพืน้ท่ี 417.44 ตารางกิโลเมตรประกอบด้วย 25 ต าบล 214 หมูบ้่าน มี
ประชากรรวมทัง้สิน้ 270,955 คนเป็นประชากรชาย 129,175 คน ประชากรหญิง 141,780 คน  

บ้านสะแกรายตัง้อยูท่ี่ หมู ่9 ต าบลดอนยายหอม อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม หา่งจาก
อ าเภอเมืองประมาณ 19 กิโลเมตรตามเส้นทางถนนสายพระประโทน – บ้านแพ้วมีประชากร
จ านวน 123 ครัวเรือน ประกอบด้วย ประชากรชาย 219 คน ประชากรหญิง 241 คน มีประชากร
รวมทัง้สิน้ 460 คน (องค์การบริหารสว่นต าบลดอนยายหอม, 2543 : ออนไลน์)  

นอกจากนีย้งัมีเส้นทางเช่ือมตอ่ไปยงัอ าเภอสามพราน จงัหวดันครปฐม และอ าเภอ     
บางแพ จงัหวดัราชบรีุ  บ้านสะแกรายมีอาณาเขตติดตอ่ ดงันี ้

 ทิศเหนือติดตอ่กบัต าบลบางระก า อ าเภอนครชยัศรี และต าบลถนนขาด อ าเภอเมือง
จงัหวดันครปฐม 

 ทิศตะวนัออกตดิตอ่กบัต าบลโคกพระเจดีย์ อ าเภอนครชยัศรี และต าบลบางระก า     
จงัหวดันครปฐม 

 ทิศใต้ติดตอ่กบั ต าบลตลาดจินดา อ าเภอสามพราน จงัหวดันครปฐม 

 ทิศตะวนัตกติดตอ่กบั ต าบลบางแขม อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐมและต าบลดอนคา  
อ าเภอบางแพ จงัหวดัราชบรีุ 
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3.1.2 ข้อมูลจากการส ารวจพืน้ท่ีของผู้วิจัย 

ผู้วิจยัเข้าไปส ารวจพืน้ท่ี (บ้านสะแกราย ต าบลดอนยายหอม อ าเภอเมือง จงัหวดั
นครปฐม) 2 ครัง้ในปี 2552 และ 2553  ก่อนเก็บข้อมลูจริงในปี 2554 เพ่ือท าความคุ้นเคยกบัคน
ในชมุชนและท าวิจยัน าร่อง 

ผู้วิจยัพบวา่ชาวไทด าท่ีอาศยัอยูท่ี่บ้านสะแกรายใช้ภาษาไทด าส่ือสารระหว่างกนัใน

ชีวิตประจ าวนัแตไ่มพ่บผู้ ท่ีสามารถเขียนตวัเขียนภาษาไทด าได้ดงันัน้ผู้บอกภาษาในงานวิจยันีจ้งึ

สามารถส่ือสารด้วยการพดูแตไ่มส่ามารถส่ือสารด้วยการเขียน  ผู้วิจยัได้ทดลองทดสอบ

ความรู้ด้านค าศพัท์ในหมวดทิศทางและพืชกบัชาวไทด าตา่งรุ่นอายกุนั เชน่  

ค า  ‘โหระพา’  ชาวไทด าเรียกวา่ ต้นสะราง 

ค า ‘ใกล้’  ชาวไทด าเรียกวา่ แก๊ม 

ค า ‘ไกล’  ชาวไทด าเรียกวา่ ลกั 

ผู้วิจยัพบวา่ชาวไทด ารุ่นใหม่มีความรู้ด้านค าศพัท์ในหมวดทิศทางและพืชแบง่ออกเป็น 3 

กลุม่คือกลุม่ท่ี 1 รู้จกัค าศพัท์ไทด าเหลา่นีแ้ละตอบได้อยา่งรวดเร็ว กลุม่ท่ี 2 ไมรู้่จกัค าศพัท์ไทด า

เหลา่นีเ้ลยรู้จกัแตค่ าศพัท์ภาษาไทยมาตรฐานคือ โหระพา ใกล้และไกล และไมส่ามารถส่ือสารเป็น

ภาษาไทด าได้ สว่นกลุม่ท่ี 3 รู้จกัค าศพัท์ไทด าเหลา่นีแ้ตต้่องใช้เวลาคิดค าศพัท์ประมาณ 10 – 30 

วินาที ผู้วิจยัลองให้ผู้บอกภาษากลุ่มนีใ้ช้ค าศพัท์เหลา่นีแ้ตง่ประโยคพบวา่ผู้บอกภาษาแตง่

ประโยคโดยใช้ค าศพัท์เหลา่นีไ้มไ่ด้  ผู้วิจยัสงัเกตอีกวา่ชาวไทด ารุ่นใหมใ่นกลุม่ท่ี 3 สามารถฟัง

ผู้ อ่ืนซึง่พดูภาษาไทด ากบัตนเข้าใจแตโ่ต้ตอบเป็นภาษาไทยมาตรฐาน ไมไ่ด้โต้ตอบเป็นภาษาไทด า

ดงันัน้ชาวไทด ารุ่นใหม ่(15 – 25 ปี) ท่ีบ้านสะแกรายจงึมี 3 กลุม่คือ กลุม่แรก คือ กลุม่ท่ีมีความรู้

ภาษาเชิงสง่สาร (active language knowledge )และเข้าใจภาษาไทด าเป็นอยา่งดี กลุม่ท่ี 2 คือ 

กลุม่ท่ีไมเ่ข้าใจและไมส่ามารถส่ือสารเป็นภาษาไทด าได้และกลุม่ท่ี 3 คือ กลุม่ท่ีมีความรู้เชิงรับสาร 

(passive language knowledge ) แตเ่พียงอย่างเดียว  ส่วนชาวไทด ารุ่นกลาง (30 – 50 ปี) และ

รุ่นเก่า (60 ปีขึน้ไป) สามารถส่ือสารและเข้าใจภาษาไทด าได้เป็นอยา่งดี  สว่นการส่ือสารด้วย

ภาษาไทยมาตรฐานนัน้ ชาวไทด ารุ่นใหมแ่ละรุ่นกลางไมป่ระสบปัญหาการส่ือสารด้วยภาษาไทย
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มาตรฐาน ชาวไทด ารุ่นเก่าบางสว่นประสบปัญหาการส่ือสารด้วยภาษาไทยมาตรฐาน

โดยเฉพาะเร่ืองค าศพัท์และความคุ้นเคยตอ่การส่ือสารท าให้ต้องสลบัภาษาจากภาษาไทย

มาตรฐานเป็นภาษาไทด าบอ่ยครัง้เวลาท่ีพดูคยุกบัผู้วิจยั (ผู้วิจยัพดูภาษาไทยมาตรฐานกบัผู้บอก

ภาษา) จากข้อสงัเกตนีเ้ห็นได้ชดัเจนว่านา่จะท าวิจยัเร่ืองการแปรของภาษาไทด าตามตวัแปรอายุ 

หลงัจากท่ีผู้วิจยัทดสอบความรู้เร่ืองค าศพัท์แล้ว ผู้วิจยัได้สอบถามทศันคตติอ่ภาษาไทด า

ของชาวไทด าท่ีบ้านสะแกรายโดยถามผู้บอกภาษาคนละ 2 ค าถามจาก 3 ค าถาม  ตอ่ไปนี ้ 

1. ภาษาใดท่ีพดูแล้วรู้สึกวา่ตนเองมัน่ใจมากกว่ากนัระหวา่งภาษาไทด ากบัภาษาไทย 

2. ถ้าโรงเรียนเปิดสอนภาษาไทด าจะให้ลกูหลานไปเรียนหรือไม ่(ส าหรับคนท่ีมีลกูหลาน

แล้ว) 

3. ถ้าโรงเรียนเปิดสอนภาษาไทด าผู้บอกภาษารู้สกึอยากจะเรียนหรือไม ่(ส าหรับคนท่ียงัไมมี่

ลกูหลาน) 

ผู้วิจยัพบวา่ในค าถามท่ี 1 คือ ภาษาใดท่ีพดูแล้วรู้สกึวา่ตนเองมัน่ใจมากกวา่กนัระหว่าง

ภาษาไทด ากบัภาษาไทยมาตรฐาน ชาวไทด ารุ่นเก่าและชาวไทด ารุ่นกลางร้อยละ 80 ตอบ

วา่ ภาษาไทด าเพราะใช้ภาษาไทด าส่ือสารทกุวนัและส่ืออารมณ์ได้ตรงตามท่ีตนเองต้องการส่ือให้

ผู้ ฟังรับรู้และรู้สกึไมค่อ่ยมัน่ใจเมื่อพดูภาษาไทยมาตรฐานเพราะกลวัใช้ค าศพัท์ผิดและส่ืออารมณ์

ได้ไมต่รงกบักบัท่ีตนเองต้องการส่ือความหมาย    สว่นค าตอบของชาวไทด ารุ่นใหมแ่บง่ออกเป็น 

2 กลุม่คือกลุม่ท่ี 1 ตอบวา่ ภาษาไทด าเพราะส่ืออารมณ์ได้ตรงตามท่ีตนเองต้องการส่ือให้ผู้ ฟังรับรู้

เม่ือส่ือสารกนัเองภายในกลุ่มเพ่ือนท่ีพดูภาษาไทด าแตผู่้บอกภาษาจะไมพ่ดูภาษาไทด ากบัเพ่ือนท่ี

พดูภาษาไทยมาตรฐาน กลุม่ท่ี 2 ตอบว่า ภาษาไทยมาตรฐานเพราะ 1 ) ไมส่ามารถส่ือสารภาษา

ไทด าได้หรือ 2) กลวัผู้ ท่ีไมรู้่ภาษาไทด าจะไมเ่ข้าใจท่ีสิ่งตนเองพดูถึงหรือ 3) กลวัผู้ ท่ีฟังและพดู

ภาษาไทด าได้ต าหนิวา่ตนพดูภาษาไทด าไมถ่กูต้อง ค าถามข้อท่ี 2 คนรุ่นเก่าและคนรุ่นกลาง

บางสว่นตอบวา่ ภาษาไทด าเน่ืองจากต้องการให้ลกูหลานอนรัุกษ์และสืบทอดภาษาไทด าไมใ่ห้สญู

หายไป สว่นคนรุ่นกลางบางสว่นท่ีไมต่อบวา่ภาษาไทด าแตต่อบวา่ต้องการให้ลกูหลานเรียน

ภาษาองักฤษหรือภาษาจีนเน่ืองจากผู้บอกภาษาเห็นว่าภาษาองักฤษหรือภาษาจีนจ าเป็นตอ่อาชีพ
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ในอนาคตของลกูหลานมากกวา่  สว่นภาษาไทด าไมไ่ด้ส าคญัมากตอ่อนาคตของลกูหลานหาก

อยากเรียนรู้ภาษาไทด าก็เรียนรู้จากสิ่งแวดล้อม (เรียนรู้จากชีวิตประจ าวนัท่ีอยูท่ี่บ้าน)  

เม่ือผู้วิจยัถามวา่ เวลาอยู่ท่ีบ้าน ผู้บอกภาษาพูดกับลูกหลานด้วยภาษาใด ผู้บอกภาษาตอบ

วา่ ภาษาไทยมาตรฐานดงันัน้ลกูหลานของคนกลุม่นีมี้โอกาสน้อยมากท่ีจะเรียนรู้จากสิ่งแวดล้อม 

สว่นคนท่ียงัไมมี่ลกูหลาน ร้อยละ 70  ของผู้ตอบค าถามข้อท่ี 2 ตอบวา่ ตนเองอยากเรียนภาษาไท

ด าเพราะภาษาไทด าเป็นภาษาของชาตพินัธุ์ตนเองหรือเป็นภาษาประจ าชมุชนของตนเอง สว่นท่ี

เหลืออีกร้อยละ 30 ตอบวา่ ไมจ่ าเป็นต้องเรียนในโรงเรียนเน่ืองจากสามารถเรียนรู้ได้จาก

สิ่งแวดล้อม ผู้วิจยัพบวา่ทศันคติตอ่ภาษาไทด าของชาวไทด ารุ่นเก่าเป็นผู้ ท่ีมีทัศนคติบวกตอ่

ภาษาไทด า สว่นชาวไทด ารุ่นกลางและรุ่นใหมบ่างสว่นเป็นผู้ ท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าและ

บางสว่นเป็นผู้ ท่ีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า จากข้อสงัเกตนีส้รุปได้ว่านา่จะท าวิจยัเร่ืองการแปรของ

ภาษาไทด าตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าด้วย 

หลงัจากผู้วิจยัได้เข้าไปยงัชมุชนในครัง้แรกโดยการน าของนกัพฒันาชมุชน  ผู้วิจยัได้

ย้อนกลบัไปยงัชมุชนอีกครัง้เพ่ือส ารวจพืน้ท่ีและท าความรู้จกักบัคนในชมุชนให้มากขึน้  

ผู้วิจยัพบวา่คนในชมุชนหลายคนท่ีผู้วิจยัยงัไมไ่ด้พบในครัง้แรกกลบัรู้จกัผู้วิจยัผา่นทางการพดูคยุ

กบัคนในชมุชนท่ีรู้จกัผู้วิจยัแล้วพร้อมทัง้ทราบวา่ผู้วิจยัเข้ามาท าอะไรในชมุชนแสดงว่า

ความสมัพนัธ์ระหวา่งคนในชมุชนเป็นไปด้วยดีและมีความเป็นปึกแผ่นสงู ผู้วิจยัได้พบกบั

พระภิกษุภายในวดัสะแกรายซึง่เป็นผู้น าทางจิตวิญญาณของคนในชมุชนพบวา่พระท่ีบวชและจ า

พรรษาท่ีวดัสะแกรายบางรูปเป็นชาวไทด าและบางรูปเป็นชาวไทยเม่ือผู้วิจยัสอบถามผู้ ท่ีมาถือศีล

ท่ีวดัว่าเวลาพระเทศน์ทา่นเทศน์ด้วยภาษาอะไร ผู้ ถือมาถือศีลท่ีวดัตอบวา่บางครัง้เทศน์เป็นภาษา

ไทด า บางครัง้ก็เทศน์เป็นภาษาไทยมาตรฐาน สรุปได้วา่ภาษาท่ีใช้ในแวดวงศาสนาจึงมีทัง้ภาษา

ไทด าและภาษาไทยมาตรฐาน  

ผู้วิจยัสอบถามคนในชมุชนเร่ืองความเช่ือและประเพณีของชาวไทด าท่ีมีอยูท่ี่บ้านสะแก

รายพบวา่ความเช่ือเร่ืองผีของชาวไทด ายงัคงมีอยู่ ในทกุบ้านของชาวไทด าจะมีห้องส าหรับผี

บรรพบรุุษของตนและยงัคงจดัพิธีเสนเฮือน1ตามความเช่ือของชาวไทด าอย่างสม ่าเสมอเพราะกลวั

                                                   
1 พิธีเสนเฮือนเป็นพิธีเซน่ไหว้ผีบรรพบรุุษหรือผีเฮือนเพื่อแสดงความกตญัญตูอ่บรรพบรุุษ  
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วา่ถ้าไมจ่ดัพิธีเสนเฮือนจะท าให้ผีบรรพบรุุษไมพ่อใจและสง่ผลร้ายตอ่ครอบครัวของตนเอง   

การท าพิธีเสนเรือนนัน้มีขัน้ตอนท่ียุง่ยากต้องใช้ผู้ ท่ีมีความรู้เร่ืองพิธีกรรมและสิน้เปลืองรายจา่ยท า

ให้การท าพิธีต้องหมนุเวียนกนัภายในวงเครือญาตแิละเกิดธุรกิจรับจ้างจดัของเลีย้งผีและเลีย้งคนท่ี

มาร่วมพิธีเสนเฮือนท าให้ผู้จดัพิธีเสนเฮือนลดความสิน้เปลืองและความยุง่ยากลง  ผู้บอกภาษา

ยงับอกอีกวา่ภาษาท่ีใช้ในพิธีเสนเฮือนควรเป็นภาษาไทด าเน่ืองจากเป็นพิธีกรรมของชาวไทด า

โดยเฉพาะ เม่ือผู้วิจยัให้ผู้บอกภาษาเปรียบเทียบกบังานวนัสงกรานต์และการลงขวง2วา่ควรใช้

ภาษาใด ผู้บอกภาษาตอบว่าใช้ภาษาไทยเพ่ือให้นกัท่องเท่ียวจากภายนอกชมุชนท่ีไมรู้่ภาษาไทด า

เข้าใจถึงการละเลน่และประเพณีของชาวไทด า ผู้วิจยัเห็นวา่การท่องเท่ียวเชิงอนรัุกษ์น่าจะมีผลตอ่

การใช้ภาษาไทด าของคนในชมุชนเพราะการลงขวงเป็นประเพณีของชาวไทด าเชน่เดียวกบัพิธีเสน

เรือนแตผู่้บอกภาษากลบัยอมให้ใช้ภาษาไทยมาตรฐานแสดงวา่ในอนาคตพิธีเสนเรือนอาจจะใช้

ภาษาไทยมาตรฐานเชน่กนัถ้าผู้ท าพิธีไมส่ามารถพดูภาษาไทด าได้ 

ผู้วิจยัไมพ่บการแตง่กายด้วยเสือ้ผ้าสีด าแตย่งัพบผู้หญิงสงูอายบุางคนยงัไว้ผมทรงปัน้

เกล้าซึง่การเกล้าผมของผู้หญิงเป็นเอกลกัษณ์ของชาวไทด าและมีเพียงคนรุ่นเก่าท่ียงัคงสวมเสือ้สี

ด าหรือสีน า้เงินเข้มและนุง่กางเกงหรือผ้าถงุสีด า สว่นคนรุ่นกลางและรุ่นใหมไ่มพ่บการเกล้าผม

และสวมเสือ้ผ้าตามสมยันิยมไมไ่ด้สวมเสือ้ผ้าเสือ้สีด าหรือสีน า้เงินเข้มอยา่งคนรุ่นเก่า  สว่นเสือ้

ก้อม3,เสือ้ฮี4,ผ้าซิ่นลายแตงโม5และการเกล้าผม6ซึง่เป็นเอกลกัษณ์การแตง่กายของชาวไทด าจะพบ

ได้เฉพาะโอกาสพิเศษของชาวไทด าเทา่นัน้ เชน่ พิธีเสนเฮือน การลงขวง พิธีศพหรืองานชมุนมุของ

ชาวไทด า 

                                                   
2
 ประเพณีการลงขวงเป็นการเกีย้วพาราสีระหวา่งชายหญิงกระท ากนัในตอนกลางคืนบริเวณ ลานขวง หรือลานนวดข้าว 

3เสือ้ก้อมเป็นเสือ้แขนยาวทรงกระบอก ตวัเสือ้เย็บเข้าตวัคอตัง้ผา่อกตลอด ติดกระดมุเงินถ่ีราว 10 เมด็หรือมากกวา่นัน้ใช้ใน

โอกาสเดินทางออกนอกบ้าน  
4
 เสือ้ฮีเป็นเสือ้แขนมีลายผ้าท่ีสวยงามอยู่ด้านในของเสือ้ใช้ในโอกาสพิเศษ  

5
 ผ้าซิ่นลายแตงโมเป็นผ้า 3 ชิน้ตอ่กนัโดยผ้าชิน้ท่ี 2 ท่ีเป็นตวัซิ่นมีพืน้เป็นสีด ามีริว้สลบัเป็นทางสีขาวหรือเขียวอ่อนคล้ายลาย

เปลือกแตงโม  
6
 การเกล้าผมของผู้หญิงจะต้องเป็นไปตามขัน้ของอาย ุเช่น ผู้หญิงอายปุระมาณ 13 – 14 ปีต้องเกล้าผมทรงเอือ้มไหลแ่ละเมื่อ

อาย ุ14 – 15 ปีต้องเปลี่ยนมาเกล้าผมทรงสบัปินหรือจกุผม  
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  นอกจากวฒันธรรมประเพณีของชาวไทด าท่ียงัคงอนรัุกษ์ไว้ชาวไทด าท่ีบ้านสะแกรายยงั

รับวฒันธรรมจีนเข้ามาด้วย ผู้วิจยัได้ไปส ารวจพืน้ท่ีวิจยัในชว่งเทศกาลตรุษจีน ปี 2553 พบวา่บาง

บ้านของชาวไทด าได้ตัง้โต๊ะเคร่ืองเซน่ไหว้เทพเจ้าอยา่งชาวจีนทัง้ท่ีครอบครัวของตนเองไมไ่ด้มีเชือ้

สายจีนแตเ่ป็นการรับวฒันธรรมจีนจากตวัเมืองนครปฐมท่ีมีชาวจีนอาศยัอยูม่ากเข้ามาอยูใ่นวิถี

ชีวิตของตน ชาวไทด าบางครอบครัวได้สง่เสริมให้ลกูหลานเรียนภาษาจีนด้วยเพ่ือเป็นประโยชน์ตอ่

การท างานในอนาคต 

   จากการส ารวจพืน้ท่ีเบือ้งต้นเห็นได้วา่การใช้ภาษาไทด าและการใช้ชีวิตของชาวไทด าท่ี 

บ้านสะแกรายเกิดการเปล่ียนแปลงอนัเกิดจากสภาพแวดล้อมของบ้านสะแกรายท่ีเปล่ียนไปจาก

อดีตผู้วิจยัจงึสนใจศกึษาการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูใ่นภาษาไทด าท่ีพดูท่ีบ้านสะแกรายให้

เห็นในเชิงประจกัษ์ 

3.2 การคัดเลือกผู้บอกภาษา 

 ผู้วิจยัเลือกผู้บอกภาษาจากการสุม่ตวัอย่าง โดยผู้บอกภาษาต้องมีคณุสมบตัิดงันี ้

1. ผู้บอกภาษาต้องเกิดและเติบโตอยูท่ี่บ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม 
2. ผู้บอกภาษาต้องมีสขุภาพร่างกายและสขุภาพจิตเป็นปกตแิละพร้อมท่ีจะให้ข้อมลู 
3. ผู้บอกภาษาต้องไมเ่คยย้ายถ่ินท่ีอยูห่ากเคยย้ายถ่ินท่ีอยู่ต้องกลบัมาอยูท่ี่บ้านสะแกรายเกิน

กวา่ 10 ปี 

ผู้วิจยัแบง่กลุม่ผู้บอกภาษาตามชว่งอายเุป็น 4 กลุม่เน่ืองจากในงานวิจยัน าร่องของผู้วิจยั
เองพบการแปรของ (aɯ) ในชว่งอาย ุ30 – 55 ปีท่ีนา่สนใจ ผู้วิจยัจงึแบง่กลุม่ผู้บอกในชว่งอาย ุ30 
– 55 ปีออกเป็น 2 กลุม่คือ ช่วงอาย ุ30 – 40 ปีและ 45 – 55 ปีเพ่ือให้เห็นความแตกตา่งใน 
แตล่ะชว่งอายแุละการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูข่อง (aɯ) ได้ชดัเจนมากขึน้ในแตล่ะชว่งอายุ
มีผู้บอกภาษาจ านวน 10 คน7 ดงันี ้
 

                                                   
7
 ผู้วิจยัสนใจศกึษาเฉพาะตวัแปรด้านอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าเท่านัน้      สว่นตวัแปรสงัคมด้านอื่น เช่น เพศ การศกึษา

และอาชีพ ผู้วิจยัได้สอบถามข้อมลูพืน้ฐานเบือ้งต้นและบนัทึกไว้เพื่อสงัเกตวา่มีผลตอ่การใช้ภาษาหรือไมต่อ่ไป 
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1. ผู้บอกภาษาอายรุะหว่าง 15 - 25 ปี 
2. ผู้บอกภาษาอายรุะหว่าง 30 - 40 ปี 
3. ผู้บอกภาษาอายรุะหว่าง 45 - 55 ปี 
4. ผู้บอกภาษาอาย ุ60 ปีขึน้ไป 

3.3 การคัดเลือกตัวแปรค าเรียกญาติ 

 ผู้วิจยัเปรียบเทียบค าเรียกญาตภิาษาไทด าในงานของ Fippinger (1971) กบัค าเรียก
ญาตภิาษาไทยมาตรฐานในงานของ Prasithrathsint (2001)  พบค าศพัท์ท่ีใช้แตกตา่งกนัในแตล่ะ
ค าจ านวนหนึง่ ผู้วิจยัคดัเลือกค าเรียกญาตท่ีิภาษาไทด ากบั ภาษาไทยมาตรฐานใช้แตกตา่งกนั
เป็นคนละค าหรือออกเสียงตา่งกนัมาใช้ในงานวิจยันีร้วมทัง้สิน้ 10 ค า    
ตารางท่ี 3 ค าเรียกญาตท่ีิใช้เก็บข้อมลู 
 
ล าดบัท่ี ค า ค าเรียกญาตภิาษาไทด า ค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐาน 
1 พอ่ a:j ph: 

2 แม ่ em m: 

3 ลกู lu lu:k 

4 ยาย em thaw ja:j 

5 ตา a:j thaw ta: 

6 ปู่  a:j pu: pu: 

7 ยา่ em u: ja: 

8 อาชาย a:w a: 

9 ลกูเขย lu khj lu:k khә:j 

10 ลกูสะใภ้ lu pa lu:k sa phai 

 
3.4 เคร่ืองมือที่ใช้เก็บข้อมูล 

เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมลูของผู้บอกภาษา 1 คนประกอบด้วย 4 สว่น ดงันี ้ 
สว่นท่ี 1 คือ แบบสอบถามข้อมลูสว่นบคุคลของผู้บอกภาษา  
สว่นท่ี 2 คือ เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมลูค าเรียกญาติ  
สว่นท่ี 3 คือ เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมลูการออกเสียง (a)  
สว่นท่ี 4 คือ เคร่ืองมือท่ีใช้ส ารวจทศันคตติอ่ภาษาไทด า  
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3.4.1 แบบสอบถามข้อมลูส่วนบคุคลของผู้บอกภาษา (ภาคผนวก ก) 
แบบสอบถามข้อมลูสว่นบคุคลของผู้บอกภาษาประกอบด้วยข้อมลู ช่ือ นามสกลุ อาย ุ

เพศ ระดบัการศกึษา อาชีพ ท่ีอยูใ่นปัจจบุนั หมายเลขโทรศพัท์ท่ีติดตอ่  นอกจากนีผู้้วิจยัได้
สอบถามและสงัเกตผู้บอกภาษาเพิ่มเตมิเร่ืองการใช้ภาษาในแวดวงครอบครัววา่การส่ือสาร
ระหวา่งผู้บอกภาษากบัสมาชิกคนอ่ืนในครอบครัวใช้ภาษาใดส่ือสารและเครือญาติของผู้บอก
ภาษาท่ีอยูใ่นชมุชนเพ่ือใช้เป็นข้อมลูส าหรับการวิเคราะห์ตอ่ไป 

3.4.2 เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมลูค าเรียกญาติ (ภาคผนวก ก) 
ผู้วิจยัหารูปภาพบคุคลสมมตจิ านวน 10 รูปพร้อมทัง้เขียนบรรยายเร่ืองความสมัพนัธ์

ระหวา่งบคุคลในรูปภาพทัง้ 10 รูป เพ่ือชว่ยให้ผู้บอกภาษาเข้าใจและบอกค าเรียกญาตไิด้รวดเร็ว
ขึน้กวา่การสอบถามปากเปล่าโดยไมมี่รูปภาพ 

3.4.3 เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมลูการออกเสียง (a) (ภาคผนวก ก) 
ผู้วิจยัวาดรูปจ านวน 4 รูป   ภายในรูปวาด 1 รูปจะมีรูปท่ีแสดงถึงค าท่ีออกเสียง (a) 

อยา่งน้อย 3 รูป เชน่ รูปท่ี 3 มีค าวา่ (หวั)ใจ ใบ (ต้นไม้)ใหญ่ ท าให้ผู้บอกภาษาต้องออกเสียง 
(a) อยา่งน้อยท่ีสดุ 3 ครัง้ตอ่การบรรยายรูปวาดรวมการออกเสียง (a) ทัง้ 4 รูปคือ 12 ครัง้
เพ่ือให้ได้ข้อมลูการออกเสียงในข้อความตอ่เน่ืองอย่างเป็นธรรมชาติ     นอกจากนีภ้ายในรูปวาด
แตล่ะรูปยงัมีรูปท่ีแสดงถึงค าท่ีไมไ่ด้ออกเสียง (a) ด้วยเชน่ รูปท่ี 3 มีรูป ตะกร้า ต้นไม้ ผู้ชาย 
ผู้หญิง ท าให้ผู้บอกภาษาบรรยายรูปวาดได้อยา่งเป็นธรรมชาตแิละไมรู้่สกึวา่ผู้วิจยัจงใจท่ีจะเก็บ
ค าท่ีออกเสียง (a)   

 3.4.4 เคร่ืองมือท่ีใช้ส ารวจทศันคติตอ่ภาษาไทด า (ภาคผนวก ก) 
วิธีการเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษาของผู้บอกภาษามีทัง้หมด 3 วิธีตามท่ีได้ทบทวนวรรณกรรม

ไว้ในบทท่ี 2  ผู้วิจยัเลือกใช้วิธีการเข้าถึงทศันคติตอ่ภาษาทางตรงโดยใช้แบบสอบถาม
 ผู้วิจยัดดัแปลงแบบสอบถามข้อมลูเก่ียวกบัทศันคติตอ่ภาษาของสนุทรัตร์ แสงงาม 
(2549) และคดิค าถามขึน้ใหมบ่างสว่นเพ่ือให้เหมาะกบัสภาพแวดล้อมของจดุเก็บข้อมลู
แบบสอบถามทศันคตติอ่ภาษาไทด าเป็นค าถามเลือกตอบระหวา่งภาษาไทด ากบัภาษาไทย
มาตรฐานจ านวน 10 ข้อ8 ดงันี ้

                                                   
8
 ค าถามข้อท่ี 1, 5 , 6, 7, 8 และ 9 เป็นค าถามมุง่เน้นไปยงัทศันคติตอ่ภาษาไทด าโดยตรง ในขณะท่ีค าถามข้อท่ี 2, 3, 4 และ 

10 เป็นค าถามท่ีถามถึงการใช้ภาษาของผู้บอกภาษาเน่ืองจากการใช้แบบสอบถามเป็นการสะท้อนทศันคติตอ่ภาษาผา่นทาง
พฤติกรรมการใช้ภาษาของผู้ตอบแบบสอบถาม 
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1. ทา่นคิดวา่ภาษาไทด ากบัภาษาไทย ภาษาใดไพเราะกว่ากนั 

2. ถ้าทา่นอยูท่ี่บ้านสะแกรายหรือบ้านอ่ืนๆในต าบลดอนยายหอมทา่นจะใช้ภาษาใด 

3. ถ้าทา่นไปจงัหวดัอ่ืนๆท่ีไมใ่ช่จงัหวดันครปฐมแล้วเจอคนท่ีพดูไทด าได้ทา่นจะสนทนาด้วย

ภาษาใด 

4. หากในวงสนทนามีทัง้คนท่ีพดูภาษาไทด าและคนพดูภาษาไทยทา่นจะใช้ภาษาใดสนทนา 

5. ทา่นเลือกอยูช่มุชนใด ระหว่างชมุชนท่ีพดูภาษาไทด ากบัชมุชนท่ีพดูภาษาไทย 

6. ทา่นคิดวา่ระหวา่งการพดูภาษาไทด ากบัภาษาไทย ท่านพดูภาษาใดแล้วรู้สึกขาดความ

มัน่ใจ 

7. ทา่นอยากให้สมาชิกภายในครอบครัวพดูด้วยภาษาใด 

8. ถ้าทา่นมีลกูหรือหลานทา่นอยากให้พดูภาษาใดเป็นภาษาแรก 

9. เม่ือมีงานในชมุชน เชน่ พิธีเสนเรือน งานสงกรานต์ งานบญุตา่งๆ ทา่นอยากให้โฆษกพดู

ด้วยภาษาใด 

10. ท่ีโรงพยาบาลมีหมอท่ีพดูได้ทัง้ภาษาไทด าและภาษาไทย ทา่นจะสนทนากบัหมอด้วย

ภาษาใด 

3.5 วิธีการเก็บข้อมูลและตรวจสอบข้อมูล 

ผู้วิจยัเข้าไปเก็บข้อมลูท่ีบ้านสะแกราย ต าบลดอนยายหอม อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม
ในเดือนตลุาคม 2554 การเก็บข้อมลูครัง้นีเ้ป็นการเก็บข้อมลูครัง้ท่ีสองหลงัจากท่ีเคยไปเก็บ
ข้อมลูเพื่อท าวิจยัน าร่องเม่ือเดือนกนัยายน 2553 ท าให้ผู้บอกภาษาคุ้นเคยและร่วมมือกบัผู้วิจยั
เป็นอย่างดใีนทกุขัน้ตอนการเก็บข้อมลู 

ขัน้ตอนการเก็บข้อมลูมีทัง้หมด 5 ขัน้ตอน  ดงันี ้

1. ผู้วิจยัตรวจสอบคณุสมบตัขิองผู้บอกภาษาและสอบถามข้อมลูสว่นบคุคลของผู้บอกภาษา
หลงัจากนัน้ผู้วิจยัจะพดูคยุเพ่ือให้เกิดความคุ้นเคยกบัผู้บอกภาษาพร้อมทัง้สอบถามและสงัเกต
เพิ่มเตมิเร่ืองการใช้ภาษาในแวดวงครอบครัวและเครือญาตขิองผู้บอกภาษาเพ่ือให้ได้ผู้บอกภาษา
ตรงตามคณุสมบตัท่ีิต้องการ   
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2. ผู้วิจยัอธิบายวิธีการท าแบบสอบถามพร้อมทัง้อธิบายค าถามในแตล่ะข้อให้ผู้บอกภาษา
เข้าใจก่อนท่ีจะให้ผู้บอกภาษาตอบแบบสอบถามเพ่ือน าผลการส ารวจทศันคตติอ่ภาษาไทด าท่ี
ได้มาจดักลุม่ผู้บอกภาษาตามเกณฑ์การจ าแนกทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
3. ผู้วิจยัแสดงรูปภาพผู้หญิงหรือผู้ชายตามเพศของผู้บอกภาษาแล้วสมมตใิห้รูปภาพนัน้เป็น
ผู้บอกภาษา ตอ่จากนัน้จงึแสดงรูปภาพผู้หญิงท่ีแก่กวา่ผู้หญิงหรือผู้ชายในรูปภาพท่ีสมมตใิห้เป็นผู้
บอกภาษาแล้วจงึบรรยายข้อมลูของคนในรูปภาพวา่ “ผู้หญิงคนนีอุ้้มท้องผู้บอกภาษาแล้วให้
ก าเนิดผู้บอกภาษา” แล้วจงึถามผู้บอกภาษาวา่ “ผู้บอกภาษาเรียกผู้หญิงคนนีว้า่อยา่งไร” เม่ือผู้
บอกภาษาตอบจากนัน้จงึแสดงรูปภาพถดัไปแล้วท ากระบวนการเดมิคือ บรรยายข้อมลู
ความสมัพนัธ์ของคนในรูปภาพแล้วถามค าถามจนได้ค าเรียกญาติครบทัง้ 10 ค าเพ่ือให้ได้ข้อมลู
การใช้ค าเรียกญาตขิองผู้บอกภาษาแตล่ะคน 
4. ผู้วิจยัแสดงรูปวาดทัง้ 4 รูปแก่ผู้บอกภาษาหลงัจากนัน้ผู้วิจยัจะให้ผู้บอกภาษาเลือกรูป
วาดมาบรรยายทีละรูปตามท่ีผู้บอกภาษาต้องการโดยผู้วิจยัจะไมข่ดัจงัหวะการบรรยายรูปวาดของ
ผู้บอกภาษาในขณะท่ีผู้บอกภาษาบรรยายรูปวาดผู้วิจยัจะฟังแล้วนบัจ านวนการออกเสียง(a) 
ให้ได้อย่างน้อยรูปละ 3 ครัง้ถ้ารูปวาดใดผู้บอกภาษาออกเสียงไมค่รบ 3 ครัง้ผู้วิจยัจงึถามค าถามท่ี
น าไปยงัค าท่ีออกเสียง (a) เชน่ ใต้ต้นไม้มีรูปอะไรบ้าง โดยในรูปวาดนัน้มีผู้ชาย ผู้หญิง ตะกร้า
และรูปหวัใจอยูใ่ต้ต้นไม้ซึง่ค าท่ีต้องการคือ (หวั)ใจ เพ่ือให้ได้ข้อมลูการออกเสียง (a) จ านวน 10 
ครัง้ของผู้บอกภาษาแตล่ะคน 
5. ผู้วิจยัตรวจสอบการบนัทกึล าดบัท่ีของแบบสอบถามข้อมลูสว่นบคุคลของผู้บอกภาษา 
แบบสอบถามทศันคตติอ่ภาษาไทด า ข้อมลูค าเรียกญาติและการบรรยายรูปวาดท่ีบนัทกึไว้วา่
ตรงกนัทกุข้อมลู     ผู้วิจยัตรวจสอบความถกูต้องของข้อมลูเร่ืองอายขุองผู้บอกภาษาด้วยการ
สอบถามจากเครือญาตท่ีิผู้บอกภาษาอ้างถึงหลงัจากนัน้จงึน าข้อมลูทัง้หมดมาวิเคราะห์ 
 
3.6 วิธีวิเคราะห์ข้อมูล 

ผู้วิจยัแบง่การวิเคราะห์ข้อมลูออกเป็น 3 สว่นคือ 1) การวิเคราะห์ทศันคตติอ่ภาษาไทด า 
2) การวิเคราะห์ข้อมลูค าเรียกญาติ และ 3) การวิเคราะห์การออกเสียง(a)   

ผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูทศันคติตอ่ภาษาไทด าของผู้บอกภาษาให้เรียบร้อยก่อนจงึวิเคราะห์
ข้อมลูค าเรียกญาตแิละการออกเสียง (a) เพ่ือจดักลุ่มข้อมลูภาษาและวิเคราะห์การแปรภาษา
ตามอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าได้อยา่งรวดเร็ว  
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3.6.1 การวิเคราะห์ทัศนคตต่ิอภาษาไทด า 

ผู้วิจยัน าข้อมลูการตอบแบบสอบถามของผู้บอกภาษาจ านวน 40 ฉบบัมาให้คะแนนโดยมี
เกณฑ์การให้คะแนน คือ ในแตล่ะค าถามมีคะแนนเตม็ 1 คะแนนถ้าผู้บอกภาษาตอบค าถามข้อนัน้
วา่ภาษาไทด าได้ 1 คะแนน ภาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐานได้ 0.5 คะแนนและตอบค าถาม
ข้อนัน้ว่าภาษาไทยมาตรฐานได้ 0 คะแนน เชน่ ค าถามข้อท่ี 7  ทา่นอยากให้สมาชิกภายใน
ครอบครัวพดูด้วยภาษาใด ถ้าผู้บอกภาษาตอบวา่ ภาษาไทด าได้ 1 คะแนน ถ้าผู้บอกภาษาตอบวา่
ภาษาไทยมาตรฐานได้ 0 คะแนน ยกเว้นค าถามข้อท่ี 6 ทา่นคิดวา่ระหวา่งการพดูภาษาไทด ากบั
ภาษาไทยมาตรฐาน ทา่นพดูภาษาใดแล้วรู้สึกขาดความมัน่ใจ ถ้าผู้บอกภาษาตอบค าถามข้อนัน้
วา่ภาษาไทด าได้ 0 คะแนน ภาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐานได้ 0.5 คะแนนและภาษาไทย
มาตรฐานได้ 1 คะแนน เม่ือรวมคะแนนจากค าถามทัง้ 10 ข้อแล้วผู้วิจยัน าคะแนนมาเทียบกบั
เกณฑ์การแบง่ทศันคตติอ่ภาษาไทด าคือ คะแนนตัง้แต ่ 6 - 10 คะแนนแสดงว่าผู้บอกภาษามี
ทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า คะแนนตัง้แต ่5.5 - 4.5 คะแนนแสดงวา่ผู้บอกภาษามีทศันคติกลางตอ่
ภาษาไทด าและคะแนนตัง้แต ่4 – 0 คะแนนแสดงว่าผู้บอกภาษามีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 

3.6.2 การวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกญาต ิ 

ผู้วิจยัน าข้อมลูเร่ืองค าเรียกญาตท่ีิได้มาจากผู้บอกภาษาทัง้หมดมาพิจารณาและแปลง
เป็นรหสัตวัเลขแล้วบนัทกึลงตารางในโปรแกรม Microsoft Excel ดงันี ้

 ค าเรียกญาติใดท่ีผู้บอกภาษาใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด าแปลง
เป็นรหสัตวัเลข 1 

 ค าเรียกญาติใดท่ีผู้บอกภาษาใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐาน
แปลงเป็นรหสัตวัเลข 2 

 ค าเรียกญาติใดท่ีผู้บอกภาษาไมไ่ด้ใช้ทัง้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด า
และภาษาไทยมาตรฐานแปลงเป็นรหสัตวัเลข 3 

หลงัจากนัน้ผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูการใช้ค าเรียกญาตขิองค าเรียกญาติโดยใช้โปรแกรม 
Microsoft Excel คือ นบัความถ่ีแตล่ะรูปแปรและค านวณเป็นร้อยละ จ าแนกเป็น 
การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมและการใช้ค าเรียกญาตใินแตล่ะค า 
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ผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูการใช้ค าเรียกญาตติามชว่งอายดุ้วยโปรแกรม Microsoft Excel คือ  
นบัความถ่ีแตล่ะรูปแปรในแตล่ะชว่งอาย ุ ค านวณเป็นร้อยละและค านวณคา่ความแตกตา่งด้วยคา่
ไคสแควร์ 

หลงัจากวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาตติามตวัแปรอายเุรียบร้อยแล้วผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลู
การใช้ค าเรียกญาติตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าด้วยโปรแกรม Microsoft Excel คือนบั
ความถ่ีแตล่ะรูปแปรในแตล่ะทศันคติตอ่ภาษาไทด า ค านวณเป็นร้อยละและค านวณคา่ความ
แตกตา่งด้วยคา่ไคสแควร์ 

ผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูการใช้ค าเรียกญาตติามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่
ภาษาไทด าโดยนบัความถ่ีแตล่ะรูปแปรท่ีเกิดขึน้และค านวณเป็นร้อยละหลงัจากนัน้ผู้วิจยัวิเคราะห์
ข้อมลูการใช้ค าเรียกญาตติามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายุโดยนบัความถ่ี
แตล่ะรูปแปรท่ีเกิดขึน้และค านวณเป็นร้อยละ 

3.6.4 การวิเคราะห์การออกเสียง (a)  

ผู้วิจยับนัทึกข้อมลูการออกเสียง (a) ของผู้บอกภาษาแตล่ะคนจ านวน 10 ครัง้นบัตัง้แต่
เร่ิมบรรยายรูปวาดรูปท่ีหนึง่ ถ้าผู้บอกภาษาออกเสียงค าเดมิติดกนั 3 ครัง้ในรูปเดียวกนัผู้วิจยัจะไม่
บนัทกึข้อมลูการออกเสียงครัง้ท่ี 4 เม่ือได้ข้อมลูการออกเสียง (a) จ านวน 400 ครัง้จากผู้บอก
ภาษาจงึน ามาพิจารณาและแปลงเป็นรหสัตวัเลขแล้วบนัทกึลงตารางในโปรแกรม Microsoft 
Excel ดงันี ้

 การออกเสียงครัง้ใดท่ีผู้บอกภาษาออกเสียง [ai] แปลงเป็นรหสัตวัเลข 1 

 การออกเสียงครัง้ใดท่ีผู้บอกภาษาออกเสียง [au]แปลงเป็นรหสัตวัเลข 2 

 การออกเสียงครัง้ใดท่ีผู้บอกภาษาออกเสียง[a]แปลงเป็นรหสัตวัเลข 3 

 การออกเสียงครัง้ใดท่ีผู้บอกภาษาออกเสียง[ә:] แปลงเป็นรหสัตวัเลข 4 

หลงัจากนัน้ผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูการการออกเสียง (a) โดยใช้โปรแกรม Microsoft 
Excel คือนบัความถ่ีแตล่ะรูปแปรและค านวณเป็นร้อยละเป็นการออกเสียง (a) ในภาพรวม  
 

ผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูการออกเสียง (a) ตามชว่งอายโุดยใช้โปรแกรม Microsoft Excel 
คือนบัความถ่ีของแตล่ะรูปแปรท่ีพบในแตล่ะชว่งอาย ุค านวณเป็นร้อยละและค านวณคา่ความ
แตกตา่งด้วยคา่ไคสแควร์ 
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หลงัจากวิเคราะห์การออกเสียง (a) ตามชว่งอายเุรียบร้อยแล้วผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูการ
ออกเสียง (a) ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าด้วยโปรแกรม Microsoft Excel คือนบัความถ่ี
แตล่ะรูปแปรในแตล่ะทศันคตติอ่ภาษาไทด า ค านวณเป็นร้อยละและค านวณคา่ความแตกตา่ง
ด้วยคา่ไคสแควร์ 

ผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูการออกเสียง (a) ตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่
ภาษาไทด าโดยนบัความถ่ีแตล่ะรูปแปรท่ีเกิดขึน้และค านวณเป็นร้อยละหลงัจากนัน้ผู้วิจยัวิเคราะห์
ข้อมลูการออกเสียง (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายุโดยนบั
ความถ่ีแตล่ะรูปแปรท่ีเกิดขึน้และค านวณเป็นร้อยละ 

3.7 การน าเสนอผล 

ผู้วิจยัแบง่การน าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมลูการแปรของค าเรียกญาติออกเป็น 2 บทคือ 
บทท่ี 4 การแปรค าเรียกญาตติามตวัแปรอายแุละทศันคตติอ่ภาษาไทด าและบทท่ี 5 การแปรค า
เรียกญาตโิดยควบคมุตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าเน่ืองจากมีหลายประเด็นท่ีต้อง
วิเคราะห์และอภิปรายผลอย่างละเอียด   ในบทท่ี 6 เป็นการแปรการออกเสียง (a) 
ตามตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าและผู้วิจยัเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนิน
อยูข่องค าเรียกญาตกิบั (a) ไว้ในบทท่ี 7 จากนัน้ผู้วิจยัสรุปผล อภิปรายผลและให้ข้อเสนอแนะ
ไว้ในบทท่ี 8 



บทที่ 4 

การแปรของค าเรียกญาตติามตัวแปรอายุและทศันคตต่ิอภาษาไทด า 

 ผู้วิจยัได้คดัเลือกค าเรียกญาตจิ านวน 10 ค าท่ีใช้ในงานวิจยันีจ้ากงานวิจยัในอดีตท่ีได้ให้รูปแปรท่ี
แตกตา่งกนัระหวา่งภาษาไทด ากบัรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานตามท่ีได้แสดงไว้ในบทท่ี 3  ข้อมลูท่ีใช้ใน
งานวิจยันีเ้ก็บจากผู้บอกภาษาทัง้หมด 40 คนรวมข้อมลูท่ีเก็บได้ทัง้สิน้ 400 ค า    

ผู้วิจยัแบง่การน าเสนอเร่ืองการแปรของค าเรียกญาติออกเป็น 2 บทคือ บทท่ี 4 การแปรของค า
เรียกญาตติามตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าและบทท่ี 5 การแปรของค าเรียกญาตโิดยควบคมุตวั
แปรอายแุละตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า  เน่ืองจากผลวิเคราะห์ในแตล่ะบทมีประเดน็ท่ีส าคญัหลาย
ประเดน็ท่ีต้องอภิปรายผลวิเคราะห์อยา่งละเอียด ในบทท่ี 4 นีผู้้วิจยัจะวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาตใิน
ภาพรวมและในแตล่ะค า จากนัน้จงึวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาตติามตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่
ภาษาไทด าตอ่ไป 

ผลการวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาติ 

4.1 การใช้ค าเรียกญาติในภาพรวม 

ในงานวิจยันีพ้บรูปแปรค าเรียกญาตทิัง้สิน้ 19 รูปแปรแบง่เป็นรูปแปรภาษาไทด า 11 รูปแปรและ
รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 8 รูปแปร ในจ านวน 10 ค ามีอยู ่ 2 ค าท่ีมีเฉพาะรูปแปรภาษาไทด า ได้แก่ 
“พอ่” และ “แม”่    มีอยู ่ 5 ค าท่ีมีรูปแปรภาษาไทด า 1 รูปแปรและรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 1 รูปแปร 
ได้แก่ “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย”และ “ลกู” มีอยู ่ 1 ค าท่ีมีเฉพาะรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานได้แก่ “อาชาย”
และมี 2 ค าท่ีมีรูปแปรภาษาไทด า 2 รูปแปรและรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 1 รูปแปรได้แก่ “ลกูเขย” และ 
“ลกูสะใภ้” ดงัตารางท่ี 4.1 
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ตารางท่ี 4.1 ข้อมลูของค าเรียกญาตท่ีิพบ 
 
ล าดบัที ่ ค า รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

1 พอ่ a:j - 

2 แม ่ em - 

3 ลกู lu lu:k 

4 ยาย em thaw ja:j 

5 ตา a:j thaw ta: 

6 ปู่  a:j pu: pu: 

7 ยา่ em u: ja: 

8 อาชาย - a: 

9 ลกูเขย lu khj 

lu kh:j 
lu:k khә:j 

10 ลกูสะใภ้ lu pa 

lu:k pa 
lu:k sa phai 

 

ตารางท่ี 4.2 การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
 

การใช้ค าเรียกญาต ิ จ านวนค า ร้อยละ 
รูปแปรภาษาไทด า 319 79.75 

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 81 20.25 
รวม 400 100.00 

ภาพท่ี 4.1 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
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ในตารางท่ี 4.2 และ ภาพท่ี 4.1 เห็นได้วา่ผู้บอกภาษาใช้รูปแปรภาษาไทด าจ านวน 319 ค าหรือ
ร้อยละ 79.75  และใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานจ านวน  81 ค าหรือร้อยละ 20.25  แสดงวา่ชาวไทด าท่ี
บ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม ยงัคงใช้รูปแปรภาษาไทด าติดตอ่ส่ือสารระหวา่งกนัและมีรูป
แปรภาษาไทยมาตรฐานเข้ามาปะปนบ้างแตย่งัไมม่ากนกัเพ่ือให้เห็นภาพของการแปรของค าเรียกญาติ
ชดัเจนยิ่งขึน้ผู้วิจยัจงึได้แจกแจงข้อมลูความถ่ีของการใช้รูปแปรของค าเรียกญาตแิตล่ะค า ดงัตารางท่ี 4.3  

ตารางท่ี 4.3 การใช้ค าเรียกญาตแิตล่ะค า 
 

ค า 

การใช้ค าเรียกญาติแตล่ะค า 
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

พอ่ 40 100.00 0 0 

แม ่ 40 100.00 0 0 

ปู่  37 92.50 3 7.50 

ยา่ 37 92.50 3 7.50 

ตา 37 92.50 3 7.50 

ยาย 37 92.50 3 7.50 

ลกูสะใภ้ 36 90.00 4 10.00 

ลกู 32 80.00 8 20.00 

ลกูเขย 23 57.50 17 42.50 

อาชาย 0 0 40 100.00 
 

ภาพท่ี 4.2 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตแิตล่ะค า 
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ในตารางท่ี 4.3 และภาพท่ี 4.2  แสดงความถ่ีของการใช้รูปแปรแตล่ะรูปแปรในแตล่ะค าแตกตา่ง
กนั สามารถแบง่ออกได้เป็น 3 กลุม่คือ 1) กลุม่ท่ีใช้รูปแปรภาษาไทด าเทา่นัน้ได้แก่ “พอ่” และ “แม”่          
2) กลุม่ท่ีใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานได้แก่  “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” “ลกูเขย” 
“ลกู” และ “ลกูสะใภ้” และ 3) กลุม่ท่ีไมใ่ช้รูปแปรภาษาไทด าแตใ่ช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพียงรูปแปร
เดียว คือ “อาชาย” ค านีใ้นภาษาไทด าใช้รูปแปร [a:w] ตา่งจาก “อาหญิง” คือรูปแปร [a:] แตใ่นภาษาไทย
มาตรฐาน รูปแปร [a:] หมายถึงทัง้ “อาชาย” และ “อาหญิง”  ชาวไทด าท่ีบ้านสะแกรายนา่จะได้รับอิทธิพล
จากภาษาไทยมาตรฐานจงึใช้รูปแปร [a:] หมายรวมถึง “อาชาย” ด้วยท าให้รูปแปร [a:w] สญูไปจากภาษา
ไทด า 
 จากตารางท่ี 4.1 แสดงให้เห็นวา่ชาวไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าในค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” 
เป็น 2 รูปแปร คือ [lu khj] และ [lu kh:j] ในค า “ลกูเขย” และ [lu pa] และ [lu:k pa]  

เม่ือพิจารณารูปแปรภาษาไทด าของลกูเขยและลกูสะใภ้พบวา่รูปแปร [lu khj] และ      

[lu pa]  เป็นรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าท่ีพบในงานวิจยัในอดีต สว่นรูปแปร [lu kh:j] 
และ [lu:k pa]  เป็นรูปแปรใหมข่องภาษาไทด าท่ีพบในงานวิจยันี ้  ผู้วิจยัสนใจท่ีจะวิเคราะห์การแปร
ของค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” โดยแยกรูปแปรภาษาไทด าออกเป็นรูปแปรดัง้เดมิและรูป
แปรใหม ่เพิ่มเตมิเพ่ือให้เห็นลกัษณะการแปรท่ีชดัเจน 

ตารางท่ี 4.4 การใช้รูปแปรในค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” 
 

ค า 

การใช้ค าเรียกญาติในค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” 
รูปแปรดัง้เดมิ รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

ลกูเขย 4 10.00 19 47.50 17 42.50 

ลกูสะใภ้ 8 20.00 28 70.00 4 10.00 
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ภาพท่ี 4.3 ร้อยละการใช้รูปแปรในค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” 
 

 
 

ตารางท่ี 4.4 และภาพท่ี 4.3 แสดงวา่ชาวไทด าใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าในค าว่า “ลกูเขย” คือ 
[lu khә:j] ร้อยละ 47.50 และในค าวา่ “ลกูสะใภ้” คือ [lu:k pau] ร้อยละ 70 มากกวา่การใช้รูปแปร
ดัง้เดมิของภาษาไทด า (ร้อยละ 10 และ 20 ตามล าดบั) และรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน (ร้อยละ 42.50 
และ 10 ตามล าดบั) นา่สงัเกตวา่ชาวไทด าใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าซึง่เกิดจากประสมกนัระหวา่ง
ภาษาไทด ากบัภาษาไทยมาตรฐานในสองค านีม้ากกวา่รูปแปรดัง้เดมิภาษาไทด าและรูปแปรภาษาไทย
มาตรฐาน คือรูปแปร [lu khә:j] (ค าวา่ lu เป็นค าภาษาไทด าประสมกบั khә:j ซึง่เป็นค าภาษาไทย
มาตรฐาน) และรูปแปร [lu:k pau] (ค าวา่ lu:k เป็นค าภาษาไทยมาตรฐานประสมกบั pau ซึง่เป็นค า
ภาษาไทด า ) 

 หลงัจากน าเสนอผลวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติในภาพรวมและในแตล่ะค าโดยไมจ่ าแนกตามตวั
แปรทางสงัคมแล้ว ผู้วิจยัจะวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาติตามตวัแปรอายแุละทศันคตติอ่ภาษา
ไทด าเป็นล าดบัตอ่ไปตามท่ีได้ก าหนดไว้ในวตัถปุระสงค์ 

4.2 การแปรของค าเรียกญาติตามตัวแปรอายุ 

งานวิจยันีจ้ดักลุม่ผู้บอกภาษาออกเป็น 4 ชว่งอายคืุอ 15 – 25 ปี ,30 – 40 ปี, 45 – 55 ปีและ  
60 ปีขึน้ไป ผู้วิจยัได้เก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาจ านวน 10 คนในแตล่ะชว่งอายรุวมทัง้สิน้ 40 คนและ
เก็บค าเรียกญาตจิ านวน 10 ค าตอ่ผู้บอกภาษา 1 คนจึงมีค าเรียกญาตจิ านวน 100 ค าในแตล่ะชว่งอายุ
และมีค าเรียกญาติท่ีน ามาวิเคราะห์รวมทัง้สิน้ 400 ค า 

 ผู้วิจยัเร่ิมด้วยการวิเคราะห์ภาพรวมของการใช้ค าเรียกญาตทิัง้ 10 ค าหลงัจากนัน้ผู้วิจยัจะแยกการ
วิเคราะห์ข้อมลูออกเป็น  2 กลุม่คือ กลุม่ค าท่ีมีรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด ากบัรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน
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ได้แก่  “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย”และ “ลกู” และกลุม่ค าท่ีมีทัง้รูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหมข่องภาษาไทด ากบั
รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานได้แก่ “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้”  เน่ืองจากการใช้รูปแปรภาษาไทด าของทัง้ 2 
กลุม่แตกตา่งกนัและนา่จะมีความสมัพนัธ์บางประการระหวา่งรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด ากบัรูปแปรใหม่
ของภาษาไทด าในค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” ซึง่อาจจะเห็นได้เม่ือวิเคราะห์ข้อมลูการแปรตามตวัแปร
อาย ุ   สว่นข้อมลูการใช้รูปแปรในค า “พอ่” “แม”่ และ “อาชาย” นัน้ไมแ่ปรตามตวัแปรอาย ุ  ผู้วิจยัจงึ 
ไมไ่ด้น ามาวิเคราะห์ในสว่นของการวิเคราะห์แยกกลุม่ด้วย 

ตารางท่ี 4.5 การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ 
 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 4.4 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ 

 

 ข้อมลูในตารางท่ี 4.5 และภาพท่ี 4.4  แสดงวา่ผู้บอกภาษาใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปร

ภาษาไทยมาตรฐานในทกุชว่งอายแุสดงวา่ชาวไทด ายงัคงใช้ภาษาไทด าและรักษาภาษาไทด าไว้เป็นอย่าง

ดี  นา่สงัเกตว่าผู้บอกภาษาในช่วงอาย ุ 45 - 55 ปีและผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ30 - 40 ปีใช้ค าเรียก

ญาตทิกุรูปแปรในอตัราท่ีเทา่กนั 
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ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 
15 – 25 ปี 65 65.00 35 35.00 100 100.00 
30 – 40 ปี 82 82.00 18 18.00 100 100.00 
45 – 55 ปี 82 82.00 18 18.00 100 100.00 
60 ปีขึน้ไป 90 90.00 10 10.00 100 100.00 

รวม 319 79.75 81 20.25 400 100.00 
X2 = 20.60 , d.f. = 3,  p < 0.01 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 60  ปีขึน้ไปใช้รูปแปรภาษาไทด ามากท่ีสดุคือ ร้อยละ 90 การใช้รูปแปร

ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีลดลงอยา่งชดัเจนเหลือร้อยละ 82 และลดลงอยา่งมากอีกครัง้ในชว่งอาย ุ 

15 – 25 ปี (ร้อยละ 65) แสดงวา่ความเข้มของการใช้ภาษาไทด าลดลงตามชว่งอาย ุกลา่วได้วา่ การใช้รูป

แปรภาษาไทด าของชาวไทด าลดลงอย่างตอ่เน่ืองและชดัเจน      เป็นไปตามสมมตฐิานคือ ผู้บอกภาษา

ชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุ

น้อย ยกเว้นในระหว่างชว่งอาย ุ45 - 55 ปีกบั 30 – 40 ปีท่ีใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในอตัราท่ีเทา่กนั 

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพียงร้อยละ 10 และการใช้รูป

แปรภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้ตามชว่งอายท่ีุน้อยลงจนถึงผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปี (ร้อยละ 

35) แสดงวา่ภาษาไทยมาตรฐานเร่ิมเข้ามามีอิทธิพลตอ่การใช้ค าเรียกญาตขิองชาวไทด ามากกวา่ 60 ปี

อยา่งไรก็ดีชาวไทด าในปัจจบุนัยงัคงใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานไมม่ากนกั 

คา่ไคสแควร์ของการใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมทัง้  4 ชว่งอาย ุ(x2 = 20.60, d.f. = 3, p < 0.01) 

แสดงวา่ชาวไทด าแตล่ะชว่งอายใุช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมด้วยรูปแปรท่ีแตกตา่งกนัอยา่งมีนยัส าคญัท่ี

ระดบัความเช่ือมัน่ 0.01 

  ตามท่ีกลา่วไว้ตอนต้นว่าผู้วิจยัสนใจศกึษาการแปรของค าเรียกญาติ 2 กลุม่ คือกลุม่ค าท่ีมีเฉพาะ
รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด ากบัรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานได้แก่  “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย”และ “ลกู” และ
กลุม่ค าท่ีมีทัง้รูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหมข่องภาษาไทด ากบัรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานได้แก่ “ลกูเขย” 
และ “ลกูสะใภ้” ในชว่งนีจ้งึวิเคราะห์และน าเสนอผลวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาตทิัง้ 2 กลุม่ตามตวั
แปรอาย ุ
ตารางท่ี 4.6 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ย่า” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” ตามตวัแปรอาย ุ

 

 

 

 

 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 38 76.00 12 24.00 50 100.00 

30-40 ปี 46 92.00 4 8.00 50 100.00 

45-55 ปี 46 92.00 4 8.00 50 100.00 

60 ปีขึน้ไป 50 100.00 0 0.00 50 100.00 

รวม  180 90.00 20 10.00 200 100.00 
x2 = 16.89, d.f. = 3, p < 0.01 
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ภาพท่ี 4.5 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” ตามตวัแปรอาย ุ
 

 

ตารางท่ี 4.6 และภาพท่ี 4.5  แสดงวา่ ผู้บอกภาษาทัง้ 4 ชว่งอายใุช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า
ในค า “ปู่ ” “ย่า” “ตา” “ยาย”และ “ลกู” มากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน  

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรดัง้เดมิร้อยละ 100   และลดลงอยา่งตอ่เน่ืองจนเหลือ
ร้อยละ 76 ในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี เป็นไปตามสมมตฐิานคือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้ค า
เรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุน้อยเหมือนกบัการแปรของ
ค าเรียกญาติในภาพรวม   สว่นรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานในค า “ปู่ ” “ย่า” “ตา” “ยาย”และ “ลกู” เร่ิมใช้
ในชว่งอาย ุ45 – 55 ปี (ร้อยละ 8) และเพิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี (ร้อยละ 24 ) 

ผู้วิจยัค านวณหาคา่ไคสแควร์ของการใช้ค าเรียกญาติในค า “ปู่ ” “ย่า” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” ตาม
ตวัแปรอายพุบวา่ชาวไทด าในชว่งอายตุา่งกนัใช้ค าเรียกญาตใิน  5 ค านีด้้วยรูปแปรท่ีแตกตา่งกนัอยา่งมี
นยัส าคญัท่ีระดบัความเช่ือมัน่ 0.01 (x2 = 16.89 d.f. = 3 p < 0.01 )  

 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” ตา่งจากค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” 
ข้างต้นเน่ืองจากชาวไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด า 2 รูปแปรใน  2 ค านี ้     รูปแปรหนึง่เป็นรูปแปรดัง้เดมิของ
ภาษาไทด าและอีกรูปแปรหนึง่เป็นรูปแปรใหม่ของภาษาไทด าท่ีเกิดจาการประสมกนัของรูปแปรภาษาไท
ด าเดมิและรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน  
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ตารางท่ี 4.7 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้”ตามตวัแปรอาย ุ
 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้”  

รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 0 0.00 7 35.00 13 65.00 20 100.00 

30-40 ปี 0 0.00 16 80.00 4 20.00 20 100.00 

45-55 ปี 2 10.00 14 70.00 4 20.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป 10 50.00 10 50.00 0 0.00 20 100.00 

รวม  12 15.00 47 58.75 21 26.25 80 100.00 

x2 = 44.10, d.f. = 6, p < 0.01 

ภาพท่ี 4.6 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” ตามตวัแปรอาย ุ
 

 

การแปรของค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” ท่ีมีรูปแปรใหม่ของภาษาไทด าเป็นการแปรท่ีนา่สนใจ

ตามข้อมลูในตารางท่ี 4.7 และภาพท่ี 4.6  ดงันี ้

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรดัง้เดมิร้อยละ 50 และลดลงอยา่งรวดเร็วเหลือร้อยละ 

10 ในชว่งอาย ุ45 - 55 ปีและผู้บอกภาษาอายนุ้อยกวา่ 40 ปีไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิในสองค านีเ้ลยแสดงวา่รูป

แปรดัง้เดมิของภาษาไทด าในค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” ก าลงัจะหายไปจากภาษาไทด าในอีกไมน่านนกั

เป็นไปตามสมมตฐิานคือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ี

ท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุน้อยเหมือนกบัการแปรค าเรียกญาติในภาพรวมและในค า “ปู่ ” 

“ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู”    
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าในสองค านี ้ร้อยละ 50 และ

เพิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วในช่วงอาย ุ45 – 55 ปี (ร้อยละ 70) และในชว่งอาย ุ30 - 40 ปี (ร้อยละ 80) แตก่ลบั

ลดลงอยา่งรวดเร็วในชว่งอาย ุ15- 25 ปีเหลือร้อยละ 35 

 ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปไมใ่ช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานในค า “ลกูเขย” และ 

“ลกูสะใภ้” และเร่ิมใช้เล็กน้อยในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีและ30 – 40 ปี (ร้อยละ 20 เทา่กนั) จากนัน้เพิ่มขึน้

อยา่งรวดเร็วในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีเป็นร้อยละ 65   

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรดัง้เดมิเทา่กบัรูปแปรใหม ่( ร้อยละ 50 เทา่กนั) และไม่

ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน ขณะท่ีผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีใช้รูปแปรใหมม่ากกวา่รูปแปร

ภาษาไทยมาตรฐานและรูปแปรดัง้เดมิ (ร้อยละ 70, 20 และ 10 ตามล าดบั) ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ30 – 

40 ปีไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิแตใ่ช้รูปแปรใหมม่ากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน (ร้อยละ 80 และ 20 

ตามล าดบั) ตา่งกบัผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีท่ีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรใหม ่

(ร้อยละ 65 และ 35 ตามล าดบั) แสดงวา่ในค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” รูปแปรใหม่ของภาษาไทด าเป็นท่ี

นิยมของชาวไทด าในช่วงอาย ุ45 – 55 ปีและ30 – 40 ปีแตช่าวไทด าในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีนิยมใช้รูปแปร

ภาษาไทยมาตรฐานใน 2 ค านีม้ากกว่ารูปแปรใหมข่องภาษาไทด า 

คา่ไคสแควร์ของการใช้ค าเรียกญาตใินค า  “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” ตามตวัแปรอายพุบวา่ชาวไท

ด าแตล่ะชว่งอายใุช้ค าเรียกญาตใิน  2 ค านีด้้วยรูปแปรท่ีแตกตา่งกนัอยา่งมีนยัส าคญัท่ีระดบัความเช่ือมัน่ 

0.01 (x2 = 44.10, d.f. = 6, p < 0.01)  

ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นพฒันาการของการใช้รูปแปรค าเรียกญาติในค า “ลกูเขย” และ 

“ลกูสะใภ้” ซึง่เร่ิมจากรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าถกูแทนด้วยรูปแปรใหมข่องภาษาไทด าจากนัน้รูปแปร

ใหมข่องภาษาไทด าถกูแทนด้วยรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน  ดงันี ้

รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า > รูปแปรใหมข่องภาษาไทด า > รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

[lu khaj] > [lu khә:j] > [lu:k kh:j] 

[lu pa] > [lu:k pau] > [lu:k sa phai] 
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ผลการวิเคราะห์การแปรค าเรียกญาตใินภาพรวม  ในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” และใน

ค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” สรุปได้ว่าชาวไทด าในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีใช้รูปแปรค าเรียกญาติแตกต่างจาก

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ30 – 40 ปี 45 – 55 ปีและ 60 ปีขึน้ไปกลา่วได้วา่ชาวไทด ารุ่นใหมใ่ช้รูปแปรภาษาไทย

มาตรฐานมากกว่าชว่งอายอ่ืุนและใช้รูปแปรดัง้เดมิกบัรูปแปรใหมข่องภาษาไทด าน้อยกวา่ชว่งอายอ่ืุน  

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ30 – 40 ปีใช้ค าเรียกญาตไิม่แตกต่างจากชาวไทด าในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีทัง้นีมี้

ความแตกตา่งเล็กน้อยเร่ืองการใช้รูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหมข่องภาษาไทด า     ชาวไทด าในชว่ง

อาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรค าเรียกญาติแตกต่างจากชาวไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปี 30 – 40 ปีและ 45 – 

55 ปี กลา่วคือชาวไทด ารุ่นเก่าใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด ามากกวา่ช่วงอายอ่ืุนอยา่งชดัเจน 

4.3 การแปรของค าเรียกญาติตามตัวแปรทัศนคตต่ิอภาษาไทด า 

นอกจากการศกึษาการแปรของค าเรียกญาตติามตวัแปรอายแุล้วงานวิจยันีย้งัศกึษาการแปรของ
ค าเรียกญาติตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าด้วย   

ผลส ารวจทศันคตติอ่ภาษาไทด าโดยแบบสอบถามจ านวน 10 ข้อสามารถจ าแนกผู้บอกภาษาตาม
คะแนนท่ีได้ออกเป็น 3 กลุม่ คือ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด ามีมากท่ีสดุจ านวน 26 คน 
รองลงมาคือผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าจ านวน 11 คนและผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตกิลางตอ่
ภาษาไทด าจ านวน 3 คน (ด ูหวัข้อท่ี 3.6.1 การวิเคราะห์ทศันคติตอ่ภาษาไทด า) 

ตารางท่ี 4.8 การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
  

 ทศันคติตอ่
ภาษาไทด า 

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 
จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า  ร้อยละ 

บวก 211 81.15 49 18.85 260 100.00 
กลาง 25 83.33 5 16.67 30 100.00 
ลบ 83 75.45 27 24.55 110 100.00 
 รวม 319 79.75 81 20.25 400 100.00 

X2 = 1.90 , d.f. = 2,  p > 0.1 
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ภาพท่ี 4.7 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า 

 

จากตารางท่ี 4.8  และภาพท่ี 4.7 เห็นได้วา่ผู้บอกภาษาทัง้ท่ีมีทศันคติบวก กลางและลบตอ่ภาษา
ไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน  แสดงวา่ชาวไทด ายงัคงใช้ค าเรียกญาติ
ภาษาไทด าเป็นหลกัและทศันคติต่อภาษาไทด าของชาวไทด าไมส่ง่ผลตอ่การเลือกใช้ค าเรียกญาติ 

เม่ือพิจารณาการใช้รูปแปรแตล่ะรูปแปรตามความถ่ีของผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติตอ่ภาษาไทด า
ตา่งกนั พบวา่การใช้รูปแปรค าเรียกญาติของผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตติอ่ภาษาไทด าตา่งกนัเพียงเล็กน้อยแต่
ยงัคงเป็นไปตามสมมตฐิานคือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าที่มีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้ค าเรียก

ญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า  ผู้บอก
ภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าผู้ ท่ีทศันคติบวกและกลางตอ่
ภาษาไทด าเพียงเล็กน้อย 

เม่ือค านวณหาคา่ไคสแควร์ของการใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมของผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวก 
กลางและลบตอ่ภาษาไทด าพบวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค า
เรียกญาตใินภาพรวมไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญท่ีระดบัความเช่ือมัน่ 0.1 (x2 = 1.90, d.f. = 2,  
p > 0.1)  

ในชว่งตอ่ไปผู้วิจยัจะวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาติตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าของทัง้
กลุม่ค าท่ีมีเฉพาะรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด ากบัรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน คือ “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย”
และ “ลกู” และกลุม่ค าท่ีมีรูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหม่ของภาษาไทด ากบัรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน คือ 
“ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” นา่จะท าให้เห็นการแปรของค าเรียกญาตติามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าได้
ชดัเจน 
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ตารางท่ี 4.9 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ย่า” “ตา” “ยาย” และ “ลกู”ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า  
 

 การใช้ค าเรียกญาติในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” 

 ทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
รูปแปรดัง้เดมิ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 
บวก 116 89.23 14 10.76 130 100.00 

กลาง 14 93.33 1 6.67 15 100.00 

ลบ 50 90.91 5 9.09 55 100.00 

รวม 180 90.00 20 10.00 200 100.00 
x2 = 0.32 ,d.f. = 2, p > 0.1 

 

ภาพท่ี 4.8  ร้อยละการใช้ค าเรียกญาติในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู”ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษา
ไทด า  

 
 

ผลวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติในค า  “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู”ตามตวัแปรทศันคติตอ่

ภาษาไทด าไมแ่ตกตา่งมากนกัจากการแปรของค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า 

คา่ไคสแควร์ของการใช้ค าเรียกญาติในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ“ลกู”ตามตวัแปรทศันคตติอ่
ภาษาไทด าพบวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาตไิม่
แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญท่ีระดบัความเช่ือมัน่ 0.1 (x2 = 0.32, d.f. = 2, p > 0.1)  
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ตารางท่ี 4.10 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า  
 

 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้”  

 ทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

บวก 9 17.31 34 65.38 9 17.31 52 100.00 

กลาง 2 33.33 3 50.00 1 16.67 6 100.00 

ลบ 1 4.55 10 45.45 11 50.00 22 100.00 

รวม 12 15.00 47 58.75 21 26.25 80 100.00 
x2 = 10.78,  d.f. = 4, p < 0.05 

ภาพท่ี 4.9 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า  

 

เม่ือผู้วิจยัวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติในค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” ตามตวัแปรทศันคตติอ่
ภาษาไทด าได้ผลวิเคราะห์ตารางท่ี 4.10 และภาพท่ี 4.9  ผู้วิจยัพบว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติตอ่ภาษาไท
ด าตา่งกนัใช้รูปแปรค าเรียกญาตใินความถ่ีและร้อยละท่ีตา่งจากการใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมและการใช้
ค าเรียกญาติในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ“ลกู” อยา่งนา่สนใจ  ดงันี ้ 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิในร้อยละท่ีเทา่กบัรูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานคือร้อยละ 17.31 และใช้รูปแปรใหมม่ากท่ีสดุ ร้อยละ 65.58  ขณะท่ีผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติ
กลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหมน้่อยลงตามล าดบั 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิร้อยละ 33.33  มากกวา่ผู้ ท่ีมีทศันคติ
บวกตอ่ภาษาไทด า ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานและรูปแปรใหม ่ (ร้อยละ 16.67 และ 50 ตามล าดบั) 
น้อยกวา่ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า 
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ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิตกตา่งออกไปคือ ใช้รูปแปรใหม่
และรูปแปรดัง้เดมิน้อยท่ีสดุ (ร้อยละ 45.45  และ 4.55 ตามล าดบั) แตห่นัใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน
มากถงึร้อยละ 50.00  เป็นไปตามสมมตฐิานคือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตบิวกต่อภาษาไท
ด าใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตลิบต่อภาษาไท
ด าเหมือนกนัการแปรของค าเรียกญาตใินภาพรวม 

 เม่ือค านวณคา่ไคสแควร์ของการใช้ค าเรียกญาติในค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” พบวา่ผู้บอก
ภาษาท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาติแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญท่ี
ระดบัความเช่ือมัน่ 0.05 (x2 = 10.78,  d.f. = 4, p < 0.05) 

สรุปได้วา่การใช้ค าเรียกญาติในภาพรวมและการใช้ค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ 

“ลกู” ตามทศันคตติอ่ภาษาไทด าไม่แสดงความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญแตก่ารใช้ค าเรียกญาติในค า 

“ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” แสดงความความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญแสดงให้เห็นลกัษณะของความ

แตกตา่งของการแปรในค าเรียกญาตแิตล่ะค า 

ในบทถดัไปผู้วิจยัจะวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติตามปรากฏการณ์นีโ้ดยจะวิเคราะห์การใช้ค า

เรียกญาตใินภาพรวมโดยควบคมุตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าในขัน้แรกจากนัน้จงึแยกวิเคราะห์

การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” และในค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้”โดยควบคมุ

ตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าตอ่ไปเพ่ือให้ได้ผลวิเคราะห์ท่ีละเอียดยิ่งขึน้ 

 



 
 

บทที่ 5 

การแปรของค าเรียกญาตโิดยควบคุมตัวแปรอายุและทศันคตต่ิอภาษาไทด า 

5.1 การแปรของค าเรียกญาตติามตัวแปรอายุโดยควบคุมตัวแปรทัศนคตต่ิอภาษาไทด า 

ผู้วิจยัจะเร่ิมวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติในภาพรวมตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่
ภาษาไทด าซึง่แบง่ออกเป็น 3 กลุม่คือ ผู้ ท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด า ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า
และผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า จากนัน้จงึวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ย่า” “ตา” 
“ยาย”และ “ลกู”1 และค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” ตามตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด า เพ่ือให้เห็น
การแปรของค าเรียกญาติตามตวัแปรอายไุด้ชดัเจนยิ่งขึน้  

1) ผู้มีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด า  

1.1 ชว่งอาย ุ15 – 25 ปี   1.2 ชว่งอาย ุ30 – 40 ปี   

1.3 ชว่งอาย ุ45 – 55 ปี   1.4 ชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป  

2) ผู้มีทัศนคตกิลางต่อภาษาไทด า 

2.1 ชว่งอาย ุ15 – 25 ปี  2.2 ชว่งอาย ุ30 – 40 ปี (ไม่พบผู้ ท่ีมีทศันคติกลาง) 

2.3 ชว่งอาย ุ45 – 55 ปี  2.4 ชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป  

3) ผู้มีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า  

3.1 ชว่งอาย ุ15 – 25 ปี  3.2 ชว่งอาย ุ30 – 40 ปี  

3.3 ชว่งอาย ุ45 – 55 ปี  3.4 ชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป (ไม่พบผู้ ท่ีมีทศันคติลบ) 

 

 

 

 

                                                           
1

 ผู้บอกภาษาใช้รูปแปรภาษาไทด าเทา่นัน้ในค า “พอ่” และ “แม”่ และ ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเทา่นัน้ในค า “อาชาย” ท าให้ทัง้  3 ค าไม่
มีการแปรตามตวัแปรอายแุละทศันคตติอ่ภาษาไทด าจงึไมไ่ด้น ามาวิเคราะห์ด้วย 
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ตารางท่ี 5.1 การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า 

 
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าและ 
ตวัแปรอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 

รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

บวก 15-25 ปี 9 45.00 11 55.00 20 100.00 

30-40 ปี 65 81.52 15 18.75 80 100.00 

45-55 ปี 56 80.00 14 20.00 70 100.00 

60 ปีขึน้ไป 81 90.00 9 10.00 90 100.00 

รวม 211 81.15 49 18.85 260 100.00 

กลาง 15-25 ปี 7 70.00 3 30.00 10 100.00 

30-40 ปี - - - - - - 

45-55 ปี 9 90.00 1 10.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป 9 90.00 1 10.00 10 100.00 

รวม 25 83.33 5 16.67 30 100.00 

ลบ 15-25 ปี 49 70.00 21 30.00 70 100.00 

30-40 ปี 17 85.00 3 15.00 20 100.00 

45-55 ปี 17 85.00 3 15.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - 

รวม 83 75.45 27 24.55 110 100.00 
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ภาพท่ี 5.1 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาติในภาพรวมตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไท
ด า 
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ตารางท่ี 5.1และภาพท่ี 5.1 แสดงวา่  ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าใน
ทกุชว่งอายใุช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานยกเว้นผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่
ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรภาษาไทด าซึง่แตกตา่ง
จากชาวไทด าในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมีทศันคตกิลางและลบตอ่ภาษาไทด าซึง่เป็นผลท่ีนา่สนใจและจะได้
อภิปรายผลไว้ในตอนท้ายของบท 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าลดลงตามชว่งอายท่ีุน้อยลง
เป็นไปตามสมมตฐิานคือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้ค าเรียกญาติภาษาไทด าในความถี่
ท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุน้อย สว่นการใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้ตามชว่ง
อายท่ีุน้อยลง   ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตกิลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม
คล้ายคลงึกบัการใช้ค าเรียกญาตขิองผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า 

 ในบทท่ี 4 ผู้วิจยัพบการแปรท่ีนา่สนใจของค าเรียกญาติในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย”และ “ลกู”2 
และค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” ตามตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าดัง้นัน้ผู้วิจยัจงึวิเคราะห์ค า
เรียกญาตทิัง้ 2 กลุม่นีต้ามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2

 ผู้บอกภาษาใช้รูปแปรภาษาไทด าเทา่นัน้ในค า “พอ่” และ “แม”่ และ ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเทา่นัน้ในค า “อาชาย” ท าให้ทัง้  3 ค าไม่
มีการแปรตามตวัแปรอายแุละทศันคตติอ่ภาษาไทด าจงึไมไ่ด้น ามาวิเคราะห์ด้วย 
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ตารางท่ี 5.2 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” ตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปร
ทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
 

ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าและ 
ตวัแปรอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาติ ในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” 

รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 
จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

บวก 15-25 ปี 4 40.00 6 60.00 10 100.00 

30-40 ปี 36 90.00 4 10.00 40 100.00 

45-55 ปี 31 88.57 4 11.43 35 100.00 

60 ปีขึน้ไป 45 100.00 0 0.00 45 100.00 

รวม 116 89.23 14 8.46 130 100.00 

กลาง 15-25 ปี 4 80.00 1 20.00 5 100.00 

30-40 ปี - - - - - - 

45-55 ปี 5 100.00 0 0.00 5 100.00 

60 ปีขึน้ไป 5 100.00 0 0.00 5 100.00 

รวม 14 93.33 1 6.67 15 100.00 

ลบ 15-25 ปี 30 85.71 5 14.29 35 100.00 

30-40 ปี 10 100.00 0 0.00 10 100.00 

45-55 ปี 10 100.00 0 0.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - 

รวม 50 90.91 5 9.09 55 100.00 
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ภาพท่ี 5.2 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” 
ตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

 

 

 

 

 

0

20

40

60

80

100

15 - 25 ปี 30 - 40 ปี 45 - 55 ปี 60 ปีขึน้ไป 

ทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด า 

รูปแปรดัง้เดมิ 

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

0

20

40

60

80

100

15 - 25 ปี 30 - 40 ปี 45 - 55 ปี 60 ปีขึน้ไป 

ทัศนคตกิลางต่อภาษาไทด า 

รูปแปรดัง้เดมิ 

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

0

20

40

60

80

100

15 - 25 ปี 30 - 40 ปี 45 - 55 ปี 60 ปีขึน้ไป 

ทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า 

รูปแปรดัง้เดมิ 

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 



62 
 

จากตารางท่ี 5.2 และภาพท่ี 5.2 เห็นได้วา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวก กลางและลบตอ่ภาษาไท
ด าในทกุชว่งอายใุช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าในค า “ปู่ ” “ย่า” “ตา” “ยาย” และ “ลกู”มากกวา่รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานยกเว้นผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรดัง้เดมิซึง่ผลการวิเคราะห์ดงักลา่วเป็นไปในทิศทางเดียวกบัการใช้ค า
เรียกญาตใินภาพรวม 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิลดลงตามชว่งอายท่ีุน้อยลงและลดลง

อยา่งรวดเร็วในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีเป็นไปตามสมมตฐิานคือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้ค า

เรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุน้อยเหมือนการใช้ค าเรียก

ญาตใินภาพรวม  สว่นการใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้และเพิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วในช่วงอาย ุ

15 – 25 ปี   แสดงวา่ความเข้มของภาษาไทด าลดลงตามชว่งอายท่ีุน้อยลง 

การแปรการใช้ค าเรียกญาติของผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางและลบตอ่ภาษาไทด าคล้ายคลงึกบั
การแปรค าเรียกญาตขิองผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าโดยเฉพาะชาวไทด าในชว่งอาย ุ      
15 – 25 ปีในทกุทศันคติตอ่ภาษาไทด าซึง่ใช้รูปแปรดัง้เดมิน้อยกวา่ชาวไทด าในชว่งอายท่ีุมากกวา่อย่าง
ชดัเจนในขณะท่ีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ชาวไทด าในชว่งอายท่ีุมากกวา่อยา่งชดัเจนเช่นกนั
แสดงวา่ตวัแปรอายสุง่ผลตอ่การแปรของค าเรียกญาตใินภาษาไทด าท่ีพดูท่ีบ้านสะแกราย จงัหวดันครปฐม
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ตารางท่ี 5.3 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้”ตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุตวัแปร
ทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
 
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษา
ไทด าและ 
ตวัแปรอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” 

รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 
จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

บวก 15-25 ปี 0 0.00 1 25.00 3 75.00 4 100.00 

30-40 ปี 0 0.00 13 81.25 3 18.75 16 100.00 

45-55 ปี 0 0.00 11 78.57 3 21.43 14 100.00 

60 ปีขึน้ไป 9 50.00 9 50.00 0 0.00 18 100.00 

รวม 9 17.31 34 65.38 9 17.31 52 100.00 

กลาง 15-25 ปี 0 0.00 1 50.00 1 50.00 2 100.00 

30-40 ปี - - - - - - - - 

45-55 ปี 1 50.00 1 50.00 0 0.00 2 100.00 

60 ปีขึน้ไป 1 50.00 1 50.00 0 0.00 2 100.00 

รวม 2 33.33 3 50.00 1 16.67 6 100.00 

ลบ 15-25 ปี 0 0.00 5 35.71 9 64.29 14 100.00 

30-40 ปี 0 0.00 3 75.00 1 25.00 4 100.00 

45-55 ปี 1 25.00 2 50.00 1 25.00 4 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - - - 

รวม 1 4.55 10 45.45 11 50.00 22 100.00 
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ภาพท่ี 5.3 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้”ตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุตวัแปร
ทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
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จากตารางท่ี 5.3 และภาพท่ี 5.3 เห็นได้วา่การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้”ตาม
ตวัแปรอาย ุโดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด ามีลกัษณะ ดงันี ้  

ผู้บอกภาษาทัง้ท่ีมีทศันคติบวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ30 - 40 ปี 45 - 55 ปีและ 
60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรใหมม่ากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแตผู่้บอกภาษาในช่วงอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมี
ทศันคติบวกและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหมน้่อยกว่ารูปแปรภาษาไทยมาตรฐานและผู้บอกภาษา
ในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหมแ่ละรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเท่ากนั 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและลบตอ่ภาษาไทด าท่ีอายมุากขึน้ใช้รูปแปรใหมม่ากขึน้ตามชว่งอายุ
จนถึงชว่งอาย ุ30 – 40 ปีและลดลงอยา่งรวดเร็วในชว่งอาย ุ15 – 25 ปียกเว้นผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตกิลาง
ตอ่ภาษาไทด าท่ีใช้รูปแปรใหมเ่ทา่กนัทกุช่วงอาย ุ ผู้บอกภาษาในทกุทศันคตติอ่ภาษาไทด าท่ีอายนุ้อยกวา่ 
40 ปีไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิและผู้บอกภาษาในทกุทศันคตท่ีิอายนุ้อยกวา่ 40 ปีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน
มากขึน้อยา่งเห็นได้ชดัแสดงให้เห็นวา่รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าในค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” ก าลงัจะ
หายไปจากภาษาไทด าและถกูแทนท่ีด้วยรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานหรือรูปแปรใหมข่องภาษาไทด า 

แนวโน้มการใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าและรูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานพบวา่มีทิศทางไปในทางเดียวกนั คือ 

ผู้บอกภาษาอายมุากใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด ามากกวา่ผู้บอกภาษามีอายนุ้อย ร้อยละการ
ใช้รูปแปรดัง้เดมิลดลงเม่ือผู้บอกภาษาอายนุ้อยลงและผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรดัง้เดมิ
มากท่ีสดุ   เป็นไปตามสมมตฐิานคือ  ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด า
ในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าที่มีอายุน้อย 

 ผู้บอกภาษามีอายมุากใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าน้อยกวา่ผู้บอกภาษามีอายนุ้อย ร้อยละการ
ใช้รูปแปรใหมเ่พิ่มขึน้เม่ือผู้บอกภาษาอายนุ้อยลงจนถึงผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 30 – 40 ปีและลดความ
นิยมในผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 - 25 ปี 

ผู้บอกภาษามีอายนุ้อยใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ผู้บอกภาษามีอายมุาก ร้อยละการ
ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานลดลงเม่ือผู้บอกภาษาอายมุากขึน้และผู้บอกภาษาในช่วงอาย ุ 15 - 25 ปีใช้
รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสดุ 
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5.2 การแปรของค าเรียกญาติตามตัวแปรทัศนคตต่ิอภาษาไทด าโดยควบคุมตัวแปรอายุ 

หลงัจากท่ีน าเสนอผลวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคติตอ่
ภาษาไทด าแล้ว ผู้วิจยัวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปร
อายซุึง่แบง่ออกเป็น 4 กลุม่คือ ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี 30 – 40 ปี 45 – 55 ปีและ 60 ปีขึน้ไป
โดยน าเสนอการใช้ค าเรียกญาติในภาพรวม กลุม่ค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย”และ “ลกู”และกลุม่ค า “ลกูเขย”
และ “ลกูสะใภ้”  

สว่นการใช้ค า “พอ่” “แม”่ และ “อาชาย” ไมมี่การแปรตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าและอายุ
ตามท่ีได้อธิบายไว้ในเชิงอรรถในชว่งต้นจงึไมไ่ด้น ามาวิเคราะห์ผลด้วย 

1) ผู้บอกภาษาในช่วงอายุ 15 – 25 ปี 

1.1 ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า  1.2 ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า  

1.3 ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า  

2) ผู้บอกภาษาในช่วงอายุ 30 – 40 ปี 

2.1 ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า 2.2 ไมพ่บผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า 

2.3 ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า  

3) ผู้บอกภาษาในช่วงอายุ 45 – 55 ปี 

3.1 ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า  3.2 ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า  

3.3 ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า  

4) ผู้บอกภาษาในช่วงอายุ 60 ปีขึน้ไป 

4.1 ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า 4.2 ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า จ านวน 1 คน 

4.3 ไมพ่บผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 
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ตารางท่ี 5.4 การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายุ 
 

ตวัแปรอายแุละ 
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 

 
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

 
รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 
 

จ านวนค า 
 

ร้อยละ 

15-25 ปี บวก 9 45.00 11 55.00 20 100.00 

กลาง 7 70.00 3 30.00 10 100.00 

ลบ 49 70.00 21 30.00 70 100.00 

รวม 65 65.00 35 35.00 100 100.00 

30-40 ปี บวก 65 81.25 15 18.75 80 100.00 

กลาง - - - - - - 

ลบ 17 85.00 3 15.00 20 100.00 

รวม 82 82.00 18 18.00 100 100.00 

45-55 ปี บวก 56 80.00 14 20.00 70 100.00 

กลาง 9 90.00 1 10.00 10 100.00 

ลบ 17 85.00 3 15.00 20 100.00 

รวม 82 82.00 18 18.00 100 100.00 

60 ปีขึน้ไป บวก 81 90.00 9 10.00 90 100.00 

กลาง 9 90.00 1 10.00 10 100.00 

ลบ - - - - - - 

รวม 90 90.00 10 10.00 100 100.00 
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ภาพท่ี 5.4  ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายุ 
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ตารางท่ี 5.4 และภาพท่ี 5.4 แสดงวา่ผู้บอกภาษาทัง้ท่ีมีทศันคติบวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด า
ใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกว่ารูปแปรภาษาไทยมาตรฐานยกเว้นผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมี
ทศันคติบวกใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรภาษาไทด า 

ในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีผู้ มีทศันคติบวกใช้รูปแปรภาษาไทด าน้อยกว่าผู้ มีทศันคตกิลางและลบตอ่
ภาษาไทด า  ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ผู้ มีทศันคตกิลางและลบตอ่ภาษาไทด า  

ในชว่งอาย ุ 30 – 40 ปีผู้ มีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าน้อยกว่าผู้ มีทศันคตลิบ
ตอ่ภาษาไทด าเล็กน้อย ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าผู้ มีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าเล็กน้อย  

ในชว่งอาย ุ 45 – 55 ปีผู้ มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าน้อยกว่าผู้ มีทศันคติ
กลางและลบตอ่ภาษาไทด าเล็กน้อย ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าผู้ มีทศันคตกิลางและลบ
ตอ่ภาษาไทด าเล็กน้อย  

ในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปผู้ มีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด ากบัผู้ มีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปร
ค าเรียกญาตไิมแ่ตกตา่งกนัหมายความวา่ทศันคติตอ่ภาษาไมส่ง่ผลตอ่การใช้ภาษาของคนในชว่งอาย ุ 60 
ปีขึน้ไป  

มีกรณีท่ีนา่สงัเกตเกิดขึน้คือผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าน้อย
กวา่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายุไม่เป็นไปตามสมมตฐิาน คือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ี
มีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด า
ที่มีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด าแตผู่้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด ากลบัใช้รูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานมากกว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายุ  จากข้อสงัเกตดงักลา่วผู้วิจยั
จะน ามาอภิปรายผลท่ีได้ในตอนท้ายของบท 
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ตารางท่ี 5.5 การใช้ค าเรียกญาตใินค า  “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู”ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า
โดยควบคมุตวัแปรอาย ุ
 

ตวัแปรอายแุละ 
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

การใช้ค าเรียกญาติ ในค า  “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” 

รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
 

รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

 
จ านวนค า 

 
ร้อยละ 

15-25 ปี บวก 4 40.00 6 60.00 10 100.00 

กลาง 4 80.00 1 20.00 5 100.00 

ลบ 30 85.71 5 14.29 35 100.00 

รวม 38 76.00 12 24.00 50 100.00 

30-40 ปี บวก 36 90.00 4 10.00 40 100.00 

กลาง - - - - - - 

ลบ 10 100.00 0 0.00 10 100.00 

รวม 46 92.00 4 8.00 50 100.00 

45-55 ปี บวก 31 88.57 4 11.43 35 100.00 

กลาง 5 100.00 0 0.00 5 100.00 

ลบ 10 100.00 0 0.00 10 100.00 

รวม 46 92.00 4 8.00 50 100.00 

60 ปีขึน้ไป บวก 45 100.00 0 0.00 45 100.00 

กลาง 5 100.00 0 0.00 5 100.00 

ลบ - - - - - - 

รวม 50 100.00 0 0.00 50 100.00 
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ภาพท่ี 5.5 ร้อยละการใช้ค าเรียกญาตใินค า  “ปู่ ” “ย่า” “ตา” “ยาย” และ “ลกู”ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอาย ุ
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ผลวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู”ตามตวัแปรทศันคติตอ่
ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายตุามตารางท่ี 5.5 และภาพท่ี 5.5 คล้ายคลงึกบัข้อมลูในตารางท่ี 5.4 
และภาพท่ี 5.4 คือผู้บอกภาษาทัง้ท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิมากกว่ารูป
แปรภาษาไทยมาตรฐานยกเว้นผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีผู้ มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปร
ดัง้เดมิน้อยกว่ารูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน   

ข้อมลูท่ีได้จากการวิเคราะห์ได้ยืนยนัข้อสงัเกตท่ีได้จากผลวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติในภาพรวม
ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายุวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้
รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าน้อยกวา่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายุไม่เป็นไปตาม
สมมตฐิาน คือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าใน
ความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด าแตผู่้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวก
ตอ่ภาษาไทด ากลบัใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในทกุ
ชว่งอาย ุ

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปทัง้ท่ีมีทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิ
เทา่นัน้ซึง่ได้ยืนยนัทศันคติตอ่ภาษาไมส่ง่ผลตอ่การใช้ภาษาของคนในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป 

เม่ือพิจารณาจากผลการวิเคราะห์ทัง้การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมและในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” 
“ยาย” และ “ลกู” แล้วผู้วิจยัจงึได้วิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” เพ่ือหา
ข้อสรุปของสมมตฐิานท่ีวา่ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด า
ในความถ่ีท่ีมากกวา่ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าเป็นไปหรือไม่เป็นไปตาม
สมมตฐิานและเพ่ือยืนยนัว่าทศันคติตอ่ภาษาไมส่ง่ผลตอ่การใช้ภาษาของคนในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป  
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ตารางท่ี 5.6 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้”ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าโดย
ควบคมุตวัแปรอาย ุ 
 

ตวัแปรอายแุละ 
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

การใช้ค าเรียกญาติ ในค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” 

รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี บวก 0 0.00 1 25.00 3 75.00 4 100.00 

กลาง 0 0.00 1 50.00 1 50.00 2 100.00 

ลบ 0 0.00 5 35.71 9 64.29 14 100.00 

รวม 0 0.00 7 35.00 13 65.00 20 100.00 

30-40 ปี บวก 0 0.00 13 81.25 3 18.75 16 100.00 

กลาง - - - - - - - - 

ลบ 0 0.00 3 75.00 1 25.00 4 100.00 

รวม 0 0.00 16 80.00 4 20.00 20 100.00 

45-55 ปี บวก 0 0 11 78.57 3 21.43 14 100.00 

กลาง 1 50.00 1 50.00 0 0.00 2 100.00 

ลบ 1 25.00 2 50.00 1 25.00 4 100.00 

รวม 2 10.00 14 70.00 4 20.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป บวก 9 50.00 9 50.00 0 0.00 18 100.00 

กลาง 1 50.00 1 50.00 0 0.00 2 100.00 

ลบ - - - - - - - - 

รวม 10 50.00 10 50.00 0 0.00 20 100.00 
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ภาพท่ี 5.6 การใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้”ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายุ  
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ข้อมลูตามตารางท่ี 5.6 และภาพท่ี 5.6 แสดงการใช้ค าเรียกญาตใินค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” วา่
ไมป่รากฏการใช้รูปแปรดัง้เดิมของภาษาไทด าในผู้บอกภาษาอายนุ้อยกวา่ 40 ปีทกุทศันคติตอ่ภาษาไทด า 
ในชว่งอาย ุ 45 – 55 ปีผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิแตผู่้ ท่ีมีทศันคติกลางและลบ
ยงัคงใช้อยูแ่ละในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปทัง้ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิเทา่กนั
ผลวิเคราะห์ท่ีได้มีข้อน่าสงัเกตวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิแตผู่้ ท่ีมี
ทศันคติกลางและลบตอ่ภาษาไทด ายงัคงใช้รูปแปรดัง้เดมิในค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้”  

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ 60 ปีขึน้ไปทัง้ท่ีมีทศันคตบิวกและกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิและ
รูปแปรใหมเ่ทา่กนัและไมใ่ช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานยืนยนัได้ว่าทศันคตติอ่ภาษาไมส่ง่ผลตอ่การใช้
ภาษาของคนในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป  

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ45 – 55 ปีและในชว่งอาย ุ30 – 40 ปีท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปร
ใหมม่ากกวา่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าแตผู่้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมีทศันคติบวกกลบัใช้
รูปแปรใหมน้่อยกวา่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานในค า 
“ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” มากกวา่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าตา่งจากชาวไทด าในชว่งอาย ุ45 – 55 ปี
และ 30 – 40 ปีท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานน้อยกวา่ผู้ ท่ีทศันคตลิบตอ่
ภาษาไทด าเล็กน้อย  

ผลการวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม ในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” และ “ลกู” และในค า 
“ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้” ทัง้หมดสรุปได้วา่  ทศันคติตอ่ภาษาไมส่ง่ผลตอ่การใช้ภาษาของคนในช่วงอาย ุ
60 ปีขึน้ไปและไม่เป็นไปสมมตฐิานที่ว่า ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้ค า
เรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า 

จากข้อน่าสงัเกตท่ีวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าเหมือนกับชาวไทด าในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมี
ทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าและผลสรุปท่ีได้วา่ไม่เป็นไปตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้วา่ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมี
ทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกวา่ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมี
ทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 
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ผู้วิจยัจงึได้กลบัไปวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาตขิองผู้ ท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ 15 
– 25 ปี 30 – 40 ปีและ 45 – 55 ปีแตล่ะคนพบวา่ผู้บอกภาษาในแตล่ะชว่งอายจุ านวน 1 คนรวมทัง้หมด 3 
คนใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่ารูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหมข่องภาษาไทด า  

เม่ือพิจารณาค าตอบของผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าทัง้ 3 คนจาก 3 ชว่งอายพุบวา่
ชาวไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีเลือกตอบภาษาไทยมาตรฐานในค าถามข้อท่ี 2, 4 และ 6 คือ 2) ถ้าทา่นอยู่
ท่ีบ้านสะแกรายหรือบ้านอ่ืนๆในต าบลดอนยายหอมทา่นจะใช้ภาษาใด 4) หากในวงสนทนามีทัง้คนท่ีพดู
ภาษาไทด าและคนพดูภาษาไทยทา่นจะใช้ภาษาใดสนทนาและ 6) ทา่นคิดวา่ระหวา่งการพดูภาษาไทด า
หรือภาษาไทยมาตรฐาน ทา่นพดูภาษาใดแล้วรู้สึกขาดความมัน่ใจ แสดงวา่ผู้บอกภาษาคนนีมี้ทศันคตบิวก
ตอ่ภาษาไทด าแตไ่มอ่ยากส่ือสารด้วยภาษาไทด าทัง้ในชมุชนและวงสนทนาและรู้สกึอายท่ีพดูภาษาไทด า 

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ30 - 40 ปีเลือกตอบภาษาไทยมาตรฐานในค าถามข้อท่ี 1 และ 2 คือ 1)  ทา่น
คดิว่าภาษาไทด ากบัภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาใดไพเราะกวา่กนัและ 2) ถ้าทา่นอยูท่ี่บ้านสะแกรายหรือ
บ้านอ่ืนๆในต าบลดอนยายหอมทา่นจะใช้ภาษาใดแสดงว่าผู้บอกภาษาคนนีมี้ทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า
แตรู้่สกึชอบภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าภาษาไทด าและไมอ่ยากส่ือสารด้วยภาษาไทด าในชมุชน 

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ45 – 55 ปีเลือกตอบภาษาไทยมาตรฐานในค าถามข้อท่ี 1, 4, 9 และ 10 คือ 
1) ทา่นคิดว่าภาษาไทด ากบัภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาใดไพเราะกวา่กนั 4) หากในวงสนทนามีทัง้คนท่ีพดู
ภาษาไทด าและคนพดูภาษาไทยทา่นจะใช้ภาษาใดสนทนา  9) เม่ือมีงานในชมุชน เชน่ พิธีเสนเรือน งาน
สงกรานต์ งานบญุตา่งๆ ทา่นอยากให้โฆษกพดูภาษาใด และ 10) ท่ีโรงพยาบาลมีหมอท่ีพดูได้ทัง้ภาษาไท
ด าและภาษาไทย ท่านจะสนทนากบัหมอด้วยภาษาใด  แสดงว่าผู้บอกภาษาคนนีมี้ทศันคติบวกตอ่ภาษา
ไทด าแตรู้่สกึชอบภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าภาษาไทด า ไมอ่ยากส่ือสารด้วยภาษาไทด าในวงสนทนา
และอยากติดตอ่ส่ือสารกบับคุคลอ่ืนด้วยภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าภาษาไทด า  

ในทางกลบักนัผู้วิจยัวิเคราะห์การใช้ค าเรียกญาติของผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ15 
– 25 ปี 30 – 40 ปีและ 45 – 55 ปีแตล่ะคนพบว่าผู้บอกภาษาในแตล่ะชว่งอายใุช้รูปแปรดัง้เดมิมากกวา่
ภาษาไทยมาตรฐานและรูปแปรใหมย่กเว้นชาวไทด าในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีจ านวน 1 คนเทา่นัน้ใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหมข่องภาษาไทด า 

ผู้วิจยัพิจารณาคะแนนจากการตอบแบบสอบถามของผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ
15 – 25 ปี 30 – 40 ปีและ 45 – 55 ปี พบว่าคะแนนของชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ
15 - 25 ปี 30 – 40 ปีและ 45 – 55 ปีมีคะแนน 4 – 2 คะแนนเป็นผู้ ท่ีใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า
มากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานและรูปแปรใหมข่ณะท่ีผู้ ท่ีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูป
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แปรดัง้เดมิและรูปแปรใหมข่องภาษาไทด ามีคะแนนจากการตอบแบบสอบ 1 คะแนนแสดงวา่ผู้บอกภาษา
ท่ีได้คะแนนจากการตอบแบบสอบถาม 1 – 0 คะแนนเทา่นัน้ท่ีเป็นผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าอยา่ง
แท้จริง 

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีเลือกตอบภาษาไทด าจ านวน 1 ข้อคือค าถามข้อท่ี  9 คือ 9) เม่ือมี

งานในชมุชน เชน่ พิธีเสนเรือน งานสงกรานต์ งานบญุตา่งๆ ทา่นอยากให้โฆษกพดูภาษาใด แสดงว่าผู้บอก

ภาษาคนนีมี้ทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าแตย่งัคงอยากรักษาภาษาไทด าไว้ใช้ในพิธีกรรมท่ีส าคญัของตน 
 

 

 



 
 

 

บทที่  6 

การแปรของ (a) ตามตัวแปรอายุและทศันคตต่ิอภาษาไทด า 

ผู้วิจยัวิเคราะห์การออกเสียง (a) จ านวน 400 ครัง้ท่ีปรากฏในบทบรรยายรูปภาพของผู้บอกภาษา
จ านวน 40 คนพบวา่ (a) มี 4 รูปแปรได้แก่ รูปแปรภาษาไทด าจ านวน  3 รูปแปร ได้แก่ [a]  [au] และ 
[ә:] และรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน คือ [ai] โดยความถ่ีของการใช้รูปแปรภาษาไทด ากบัรูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานนัน้แตกตา่งกนั  

ผลการวิเคราะห์การแปรของ (a)  

6.1 การแปรของ (a) ในภาพรวม 

ตารางท่ี 6.1 รูปแปรของ (a) ในภาพรวม  
 

รูปแปร จ านวนครัง้ ร้อยละ 
รูปแปรภาษาไทด า 313 78.25 

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 87 21.75 
รวม 400 100.00 

ภาพท่ี 6.1 ร้อยละรูปแปรของ (a) ในภาพรวม  
 

 

ตารางท่ี 6.1 และภาพท่ี 6.1 แสดงวา่ผู้บอกภาษาใช้รูปแปรภาษาไทด าจ านวน 313 ครัง้หรือร้อยละ 
78.25 มากกวา่การใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน (จ านวน 87 ครัง้หรือร้อยละ 21.25) อยา่งชดัเจนแสดงวา่
ความเข้มทางภาษาและวฒันธรรมไทด ายงัคงมีอยู่ท่ีบ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐมอยา่งมากท า
ให้ชาวไทด ายงัคงการออกเสียง (aɯ) ด้วยรูปแปรภาษาไทด าไว้มากกวา่ร้อยละ 70  
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 ผู้วิจยัก าหนดให้รูปแปร [a] เป็น รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า และรูปแปร [au] และ [:] เป็นรูป
แปรใหมข่องภาษาไทด าเพราะรูปแปร [a] พบในงานของ Gedney (1989)   สว่นรูปแปร [au] และ [:] พบ
ในงานของกนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตั ิ (2539) และไมพ่บในงานวิเคราะห์ระบบเสียง
ภาษาไทด าก่อนหน้านีต้ามท่ีได้ทบทวนวรรณกรรมไว้ ผู้วิจยัได้วิเคราะห์การเกิดรูปแปรใหม ่ [au] และ 
[:] วา่เป็นการท าให้ง่าย (simplification)  

รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า [a] เสียงสระรองเป็นสระกลางรูปปากเหยียด  ชาวไทด าได้
ปรับการออกเสียงสระรองของสระประสมสองเสียงนีใ้ห้ง่ายขึน้กลายเป็นรูปแปรใหม ่ [au] จากเสียงสระรองท่ี
เป็นสระกลางรูปปากเหยียดกลายเป็นสระหลงัรูปปากห่อหรือปรับให้ออกเสียงง่ายขึน้จากสระประสม (a) 
กลายเป็นสระเด่ียวเสียงยาว (:) (ดตูารางท่ี 6.2) รูปแปรสระเด่ียวเสียงยาวนีย้งัเป็นเสียงปฏิภาคของ (a) 
ในภาษาไทแดงตามงานวิจยัของ Gedney (1989) 
 
ตารางท่ี 6.2 การเกิดเสียงสระประสมในภาษาไทด า 
 

 Front center Back 

Close i  u 

Mid    

open  a  

การออกเสียงสระประสมเป็นการออกเสียงสระสองเสียงท่ีเปล่ียนคณุสมบตัจิากเสียงสระหนึง่ไปเป็น
เสียงสระอีกเสียงหนึง่ จากตารางท่ี 6.2 เห็นได้วา่การออกเสียง (a) เป็นการออกเสียงสระประสมเล่ือน
จากสระกลาง ต ่า ไปเป็นสระกลาง สงูแตผู่้บอกภาษาออกเสียง (a) เกิดการแปรเสียงสระรองเป็น [i] สระ
หน้า สงู กลายเป็นรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานหรือ [u] สระหลงั สงู รูปปากห่อกลายเป็นรูปแปรใหมห่รือออก
เสียงสระประสมเป็นสระเด่ียวเสียงยาว [:] สระกลางรูปแปรใหมใ่นภาษาไทด าอีกเสียง 

ผู้วิจยัพบวา่ รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า [a] และรูปแปรใหมข่องภาษาไทด า [au] และ [ә:] แต่
ละรูปแปรมีความถ่ีของการใช้ท่ีแตกตา่งกนัและนา่สนใจอยา่งยิ่ง ดงัตารางท่ี 6.3 
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ตารางท่ี 6.3 รูปแปรของ (a) ในภาพรวม 
 

รูปแปร จ านวนครัง้ ร้อยละ 

[a] 20 5.00 

[au] 184 46.00 

[ә:] 109 27.25 

[ai] 87 21.75 
รวม 400 100.00 

ภาพท่ี 6.2 ร้อยละรูปแปรของ (a) ในภาพรวม  

 

ตารางท่ี 6.3 และภาพท่ี 6.2 แสดงวา่ผู้บอกภาษาใช้รูปแปรใหม่ [au] มากท่ีสดุจ านวน 184 ครัง้หรือ
ร้อยละ 46.00    ใช้รูปแปรใหม ่[ә:] มากเป็นล าดบัท่ี 2 จ านวน 109 ครัง้หรือร้อยละ 27.25    และใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐาน [ai] มากเป็นล าดบัท่ี 3 จ านวน 87 ครัง้หรือร้อยละ 21.75 แสดงวา่รูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานเร่ิมเข้ามามีอิทธิพลตอ่ระบบเสียงภาษาไทด าแตย่งัใช้น้อยกว่ารูปแปรใหมข่องภาษาไทด าทัง้สองรูป
แปร  ผู้บอกภาษาใช้รูปแปรดัง้เดมิ [a] น้อยท่ีสดุจ านวน 20 ครัง้หรือร้อยละ 5.00  แสดงวา่รูปแปรดัง้เดมิ
ของภาษาไทด าก าลงัจะหายไปจากระบบเสียงภาษาไทด า บ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม         
ในไมช้่า 

เม่ือผู้วิจยัวิเคราะห์การแปรของ (a) ในภาพรวมโดยไมจ่ าแนกตามตวัแปรทางสงัคม ผู้วิจยัสงัเกตว่า
ชาวไทด าหนัมาใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าในความถ่ีท่ีสงูมาก (ร้อยละ 46 และ 27.25) แตกตา่งอยา่ง
ชดัเจนจากการใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า (ร้อยละ 5) ผู้วิจยัจงึวิเคราะห์ปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีเกิดขึน้
ในภาษาไทด าท่ีพดูท่ีบ้านสะแกรายตามตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าเป็นล าดบัตอ่ไป 
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6.2 การแปรของ (a) ตามตัวแปรอายุ 

งานวิจยันีจ้ดักลุม่ผู้บอกภาษาออกเป็น 4 ชว่งอายคืุอ 15 – 25 ปี ,30 – 40 ปี, 45 – 55 ปีและ 60 ปี
ขึน้ไปในแตล่ะชว่งอายผุู้วิจยัได้เก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาจ านวน 10 คนรวมผู้บอกภาษาทัง้สิน้ 40 คนและเก็บ
การออกเสียง (a) จ านวน 10 ครัง้ตอ่ผู้บอกภาษา 1 คนจงึมีการออกเสียง (a) ท่ีปรากฏจ านวน 100 ครัง้
ในแตล่ะชว่งอายแุละมีการออกเสียง (a) ท่ีน ามาวิเคราะห์รวมทัง้สิน้ 400 ครัง้ 

ผู้วิจยัจะจดักลุม่ข้อมลูการออกเสียงโดยให้รูปแปร [aɯ]  [au] และ [ǝ:] เป็นรูปแปรภาษาไทด าและ
รูปแปร [ai] เป็นรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพ่ือให้เห็นภาพการแปรโดยรวมของการออกเสียง (a) ท่ีเกิดขึน้
ในภาษาไทด าท่ีบ้านสะแกราย 

ตารางท่ี  6.4 การแปรของ (a) ตามตวัแปรอาย ุ 

ภาพท่ี 6.3 ร้อยละการแปรของ (a) ตามตวัแปรอาย ุ 
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ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a)  
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15 – 25 ปี 52 52.00 48 48.00 100 100.00 
30 – 40 ปี 91 91.00 9 9.00 100 100.00 
45 – 55 ปี 86 86.00 14 14.00 100 100.00 
60 ปีขึน้ไป 84 84.00 16 16.00 100 100.00 

รวม 313 78.25 87 21.75 400 100.00 
X2 = 55.51 , d.f. = 3,  p < 0.01 
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จากตารางท่ี 6.4  และภาพท่ี 6.3 เห็นได้วา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรภาษาไทด า 

ร้อยละ 84 และเพิ่มขึน้อยา่งตอ่เน่ืองในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีและ 30 - 40 ปี (ร้อยละ 86 และ 91 ตามล าดบั) 

และลดลงอยา่งรวดเร็วในชว่งอาย ุ15 - 25 ปี (ร้อยละ 52 ) แสดงวา่ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายมุากใช้รูป

แปรภาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกวา่ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายนุ้อย กลา่วคือผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปี

ขึน้ไป 45 – 55 ปีและ30 – 40 ปีใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่ชว่งอาย ุ15 – 25 ปีแต่ผู้บอกภาษาทัง้ 3 ช่วง

อายุคือ 60 ปีขึน้ไป 45 – 55 ปีและ30 – 40 ปีกลับใช้รูปแปรภาษาไทด าเพิ่มขึน้ตามช่วงอายุท่ีน้อยลง 

ในสว่นของการใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเป็นท่ีนา่สงัเกตอยา่งยิ่งวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปี

ขึน้ไปใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน ร้อยละ 16 และลดลงในชว่งอาย ุ45 – 55 ปี (ร้อยละ 14) และลดลงอยา่ง

มากในชว่งอาย ุ30 – 40 ปี (ร้อยละ 9) แตเ่พิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี (ร้อยละ 48)  

เม่ือค านวณคา่ไคสแควร์ของการออกเสียง (a) ตามตวัแปรอาย ุ(x2 = 55.57, d.f. = 3, p < 0.01) 
แสดงวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอายท่ีุตา่งกนัออกเสียง (a) ด้วยรูปแปรท่ีแตกตา่งกนัอย่างมีนยัส าคญัท่ีระดบั
ความเช่ือมัน่ 0.01   

จากผลการวิเคราะห์ท่ีได้ข้อนา่สงัเกตหลายประการในเร่ืองการใช้รูปแปรภาษาไทด าและรูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐาน ผู้วิจยัจงึวิเคราะห์การแปรของ (a) ตามตวัแปรอายโุดยแยกรูปแปรทัง้หมดออก
จากกนัเพ่ือให้เห็นลกัษณะการแปรท่ีชดัเจนขึน้ 

ตารางท่ี 6.5 การแปรของ (a) ตามตวัแปรอายแุบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 
 

ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a)  

[a] [au] [ә:] [ai] รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15-25 ปี 0 0.00 30 30.00 22 22.00 48 48.00 100 100.00 
30-40 ปี 0 0.00 61 61.00 30 30.00 9 9.00 100 100.00 

45-55 ปี 8 8.00 39 39.00 39 39.00 14 14.00 100 100.00 

60 ปีขึน้ไป 12 12.00 54 54.00 18 18.00 16 16.00 100 100.00 

รวม 20 5.00 184 46.00 109 27.25 87 21.75 400 100.00 

x2 = 87.45,  d.f. = 9,   p < 0.01 
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ภาพท่ี 6.4 ร้อยละการแปรของ (a) ตามตวัแปรอายแุบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 
 

 
 

จากตารางท่ี 6.5 และภาพท่ี 6.4 เห็นได้วา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรดัง้เดมิ [a] 

ร้อยละ 12 และลดลงในชว่งอาย ุ45 – 55 ปี (ร้อยละ 8) และไมพ่บรูปแปรดงักลา่วในผู้บอกภาษาท่ีอายนุ้อย

กวา่ 40 ปี   เป็นไปตามสมมตฐิานคือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้รูปแปร [a] ในความถี่ที่

มากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุน้อย 

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรใหม ่ [au] ร้อยละ 54 และลดลงในชว่งอาย ุ 45 – 55 ปี 
(ร้อยละ 39) และในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี (ร้อยละ 30) แตท่ี่นา่สนใจคือ การใช้ท่ีเพิ่มขึน้ในชว่งอาย ุ30 – 40 ปี 
(ร้อยละ 61)  สว่นรูปแปรใหม ่[:] นัน้ ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรใหม ่[:]    ร้อยละ 18 
เพิ่มขึน้ในชว่งอาย ุ45 – 55 ปี (ร้อยละ 39) จากนัน้ลดลงอยา่งเป็นล าดบัในชว่งอาย ุ30 – 40 ปี (ร้อยละ 30) 
และในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี (ร้อยละ 22)   

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน [ai] ร้อยละ 16 และลดลงในชว่งอาย ุ
45 – 55 ปี (ร้อยละ 14) และลดลงอยา่งมากในชว่งอาย ุ30 – 40 ปี (ร้อยละ 9) แตเ่พิ่มขึน้อยา่งมากในชว่งอาย ุ
15 – 25 ปี (ร้อยละ 48)  

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรใหม ่[au]  มากท่ีสดุร้อยละ 54  รองลงมาคือรูปแปรใหม ่
[ә:] ร้อยละ 18 รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน ร้อยละ 16 และรูปแปรดัง้เดมิน้อยท่ีสดุ ร้อยละ 12  แสดงวา่รูปแปร
ใหมข่องภาษาไทด า [au] เร่ิมใช้ในภาษาไทด ามากวา่ 60 ปีและเป็นท่ียอมรับของชาวไทด าอยา่งกว้างขวางเห็น
ได้จากความถ่ีของการใช้รูปแปรนีท่ี้มากกวา่รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า [a] มาก   รูปแปรใหมข่องภาษา
ไทด า [:] นา่จะเร่ิมใช้ภายหลงัรูปแปร [au] จงึมีร้อยละการใช้ท่ีน้อยกว่า สว่นรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
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[ai] มีร้อยละการใช้ใกล้เคียงกบัรูปแปรใหม่ [:] แสดงวา่ภาษาไทยมาตรฐานเข้ามามีอิทธิพลตอ่ภาษาไทด า
มากวา่ 60 ปี แตรู่ปแปรภาษาไทด าทัง้ 3 รูปแปรยงัคงใช้ในความถ่ีท่ีมากในชว่งอายนีุ ้

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ45-55 ปีใช้รูปแปรดัง้เดมิ ร้อยละ 9  ใช้รูปแปรใหม ่ [au] และ [ә:] ในร้อยละ
การปรากฏท่ีเทา่กนัคือร้อยละ 39  สว่นรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานปรากฏร้อยละ 14 แสดงวา่รูปแปรดัง้เดมิ
ของภาษาไทด ามีแนวโน้มท่ีจะหายไปจากระบบเสียงภาษาไทด า สว่นรูปแปรใหม ่ [ә:] เร่ิมได้รับความนิยม
ในชว่งอายนีุจ้นร้อยละการปรากฏเทา่กบัรูปแปรใหม ่[au] 

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 30 - 40 ปีไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า   ใช้รูปแปรใหม ่ [au] เพิ่มขึน้
อยา่งรวดเร็วเป็นร้อยละ 61 และรูปแปรใหม ่ [ә:]  ลดลงเล็กน้อยเหลือร้อยละ 30      ในชว่งอายนีุใ้ช้รูป
แปรภาษาไทยมาตรฐานลดลงอยา่งชดัเจนเหลือร้อยละ 9 นา่จะเป็นไปได้ว่าผู้พดูภาษาไทด าท่ีบ้านสะแกราย
เร่ิมตระหนกัถึงการสญูไปของรูปแปรภาษาไทด าและรับรู้ถึงอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานท่ีเพิ่มมากขึน้จน
เกิดการหนักลบัไปใช้ภาษาไทด า มีข้อนา่สงัเกตวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 30 – 40 ปีกลบัไปนิยมใช้รูปแปร
ใหม ่[au] มากกวา่ [:] เหมือนกบัชาวไทด าในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป  

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วจาก ร้อยละ 9 
ในชว่งอาย ุ30 – 40 ปีเป็น ร้อยละ 48 และใช้รูปแปรใหม ่ [au] ลดลงอยา่งรวดเร็วเหลือร้อยละ 30 
เชน่เดียวกบั [ә:] ลดลงเหลือร้อยละ 22 และไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิเหมือนกบัผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 30 – 40 ปี 
ร้อยละการใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานท่ีเพิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วในช่วงอายนีุแ้สดงให้เห็นแนวโน้มท่ีรูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานจะเข้ามาแทนรูปแปรภาษาไทด าทัง้ 3 รูปแปรในท่ีสดุ 

คา่ไคสแควร์ของการออกเสียง (a) ตามตวัแปรอาย ุ(x2 = 87.45,  d.f. = 9,   p < 0.01) แสดงว่าผู้

บอกภาษาในชว่งอายท่ีุตา่งกนัออกเสียง (a) ด้วยรูปแปรท่ีแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญท่ีระดบัความ

เช่ือมัน่ 0.01  

แนวโน้มการเปล่ียนแปลงท่ีน่าจะเกิดขึน้ของ (a) คือ รูปแปรใหมข่องภาษาไทด า [au] และ [ә:] จะ
เข้ามาแทนรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า [aɯ] อยา่งแนน่อนเพราะร้อยละการปรากฏของรูปแปรใหมป่รากฏ
ในผู้บอกภาษาอายตุ ่ากวา่ 40 ปีมากกวา่ร้อยละ 20 และร้อยละการปรากฏของรูปแปรดัง้เดมิลดลงเป็นล าดบั
จนไมป่รากฏการใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าผู้บอกภาษาท่ีอายนุ้อยกวา่ 40 ปี หากรูปแปรภาษาไทย
มาตรฐาน [ai] เพิ่มขึน้จนรูปแปรใหมข่องภาษาไทด าท่ีพบการใช้อยูใ่นขณะนีล้ดลงจนไมป่รากฏอีกตอ่ไป    
ชาวไทด าท่ีบ้านสะแกรายอาจต้องสญูอตัลกัษณ์ทางเสียงสระ (a) ของภาษาไทด าในชว่งเวลาท่ีไมน่านนกั 
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6.3 การแปรของ (a) ตามตัวแปรทัศนคตต่ิอภาษาไทด า 

นอกจากการศกึษาการแปรของ (a) ตามตวัแปรอายแุล้วงานวิจยันีย้งัศกึษาการแปรของ (a) 
ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าด้วย   

ผลส ารวจทศันคตติอ่ภาษาไทด าด้วยแบบสอบถามพบว่าผู้บอกภาษามีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด า
จ านวน 26 คน รองลงมาคือผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าจ านวน 11 คนและผู้บอกภาษาท่ีมี
ทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าจ านวน 3 คน 

ตารางท่ี 6.6 การแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า  
 

ทศันคติตอ่ภาษาไทด า  

การใช้รูปแปร (a)  
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ จ านวนครัง้ จ านวนครัง้ จ านวนครัง้ จ านวนครัง้ จ านวนครัง้ 
บวก 229 88.08 31 11.92 260 100 
กลาง 26 86.67 4 13.33 30 100 
ลบ 58 52.73 52 47.27 110 100 
รวม 313 78.25 87 21.75 400 100 

X2 = 58.10 , d.f. = 2,  p < 0.01 

ภาพท่ี 6.5 ร้อยละการแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

 

ตารางท่ี 6.6 และภาพท่ี 6.5 แสดงวา่ผู้บอกภาษาในแตล่ะทศันคติตอ่ภาษาไทด าออกเสียง (a) ด้วย
รูปแปรท่ีแตกตา่งกนั คือ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากท่ีสดุ ร้อยละ 
88.08 และลดลงอยา่งชดัเจนในผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าซึง่เหลือร้อยละ 52.73  แสดงวา่ผู้บอกภาษา
ชาวไทด าที่มีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าในความถี่ที่มากกว่าผู้บอกภาษาชาวไท
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ด าที่มีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า    ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานน้อยท่ีสดุ 
ร้อยละ 11.92 และเพิ่มขึน้อยา่งชดัเจนในผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า ร้อยละ 47.27 แสดงวา่ทศันคตติอ่
ภาษาไทด ามีผลตอ่การแปรของ (a) 

เม่ือค านวณคา่ไคสแควร์ของการออกเสียง (a) ของผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบตอ่
ภาษาไทด าพบวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าออกเสียง (a) ด้วยรูปแปรท่ี
แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญท่ีระดบัความเช่ือมัน่ 0.01 (x2 = 58.10 d.f. = 2 p < 0.01) 

 ผู้วิจยัสนใจท่ีจะศกึษาลกัษณะการแปรของรูปแปรทัง้ 4 รูปของ (aɯ) ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไท
ด าเชน่เดียวกบัท่ีได้ศกึษาตามตวัแปรอายุจงึวิเคราะห์รูปแปรทัง้หมดแยกออกจากกนัเพ่ือให้เห็นลกัษณะการ
แปรตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าชดัเจนขึน้ 

ตารางท่ี 6.7 การแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า แบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 
 

ทศันคติตอ่ 
ภาษาไทด า 

การใช้รูปแปร (a) ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า 

[a] [au] [ә:] [ai] 
รวม 

จ านวน 
ครัง้ 

ร้อยละ จ านวน 
ครัง้ 

ร้อยละ จ านวน 
ครัง้ 

ร้อยละ จ านวน 
ครัง้ 

ร้อยละ จ านวน 
ครัง้ 

ร้อยละ 

บวก 12 4.62 140 53.85 77 29.62 31 11.92 260 100.00 
กลาง 4 13.33 9 30.00 13 43.33 4 13.33 30 100.00 
ลบ 4 3.64 35 31.82 19 17.27 52 47.27 110 100.00 
รวม 20 5.00 184 46.00 109 27.25 87 21.75 400 100.00 

x2 = 67.48,  d.f. = 6,   p < 0.01 

ภาพท่ี 6.6 ร้อยละการแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าแบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 
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ตารางท่ี 6.7 และภาพท่ี 6.6 แสดงวา่ผู้บอกภาษาในแตล่ะทศันคติตอ่ภาษาไทด าออกเสียง (a) ด้วย
รูปแปรท่ีแตกตา่งกนั คือ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[au] มากท่ีสดุ (ร้อยละ 
53.85)     ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด ารูปแปรใหม ่[ә:] มากท่ีสดุ (ร้อยละ 43.33) และผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่
ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน มากท่ีสดุ (ร้อยละ 47.27) แสดงวา่ทศันคติตอ่ภาษาไทด ามีผลตอ่
การแปรของ (a) 

การวิเคราะห์แบบแยกรูปแปรทัง้ 4 รูปออกจากกนัแสดงให้เห็นชดัเจนว่าชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกและ
ลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิ [aɯ] น้อยมาก (ร้อยละ 4.62 และ 3.64 ตามล าดบั) ในขณะท่ีผู้ ท่ีมีทศันคติ
กลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิมากกวา่อีกสองกลุม่ (ร้อยละ 13.33)   ชาวไทด าท่ีมีทศันคตบิวกและ
กลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน [ai] (ร้อยละ 11.92 และ 13.33 ตามล าดบั) ในขณะท่ีผู้ ท่ีมี
ทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่อีกสองกลุม่อยา่งชดัเจน (ร้อยละ 47.27)   
ชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[au] มากพอสมควร (ร้อยละ 53.84) เชน่เดียวกบัผู้ ท่ีมี
ทศันคติกลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[au] (ร้อยละ 30 และ 31.82 ตามล าดบั)  ชาวไทด าท่ีมี
ทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[ǝ:] มากท่ีสดุ (ร้อยละ 43.33) ในขณะท่ีผู้ ท่ีมีทศันคติบวกและลบ
ตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม่ [ǝ:] ในระดบัปานกลาง (ร้อยละ 29.62 และ 17.27 ตามล าดบั)   

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม่ [au] และ [ә:] ร้อยละ 53.85 และ 29.62  
รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน ร้อยละ 11.92 และรูปแปรดัง้เดมิเพียงร้อยละ 4.62 แสดงวา่ผู้บอกภาษาท่ีมี
ทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าเลือกใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานและรูปแปร
ดัง้เดมิของภาษาไทด าเพราะชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดิมของภาษาไทด าแต่
ต้องการคงความแตกตา่งของภาษาไทด าจากภาษาไทยมาตรฐานโดยการใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด า  

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิ ร้อยละ 13.33   รูปแปรใหม ่[ә:]  ร้อยละ
43.33 และรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน ร้อยละ 13.33  ชาวไทด าท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปร
ทัง้ 3 รูปมากกวา่ชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าแตใ่ช้รูปแปรใหม่ [au] (ร้อยละ 30.00)  น้อยกวา่ชาว
ไทด าท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด า   ชาวไทด าท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าแสดงความตา่งจากชาวไท
ด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าโดยการใช้รูปแปรใหม ่[ә:] มากกวา่ [au] แตใ่นขณะเดียวกนัชาวไทด าท่ีมี
ทศันคติกลางก็ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้ด้วยเพราะผู้บอกภาษาตระหนกัถึงการธ ารงอยูข่องภาษา
ไทด าน้อยลงเม่ือเปรียบเทียบกบัชาวไทด าท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด า  

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้อยา่งชดัเจนเป็น     
ร้อยละ 47 รูปแปรใหม ่ [au] ร้อยละ 31.82  รูปแปรใหม ่[ә:] ลดลงเหลือร้อยละ 17.27  สว่นรูปแปรดัง้เดมิพบ
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เพียงร้อยละ 3.64 น้อยท่ีสดุเม่ือเปรียบเทียบกบัชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าเป็นไปตาม
สมมตฐิาน คือ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้รูปแปร [a] ในความถี่ที่
มากกว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า     แสดงวา่ชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าเห็น
ความส าคญัท่ีจะคงรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าไว้ในระบบเสียงภาษาไทด าลดลงท าให้ชาวไทด าท่ีมีทศันคติ
ลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าน้อยท่ีสดุเม่ือเปรียบเทียบกบัชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกและ
กลางตอ่ภาษาไทด าและชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าหนัไปใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแตกตา่ง
จากชาวไทด าท่ีมีทศันคตบิวกและกลางตอ่ภาษาไทด าท่ีใช้รูปแปรใหม ่[au] และ [ә:]  

คา่ไคสแควร์ของการออกเสียง (a) ของผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด า
พบวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าออกเสียง (a) ด้วยรูปแปรท่ีแตกต่างกัน
อย่างมีนัยส าคัญท่ีระดบัความเช่ือมัน่ 0.01 (x2 = 67.48, d.f. = 6, p < 0.01) 

ผลการวเิคราะห์ดงักลา่วแสดงวา่รูปแปรใหม ่[au] และ [ǝ:] เข้ามาแทนท่ีรูปแปรดัง้เดิม [aɯ] เกือบ
สมบรูณ์แล้ว   ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปร [au] มากกว่า [ǝ:] และผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษา
ไทด าใช้รูปแปร [ǝ:] มากกวา่ [au] อาจแสดงว่า [au] เป็นรูปแปรท่ีมาก่อน [ǝ:] และนา่จะยืนยนัแนวคิดการท า
ให้ง่าย (simplification)  สว่นผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่ารูปแปร
ใหม ่[au] และ [ǝ:] แสดงให้เห็นวา่การใช้รูปแปรภาษาไทด าทัง้ 3 รูปอาจจะเปล่ียนเป็นรูปแปร [ai]  ไปในท่ีสดุ 

ผลวิเคราะห์ท่ีได้แสดงไว้ทัง้หมดแสดงวา่การวิเคราะห์โดยแยกวิเคราะห์รูปแปรของ (a) เป็นแตล่ะ
รูปแปรนัน้แสดงภาพการแปรของ (a) ได้ชดัเจนและพบมมุมองมากขึน้ 

6.4 การแปรของ (a) ตามตัวแปรอายุ โดยควบคุมตัวแปรทัศนคตต่ิอภาษาไทด า 

ผู้วิจยัจะวิเคราะห์การแปรของ (a) ตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าซึง่แบง่
ออกเป็น 3 กลุม่คือ ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด าและผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่
ภาษาไทด าซึง่ผลท่ีได้จากวิเคราะห์ในกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตติอ่ภาษาไทด าเหมือนกนัแตต่า่งชว่งอายจุะยงัคงเป็นไป
ตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้ว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้รูปแปร [a] ในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอก

ภาษาชาวไทด าที่มีอายุน้อยหรือไม ่โดยสามารถจดักลุ่มเปรียบเทียบได้ ดงันี ้

1) ผู้มีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด า  

1.1 ชว่งอาย ุ15 – 25 ปี   1.2 ชว่งอาย ุ30 – 40 ปี 

1.3 ชว่งอาย ุ45 – 55 ปี   1.4 ชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป  



89 
 

 

2) ผู้มีทัศนคตกิลางต่อภาษาไทด า 

2.1 ชว่งอาย ุ15 – 25 ปี  2.2 ชว่งอาย ุ30 – 40 ปี (ไม่พบผู้ ท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด า) 

2.3 ชว่งอาย ุ45 – 55 ปี  2.4 ชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป  

3) ผู้มีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า  

3.1 ชว่งอาย ุ15 – 25 ปี  3.2 ชว่งอาย ุ30 – 40 ปี  

3.3 ชว่งอาย ุ45 – 55 ปี  3.4 ชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป (ไม่พบผู้ ท่ีมีทศันคติลบตอ่ภาษาไทด า) 

ตารางท่ี 6.8 การแปรของ (a) ตามตวัแปรอาย ุโดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า  

 
ตวัแปรทศันคตแิละ 
ตวัแปรอาย ุ

การใช้รูปแปรของ (a) 

รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 
จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

จ านวนครัง้ ร้อยละ 

บวก 15-25 ปี 18 90.00 2 10.00 20 100.00 

30-40 ปี 73 91.25 7 8.75 80 100.00 

45-55 ปี 62 88.57 8 11.43 70 100.00 

60 ปีขึน้ไป 76 84.44 14 15.56 90 100.00 

รวม 229 88.08 31 11.92 260 100.00 

กลาง 15-25 ปี 8 80.00 2 20.00 10 100.00 

30-40 ปี - - - - - - 

45-55 ปี 10 100.00 0 0.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป 8 80.00 2 20.00 10 100.00 

รวม 26 86.67 4 13.33 30 100.00 

ลบ 15-25 ปี 26 37.14 44 62.86 70 100.00 

30-40 ปี 18 90.00 2 10.00 20 100.00 

45-55 ปี 14 70.00 6 30.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - 

รวม 58 52.73 52 47.27 110 100.00 
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ภาพท่ี 6.7 ร้อยละการแปรของ (a) ตามตวัแปรอาย ุโดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 
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ตารางท่ี 6.8 และภาพท่ี 6.7 แสดงวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ30 – 40 ปี 45 – 55 ปีและ 60 ปีขึน้ไปใน

ทกุทศันคตติอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานตา่งจากผู้บอกภาษาในชว่ง

อาย ุ15 – 25 ปีท่ีมีทศันคติตอ่ภาษาไทด าตา่งกนัใช้รูปแปรท่ีตา่งกนั กลา่วคือผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า

บวกและกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกว่ารูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน ขณะท่ีผู้ ท่ีทศันคตลิบ

ตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรภาษาไทด าแสดงวา่ทศันคติตอ่ภาษาไทด ามีผล

ตอ่การใช้ภาษาของชาวไทด ารุ่นใหม่ 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าในชว่งอายท่ีุตา่งกนัใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่ร้อยละ 

80 และใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานตา่งกนัเพียงเล็กน้อยแสดงวา่ตวัแปรอายไุมมี่ผลตอ่การใช้รูปแปรของ 

(aɯ) ในกลุม่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าแตต่า่งชว่งอายตุา่ง 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีและ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรภาษาไท

ด าร้อยละ 80 ขณะท่ีในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีใช้รูปแปรภาษาไทด าร้อยละ 100 และไมใ่ช้รูปแปรภาษาไทย

มาตรฐานเลยแสดงว่าชาวไทด าทัง้ 3 ชว่งอายใุช้รูปแปรไปในทิศทางเดียวกนั 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในชว่งอายท่ีุตา่งกนัใช้รูปแปร (aɯ) แตกตา่งกนั กลา่วคือ 

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ30 – 40 ปีและ 45 – 55 ปีใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกว่ารูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแต่

ชาวไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีกลบัใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่ารูปแปรภาษาไทด าแสดงวา่ตวัแปร

อายมีุผลตอ่การใช้รูปแปรของ (aɯ) ในกลุม่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าโดยเฉพาะชาวไทด ารุ่น

ใหม ่

การแปรของ (aɯ) ตามตวัแปรอาย ุโดยควบคมุตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าสรุปได้วา่กลุม่ผู้ ท่ี

ทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าท่ีมีชว่งอายตุา่งกนัใช้รูปแปรของ (aɯ) ไปในทิศทางเดียวกนัคือ ใช้รูป

แปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแตใ่นกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าท่ีมีชว่งอายุ

ตา่งกนัใช้รูปแปรของ (aɯ) แตกตา่งกนัคือ ชาวไทด ารุ่นใหม ่(15 – 25 ปี) ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน

มากกวา่รูปแปรภาษาไทด าแตช่าวไทด าในรุ่นกลาง (30 – 40 ปีและ 45 – 55 ปี) ใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
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ตารางท่ี 6.9 การแปรของ (a) ตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าแบบแยกรูปแปร
ภาษาไทด า  
 
ตวัแปรทศันคตแิละ 
ตวัแปรอาย ุ

การใช้รูปแปรของ (a) ตามตวัแปรอาย ุโดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

[a] [au] [ә:] [ai] รวม 
จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ 

จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ 

จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

จ านวนครัง้ ร้อยละ 

บวก 15-25 ปี 0 0.00 9 45.00 9 45.00 2 10.00 20 100.00 

30-40 ปี 0 0.00 50 62.50 23 28.75 7 8.75 80 100.00 

45-55 ปี 1 1.43 31 44.29 30 42.86 8 11.43 70 100.00 

60 ปีขึน้ไป 11 12.22 50 55.56 15 16.67 14 15.56 90 100.00 

รวม 12 4.62 140 53.85 77 29.62 31 11.92 260 100.00 

กลาง 15-25 ปี 0 0.00 3 30.00 5 50.00 2 20.00 10 100.00 

30-40 ปี - - - - - - - - - - 

45-55 ปี 3 30.00 2 20.00 5 50.00 0 0.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป 1 10.00 4 40.00 3 30.00 2 20.00 10 100.00 

รวม 4 13.33 9 30.00 13 43.33 4 13.33 30 100.00 

ลบ 15-25 ปี 0 0.00 18 25.71 8 11.43 44 62.86 70 100.00 

30-40 ปี 0 0.00 11 55.00 7 35.00 2 10.00 20 100.00 

45-55 ปี 4 20.00 6 30.00 4 20.00 6 30.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - - - - - 

รวม 4 3.64 35 31.82 19 17.27 52 47.27 110 100.00 
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ภาพท่ี 6.8 ร้อยละการแปรของ (a) ตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าแบบแยกรูป
แปรภาษาไทด า 
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จากตารางท่ี 6.9 และภาพท่ี 6.8 เห็นได้ว่าผู้บอกภาษาทัง้ 4 ชว่งอายทุัง้ท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบ
ตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม่มากกวา่รูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานยกเว้นผู้บอกภาษาในชว่ง
อาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรใหม่และรูปแปร
ดัง้เดมิ  

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรดัง้เดิมมากกวา่ผู้บอก
ภาษาในชว่งอาย ุ45-55 ปี    แตผู่้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปร
ดัง้เดมิน้อยกว่าผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ45 - 55 ปี    ผู้บอกภาษาอายนุ้อยกวา่ 40 ปีทกุทศันคตไิม่ใช้รูปแปร
ดัง้เดมิแสดงว่ารูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า [aɯ] ยงัปรากฏอยูใ่นระบบเสียงภาษาไทด าของชาวไทด าอายุ
มากกวา่ 45 ปีแตห่ายไปจากระบบเสียงภาษาไทด าของชาวไทด าอายนุ้อยกวา่ 40 ปี  

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรใหม ่[au]   ร้อยละ 55.56    
ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าในช่วงอาย ุ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรใหม่ [au] ร้อยละ 40.00 ผู้บอก
ภาษาในชว่งอาย ุ45 - 55 ปีในทศันคติบวกและกลางใช้รูปแปรใหม่ [au] ลดลงเหลือร้อยละ 30 และร้อยละ 20 
ตามล าดบั ผู้บอกภาษา 45 – 55 ปีท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[au] ร้อยละ 30  
ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ30 – 40 ปีท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[au] เพิ่มขึน้เป็นร้อยละ 62.50 
มากกวา่ช่วงอายอ่ืุนและผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 30 – 40 ปีท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่ [au] 
เพิ่มขึน้เป็นร้อยละ 55 มากกวา่ชว่งอายอ่ืุนเชน่กนั ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมีทศันคติบวกและลบ
ตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม่ [au] ลดลงจากชว่งอาย ุ30 – 40 ปีเหลือร้อยละ 45 และร้อยละ 25.71 ตามล าดบั
แสดงวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปและ 30 – 40 ปีท่ีมีทศันคตบิวก กลางและทศันคตลิบตอ่ภาษาไท
ด าหนัมาใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด า [au] แทนรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าซึง่ก าลงัจะสญูไป 

ผู้บอกภาษาทกุช่วงอายท่ีุมีทศันคตบิวกและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[:] น้อยกวา่ [au]ยกเว้น
ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีและ 45 – 55 ปีท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[:] มากกวา่ 
[au] แสดงวา่ชาวไทด าในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปและ30 – 40 ปีหมัาใช้รูปแปรใหม ่[au] แทนรูปแปรดัง้เดมิท่ีก าลงั
จะสญูไปแตช่าวไทด าในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีและ 45 – 55 ปีท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าหนัมาใช้รูปแปร
ใหม ่[:] แทนรูปแปรดัง้เดมิตา่งจากชาวไทด าในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปและ 30 – 40 ปี  

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานร้อยละ 
62.86 มากกวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 30 – 40 ปีท่ีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพียงร้อยละ 10 และผู้บอก
ภาษาในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานร้อยละ 30  แสดงวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 – 25 
ปีท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าแสดงออกถึงลกัษณะของกลุม่อยา่งชดัเจนตามการใช้รูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานในร้อยละท่ีสงูท่ีสดุตา่งจากทกุกลุม่อยา่งเห็นได้ชดั  ขณะท่ีผู้บอกภาษาในช่วงอาย ุ15 – 25 ปี
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ท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานร้อยละ 20 เทา่กบัผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 60 ปี
ขึน้ไปแตผู่้บอกภาษาในช่วงอาย ุ45 – 55 ปีไมใ่ช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเลย  ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ
60 ปีขึน้ไปท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานร้อยละ 15.56 มากกวา่ชว่งอายอ่ืุนท่ีมี
ทศันคติตอ่ภาษาไทด าเดียวกนั ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าตา่งชว่งอายกุนัใช้รูป
แปรภาษาไทยมาตรฐานในร้อยละท่ีใกล้เคียงกนัไม่ได้แสดงความแตกตา่งของการใช้รูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานในแตล่ะชว่งอายไุด้อย่างชดัเจนเหมือนกบัผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 

รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าและรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน มีแนวโน้ม
การใช้ ดงันี ้

ทิศทางของการใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า [aɯ] คือชาวไทด าท่ีมีอายมุากกวา่ 45 ปียงัคงใช้รูป
แปรดัง้เดมิอยูแ่ตล่ดความนิยมลงอยา่งมากจนถึงผู้บอกภาษาอายตุ ่ากวา่ 40 ปีไมพ่บการใช้รูปแปรดัง้เดมิ
เป็นไปตามสมมตฐิานที่ตัง้ไว้ว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุมากใช้รูปแปร [a] ในความถี่ที่
มากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุน้อยและยงัแสดงอีกวา่รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด านา่จะสญูไป
จากระบบเสียงภาษาไทด าในไมช้่า 

ทิศทางของการใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด า [au] คือ ชาวไทด าในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปและ30 – 40 ปี
นิยมใช้รูปแปรใหม ่ [au] แตช่าวไทด าในช่วงอาย ุ 45 - 55 ปีและ 15 - 25 ปีลดความนิยมลง แนวโน้มการใช้
เชน่นีส้ามารถอธิบายได้วา่ชาวไทด าในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปเลือกใช้รูปแปรใหม ่ [au] เข้ามาแทนการใช้รูปแปร
ดัง้เดมิของภาษาไทด าท่ีออกเสียงยากและก าลงัจะสญูไปแตช่าวไทด าในชว่งอาย ุ 45 - 55 ปีเกิดการเลือกใช้
ระหวา่งรูปแปรใหมข่องภาษาไทด าสองรูปแปรคือ [au] และ [:] ท่ีก าลงัเพิ่มความนิยมในการส่ือสารมากขึน้
จากนัน้ชาวไทด าในช่วงอาย ุ 30 - 40 ปีเลือกใช้รูปแปรใหม ่ [au] เหมือนกบัชาวไทด าในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไป
นา่จะเกิดจากการอนรัุกษ์ภาษาไทด าท่ีเพิ่มขึน้ในขณะนัน้ท าให้หนัไปใช้ภาษาไทด าให้คล้ายคลงึกบัชาวไทด า
รุ่นเก่าและชาวไทด าในช่วงอาย ุ 15 – 25 ปีมีความเข้มทางภาษาไทด าและการอนรัุกษ์ภาษาไทด าลดลงท าให้
ลดความนิยมของการใช้รูปแปรใหม ่[au] ท าให้ร้อยละการใช้รูปแปรใหม ่[au] กบั [:] กลบัมาใกล้เคียงกนัอีก
ครัง้ 

ทิศทางการใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด า [:] คือ ชาวไทด าในช่วงอาย ุ45 – 55 ปีนิยมใช้รูปแปรใหม ่
[:] แตช่าวไทด าในช่วงอาย ุ60 ปีขึน้ไปและ 30 – 40 ปีไมน่ิยมใช้รูปแปรนีท้ าให้ร้อยละการใช้รูปแปรใหม ่[:]
เพิ่มขึน้และลดลงสลบัชว่งอายกุนั ผู้บอกภาษาในแตล่ะชว่งอายนุิยมใช้รูปแปรใหมท่ัง้สองรูปตา่งกนัท าให้ทิศ
ทางการใช้รูปแปรใหมท่ัง้สองรูปแปรสลบักนัได้รับความนิยมจงึไมอ่าจบอกได้วา่รูปแปรใดจะเข้ามาแทนท่ีรูป
แปรดัง้เดมิของภาษาไทด าในอนาคต 
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ทิศทางของการใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน คือ ชาวไทด าทกุชว่งอายใุช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน
ในร้อยละท่ีไมแ่ตกตา่งกนั ยกเว้นชาวไทด าในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมีทศันคติลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานในร้อยละท่ีแตกตา่งอยา่งชดัเจนจากชว่งอายอ่ืุนแสดงวา่ชาวไทด ารุ่นใหมท่ี่มีทศันคตลิบ
ตอ่ภาษาไทด านิยมใช้ภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ชาวไทด าในชว่งอายอ่ืุนอยา่งชดัเจน  การใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานในอนาคตของชาวไทด ายงัคงมีอยูใ่นชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าแตไ่มน่า่จะ
แทนท่ีรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าได้เน่ืองจากชาวไทด านิยมใช้รูปแปรใหมข่องภาษาไทด าเชน่กนั 

6.5 การแปรของ (a) ตามตัวแปรทัศนคตต่ิอภาษาไทด า โดยควบคุมตัวแปรอาย ุ

ผู้วิจยัจะวิเคราะห์การแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายุซึง่แบง่
ออกเป็น 4 กลุม่คือ ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี 30 – 40 ปี 45 – 55 ปีและ 60 ปีขึน้ไปซึง่ผลท่ีได้จาก
วิเคราะห์ในกลุม่ผู้บอกภาษาในชว่งอายเุดียวกนัแตท่ศันคตติอ่ภาษาไทด าตา่งกนัจะยงัคงเป็นไปตาม
สมมตฐิานท่ีตัง้ไว้วา่ ผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้รูปแปร [a] ในความถี่ที่

มากกว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด าหรือไม ่โดยสามารถจดักลุม่เปรียบเทียบได้ ดงันี ้

1) ผู้บอกภาษาในช่วงอายุ 15 – 25 ปี 

1.1 ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า  1.2 ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า  

1.3 ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า  

2) ผู้บอกภาษาในช่วงอายุ 30 – 40 ปี 

2.1 ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า 2.2 ไมพ่บผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า 

2.3 ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า  

3) ผู้บอกภาษาในช่วงอายุ 45 – 55 ปี 

3.1 ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า  3.2 ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า  

3.3 ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า  

4) ผู้บอกภาษาในช่วงอายุ 60 ปีขึน้ไป 

4.1 ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า 4.2 ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า จ านวน 1 คน 

4.3 ไมพ่บผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 
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ตารางท่ี 6.10 การแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า โดยควบคมุตวัแปรอายุ  

 
ตวัแปรอายแุละ 
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

การใช้รูปแปรของ  (a) 

 

รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
 

รวม 

จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ 

จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ 

 
จ านวน 
ครัง้ 

 
ร้อย 
ละ 

อาย ุ15-25 ปี บวก 18 90.00 2 10.00 20 100.00 

กลาง 8 80.00 2 20.00 10 100.00 

ลบ 26 37.14 44 62.86 70 100.00 

รวม 52 52.00 48 48.00 100 100.00 

อาย ุ30-40 ปี บวก 73 91.25 7 8.75 80 100.00 

กลาง - - - - - - 

ลบ 18 90.00 2 10.00 20 100.00 

รวม 81 81.00 9 9.00 100 100.00 

อาย ุ45-55 ปี บวก 62 88.57 8 11.43 70 100.00 

กลาง 10 100.00 0 0.00 10 100.00 

ลบ 14 70.00 6 30.00 20 100.00 

รวม 86 86.00 14 14.00 100 100.00 

อาย ุ60 ปีขึน้ไป บวก 76 84.44 14 15.56 90 100.00 

กลาง 8 80.00 2 20.00 10 100.00 

ลบ - - - - - - 

รวม 84 84.00 16 16.00 100 100.00 
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ภาพท่ี 6.9 ร้อยละการแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า โดยควบคมุตวัแปรอายุ  
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ในตารางท่ี 6.10 และภาพท่ี 6.9  เห็นได้วา่ ผู้บอกภาษาทัง้ท่ีมีทศันคติบวก กลางและลบตอ่ภาษาไท
ด าในชว่งอาย ุ30 – 40 ปี 45 – 55 ปีและ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน
แตผู่้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกและกลางตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีใช้รูปแปร (a)   ตา่งจากผู้ ท่ีมี
ทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในชว่งอายเุดียวกนั กลา่วคือผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าใช้
รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแตผู่้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานมากกว่ารูปแปรภาษาไทด า 

 ผู้บอกภาษาในช่วงอาย ุ60 ปีขึน้ไปและ 30 – 40 ปีท่ีมีทศันคติตอ่ภาษาไทด าตา่งกนัใช้รูปแปร (a)   
แตกตา่งกนัเล็กน้อยแสดงว่าตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าไมมี่ผลมากกนกัตอ่การใช้ภาษาในชว่งอายุ 60 ปีขึน้
ไปและ 30 – 40 ปี 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าในช่วงอาย ุ45 – 55 ปีใช้รูปแปรภาษาไทด า (ร้อย
ละ 88.57 และ 100 ตามล าดบั) มากกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติลบตอ่ภาษาไทด าในชว่งอายเุดียวกนั (ร้อยละ 
70 )    และใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน (ร้อยละ 11.43 และ 0 ตามล าดบั) น้อยกว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติ
ลบตอ่ภาษาไทด า (ร้อยละ 30) แสดงวา่ชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด านิยมใช้รูปแปรภาษา
ไทด าตา่งจากชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาท่ีหนัไปใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรภาษาไท
ด า  

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีใช้รูปแปรภาษาไทด า (ร้อย
ละ 90 และ 80 ตามล าดบั) มากกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในช่วงอายเุดียวกนัอยา่งชดัเจน 
(ร้อยละ 37.14 )    และใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน (ร้อยละ 10 และ 20 ตามล าดบั) น้อยกวา่ผู้บอกภาษาท่ี
มีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าอยา่งชดัเจนเหมือนกนั (ร้อยละ 62.86) แสดงวา่ชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกและ
กลางตอ่ภาษาไทด านิยมใช้รูปแปรภาษาไทด าตา่งจากชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาท่ีหนัไปใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรภาษาไทด า  

การแปรของ (aɯ) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า โดยควบคมุตวัแปรอายสุรุปได้ว่าผู้บอกภาษา

ในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปและ 30 – 40 ปีท่ีมีทศันคติตอ่ภาษาไทด าตา่งกนัใช้รูปแปรของ (aɯ) ไปในทิศทาง

เดียวกนัคือ ใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกว่ารูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแตใ่นชว่งอาย ุ45 – 55 ปีและ15 – 25 ปี

ท่ีมีทศันคติตอ่ภาษาไทด าตา่งกนัใช้รูปแปรของ (aɯ) แตกตา่งกนักนัอยา่งเห็นได้ชดัคือ ชาวไทด าท่ีมีทศันคติ

บวกและกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกว่ารูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแต่ชาวไทด าท่ีมีทศันคติ

ลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรภาษาไทด า 
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ตารางท่ี 6.11 การแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า โดยควบคมุตวัแปรอายแุบบแยกรูปแปร
ภาษาไทด า 
  
ตวัแปรอายแุละ 
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

การใช้รูปแปรของ  (a) 

 

[a] [au] [ә:] [ai] 

 
รวม 

จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ 

จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ 

จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ 

จ านวน 
ครัง้ ร้อยละ 

 
จ านวน 
ครัง้ 

 
ร้อย 
ละ 

อาย ุ15-25 ปี บวก 0 0.00 9 45.00 9 45.00 2 10.00 20 100.00 

กลาง 0 0.00 3 30.00 5 50.00 2 20.00 10 100.00 

ลบ 0 0.00 18 25.71 8 11.43 44 62.86 70 100.00 

รวม 0 0.00 30 30.00 22 22.00 48 48.00 100 100.00 

อาย ุ30-40 ปี บวก 0 0.00 50 62.50 23 28.75 7 8.75 80 100.00 

กลาง - - - - - - - - - - 

ลบ 0 0.00 11 55.00 7 35.00 2 10.00 20 100.00 

รวม 0 0.00 61 61.00 30 30.00 9 9.00 100 100.00 

อาย ุ45-55 ปี บวก 1 1.43 31 44.29 30 42.86 8 11.43 70 100.00 

กลาง 3 30.00 2 20.00 5 50.00 0 0.00 10 100.00 

ลบ 4 20.00 6 30.00 4 20.00 6 30.00 20 100.00 

รวม 8 8.00 39 39.00 39 39.00 14 14.00 100 100.00 

อาย ุ60 ปีขึน้ไป บวก 11 12.22 50 55.56 15 16.67 14 15.56 90 100.00 

กลาง 1 10.00 4 40.00 3 30.00 2 20.00 10 100.00 

ลบ - - - - - - - - - - 

รวม 12 12.00 54 54.00 18 18.00 16 16.00 100 100.00 
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ภาพท่ี 6.10 ร้อยละการแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า โดยควบคมุตวัแปรอายุแบบแยกรูปแปรภาษาไทด า  
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ในตารางท่ี 6.11 และภาพท่ี 6.10 เห็นได้วา่ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายุ
ใช้รูปแปรใหม ่[au] มากกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางและลบตอ่ภาษาไทด า  ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติ
ลบตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายใุช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและกลาง
ตอ่ภาษาไทด าโดยเฉพาะในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี  ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายุ
ใช้รูปแปรใหม ่ [:] มากกกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและลบตอ่ภาษาไทด าแสดงวา่ผู้บอกภาษาท่ีในทกุ
ชว่งอายท่ีุมีทศันคติตอ่ภาษาไทด าตรงกนันิยมใช้รูปแปรท่ีเหมือนกนั 

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิ ร้อยละ 12.22 และ
ลดลงเม่ือผู้บอกภาษามีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด า  ในชว่งอาย ุ 45 – 55 ปีท่ีมีทศันคตกิลางและลบต่อ
ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิมากกวา่ผู้ ท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าและในชว่งอายท่ีุน้อยกวา่ 40 ปีในทกุ
ทศันคติตอ่ภาษาไทด าไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิ 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายุใช้รูปแปรใหม ่ [au] มากกว่าผู้บอกภาษาท่ีมี
ทศันคติกลางและลบตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอาย ุ    ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานน้อยกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมี
ทศันคติกลางและลบตอ่ภาษาไทด าและใช้รูปแปรใหม ่ [:] น้อยกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไท
ด าแตใ่ช้รูปแปรนีม้ากกว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าแสดงว่าชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษา
ไทด ายอมรับรูปแปรใหม ่ [:] วา่เป็นรูปแปรท่ีแสดงถึงความเป็นภาษาไทด าเชน่กนัแตย่งัไมม่ากเทา่กบัรูปแปร
ใหม ่[au] ท าให้ร้อยละการใช้รูปแปรใหม ่[au] มากกวา่ [:] และ [ai] 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายใุช้รูปแปรใหม ่ [au] น้อยกวา่ผู้บอกภาษาท่ี
มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า  ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายใุช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานน้อยกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าแสดงวา่ชาวไทด าท่ีมีทศันคตกิลางตอ่
ภาษาไทด าต้องการใช้รูปแปรของ (a) ตา่งจากชาวไทด าท่ีมีทศันคตบิวกจงึหนัมาใช้รูปแปรใหม ่ [:] 
มากกวา่รูปแปรใหม ่ [au] และไมใ่ช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเหมือนกบัชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไท
ด า 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ผู้บอกภาษาท่ีมี
ทศันคติบวกและกลางตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายอุยา่งชดัเจน  ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า
ใช้รูปแปรใหม ่[au] น้อยกว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าและใช้รูปแปรใหม ่[:] น้อยกว่าผู้บอก
ภาษาท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด าอยา่งชดัเจนแสดงว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าเลือกใช้รูป
แปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรใหม่ [au] และ [:] 
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ชาวไทด าในช่วงอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่ [au] มากกวา่ชาวไทด า
ในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมีทศันคตกิลางและลบตอ่ภาษาไทด า   ผู้ มีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[:] 
มากกวา่ชาวไทด าในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมีทศันคติบวกและลบตอ่ภาษาไทด า และผู้ มีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า
ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าชาวไทด าในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมีทศันคตบิวกและกลางตอ่ภาษาไทด า 

  ชาวไทด าในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่[au] มากกวา่ชาวไทด า
ในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมีทศันคตกิลางและลบตอ่ภาษาไทด า สว่นผู้ มีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่
[:] และรูปแปรภาษาไทด ามากกว่าชาวไทด าในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมีทศันคติบวกและลบตอ่ภาษาไทด าและผู้
มีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ชาวไทด าในชว่งอายเุดียวกนัท่ีมีทศันคติ
บวกและกลางตอ่ภาษาไทด า 

ทิศทางการใช้ของรูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด า [aɯ] รูปแปรใหมข่องภาษาไทด า [au] และ [:] และ
รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน [ai] คือ 

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด ามาก
ท่ีสดุและลดลงในผู้บอกภาษามีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด า    ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 45 -55 ปีท่ีมีทศันคติ
บวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรนีน้้อยท่ีสดุแล้วเพิ่มขึน้ในผู้บอกภาษามีทศันคติกลางและลบตอ่ภาษาไทด า
ตามล าดบัและผู้บอกภาษาอายนุ้อยกวา่ 40 ปีไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิของภาษาไทด าแสดงวา่รูปแปรดัง้เดมิของ
ภาษาไทด าน่าจะสญูไปจากระบบเสียงภาษาไทด าในไม่ช้าและชาวไทด าท่ีเห็นความส าคญัตอ่การอนรัุกษ์
ภาษาไทด าเลือกใช้รูปแปรใหม่ของภาษาไทด า [au] หรือ [:] มากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพ่ือคงความ
แตกตา่งด้านเสียง (a) ระหวา่งภาษาไทด ากบัภาษาไทยมาตรฐาน ข้อมูลท่ีได้ยังไม่เพียงพอท่ีจะ
บอกได้ว่าเป็นไปหรือไม่เป็นไปตามสมมตฐิานเน่ืองจากมีเพียงช่วงอายุ 45 – 55 เท่านัน้ท่ียังคงใช้รูป
แปร [aɯ] ครบทัง้สามกลุ่มทัศนคติ 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายุใช้รูปแปรใหม ่ [au] ในร้อยละท่ีมากกว่าผู้
บอกภาษาท่ีมีทศันคตกิลางและลบตอ่ภาษาไทด า แสดงวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด ารักษา
ภาษาไทด าไว้ด้วยรูปแปรใหม ่[au]  

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายใุช้รูปแปรใหม ่ [:] ในร้อยละท่ีมากกวา่ผู้
บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและลบตอ่ภาษาไทด าแสดงว่าผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด ารักษา
ภาษาไทด าไว้ด้วยรูปแปรท่ีตา่งจากผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าท าให้ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติ
กลางตอ่ภาษาไทด าเลือกใช้รูปแปรใหม ่[:] มากกวา่ [au] ในทกุชว่งอาย ุ
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ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบในทกุชว่งอายตุอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ผู้บอก
ภาษาท่ีมีทศันคตบิวกและกลางตอ่ภาษาไทด าแสดงวา่ผู้บอกภาษามีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าเลือกใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานจงึมีความแตกตา่งทางการออกเสียงของกลุม่นีจ้ากผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกและกลาง
ตอ่ภาษาไทด า 

 



บทที่  7 
การเปรียบเทยีบการเปล่ียนแปลงที่ก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตกิับ (a)  

ผู้วิจยัได้น าเสนอผลวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาตไิว้ในบทท่ี 4 และ 5 และการแปร 
ของ (a) ไว้ในบทท่ี 6 ท าให้เห็นภาพการแปรของค าเรียกญาตแิละ (a) ตามตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่
ภาษาไทด า ในบทนีผู้้วิจยัจะเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาติและ (a) ตามตวัแปรอายเุพ่ือ
ทดสอบสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาติมีอัตราเร็วกว่าการ
เปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ)  

จากการเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตใินภาพรวมกบัการแปรของ (a) ในภาพรวมตาม

ตวัแปรอาย ุ(ตารางท่ี 7.1) พบวา่ชาวไทด ายงัคงใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด าและรูปแปรเสียงภาษา

ไทด า มากกวา่ร้อยละ 50 แสดงวา่ชาวไทด ารักษาการใช้ค าศพัท์ภาษาไทด าและเสียงสระภาษาไทด าไว้

เป็นอย่างด ี สว่นรูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานและรูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานพบวา่

ชาวไทด าใช้ทัง้สองรูปแปรใกล้เคียงกนัแสดงวา่ชาวไทด าได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานใกล้เคียงกนั

ทัง้ด้านค าศพัท์และเสียงสระ     

ตารางท่ี 7.1 การเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ

 

ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a) 

รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15 – 25 ปี 52 52.00 48 48.00 100 100.00 

30 – 40 ปี 91 91.00 9 9.00 100 100.00 

45 – 55 ปี 86 86.00 14 14.00 100 100.00 

60 ปีขึน้ไป 84 84.00 16 16.00 100 100.00 

รวม 313 78.25 87 21.75 400 100.00 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 
15 – 25 ปี 65 65.00 35 35.00 100 100.00 
30 – 40 ปี 82 82.00 18 18.00 100 100.00 
45 – 55 ปี 82 82.00 18 18.00 100 100.00 
60 ปีขึน้ไป 90 90.00 10 10.00 100 100.00 

รวม 319 79.75 81 20.25 400 100.00 
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ภาพท่ี 7.1 การเปรียบเทียบร้อยละการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ
 

 
 

 
 

ตารางท่ี 7.1 และภาพท่ี 7.1 แสดงวา่การใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด าลดลงอยา่งเป็นล าดบั
ตามชว่งอายนุ้อยลง ในขณะท่ีการใช้รูปแปรเสียงภาษาไทด าในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไป 45 – 55 ปีและ 30 – 
40 ปีเพิ่มขึน้เล็กน้อยตามชว่งอายท่ีุน้อยลงจนถึงชว่งอาย ุ30 – 40 ปีท่ีใช้รูปแปรเสียงภาษาไทด าร้อยละ 91 
และลดลงอยา่งรวดเร็วในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีเหลือร้อยละ 52 แสดงวา่ชาวไทด ามีแนวโน้มการใช้รูปแปรค า
เรียกญาตภิาษาไทด าลดลงอยา่งเป็นล าดบัในขณะท่ีชาวไทด าท่ีอายมุากกว่า 30 ปีใช้รูปแปรเสียงภาษาไท
ด าใกล้เคียงกนั คือ มากกวา่ร้อยละ 80 แตช่าวไทด ารุ่นใหม ่ (ชว่งอาย ุ 15 – 25 ปี) กลบัลดการใช้รูปแปร
เสียงภาษาไทด าลงอยา่งรวดเร็ว 

การใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้อย่างเป็นล าดบัตามชว่งอายนุ้อยลง 
ในขณะท่ีการใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานลดลงเป็นล าดบัตามช่วงอายท่ีุน้อยลงตัง้แต่ชว่งอาย ุ 60 ปี
ขึน้ไป (ร้อยละ 16) 45 – 55 ปี (ร้อยละ 14) จนถึงชว่งอาย ุ30 – 40 ปีท่ีใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน
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เพียงร้อยละ 9 และเพิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีเป็นร้อยละ 48 แสดงว่าชาวไทด ามีแนวโน้ม
การใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้อย่างเป็นล าดบัในขณะท่ีชาวไทด าท่ีอายมุากกว่า 30 
ปียงัคงการใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานเพียงเล็กน้อย แตช่าวไทด ารุ่นใหม่ (ช่วงอาย ุ 15 – 25 ปี) 
กลบัใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้อย่างรวดเร็ว 

ผลการเปรียบเทียบท่ีได้ไม่เป็นไปตามสมมตฐิานที่ตัง้ไว้ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่

ของค าเรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ) 
หมายความวา่ชาวไทด ายงัคงการใช้รูปแปรค าเรียกญาติภาษาไทด าไว้มากกว่ารูปแปรเสียงภาษาไทด า  

อีกประการหนึง่ในงานวิจยันีพ้บการใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิละเสียงภาษาไทด ามากกวา่ 1 รูปแปร 

แบง่เป็น รูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหม ่ ชาวไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาติดัง้เดมิ ร้อยละ 68 แตใ่ช้รูปแปร

เสียงดัง้เดมิเพียงร้อยละ 5  ชาวไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาติใหมไ่มม่ากนกั (ร้อยละ 11. 75) แตใ่ช้รูปแปร

เสียงใหมส่งูมากอยา่งชดัเจน (ร้อยละ 73.25)  (ด ูตารางท่ี 7.2) ข้อแตกตา่งดงักลา่วอาจอธิบายได้ด้วยข้อ

แตกตา่งทางลกัษณะทางภาษาศาสตร์ของรูปแปรคือ รูปแปรค าเรียกญาติใหมป่ระกอบขึน้จากส่วนท่ีเป็น

ภาษาไทด าและส่วนท่ีเป็นภาษาไทยมาตรฐานซึง่เกิดจากการสมัผสัภาษา (ปัจจยัภายนอกตวัภาษา)    

ขณะท่ีรูปแปรเสียงใหมเ่กิดจากการท าให้ง่าย คือ [a] กลายเป็น [au] และ [:] เป็นปัจจยัท่ีเกิดจาก

ข้อจ ากดัของการผลิตเสียงของมนษุย์ 

ตารางท่ี 7.2 การเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอายแุบบแยกรูป
แปรภาษาไทด า 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 58 58.00 7 7.00 35 35.00 100 100.00 
30-40 ปี 66 66.00 16 16.00 18 18.00 100 100.00 

45-55 ปี 68 68.00 14 14.00 18 18.00 100 100.00 

60 ปีขึน้ไป 80 80.00 10 10.00 10 10.00 100 100.00 

รวม 272 68.00 47 11.75 81 20.25 400 100.00 
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ภาพท่ี 7.2 การเปรียบเทียบร้อยละการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอายแุบบ
แยกรูปแปรภาษาไทด า 
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ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a) 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15-25 ปี 0 0.00 52 52.00 48 48.00 100 100.00 
30-40 ปี 0 0.00 91 91.00 9 9.00 100 100.00 

45-55 ปี 8 8.00 78 78.00 14 14.00 100 100.00 

60 ปีขึน้ไป 12 12.00 72 72.00 16 16.00 100 100.00 

รวม 20 5.00 184 73.25 87 21.75 400 100.00 
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ตารางท่ี 7.2 และภาพท่ี 7.2 แสดงวา่ชาวไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาติดัง้เดมิมากกว่าร้อยละ 50 ใน
ทกุชว่งอายใุนขณะท่ีชาวไทด าใช้รูปแปรเสียงดัง้เดมิเพียงร้อยละ 12 ในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไป จากนัน้ลดลง
เหลือร้อยละ 8 ในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีและไมป่รากฏในผู้บอกภาษาท่ีอายนุ้อยกวา่ 40 ปี ผลการ
เปรียบเทียบท่ีได้ยืนยนัวา่การเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิอัตราช้ากว่าการ

เปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ) หมายความว่าชาวไทด ายงัใช้รูปแปรค าเรียก
ญาติดัง้เดมิไว้มากกวา่รูปแปรเสียงดัง้เดมิในทกุชว่งอายุ   ซึง่ยืนยนัข้อค้นพบในงานวิจยันีว้่าสมมตฐิาน
ท่ีตัง้ไว้ไมเ่กิดขึน้ในภาษาไทด าท่ีพดูท่ีบ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม  

ชาวไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาตใิหมน้่อยกวา่ร้อยละ 20 และน้อยกวา่รูปแปรค าเรียกญาตดิัง้เดมิ
ในทกุชว่งอายใุนขณะท่ีชาวไทด าในช่วงอาย ุ60 ปีขึน้ไป 45 – 55 ปี และ 30 – 40 ปีหนัมาใช้รูปแปรเสียง
ใหมม่ากกวา่รูปแปรดัง้เดมิอยา่งชดัเจนใน 3 ชว่งอายนีุแ้ละในชว่ง 15 – 25 ปีอตัราการใช้รูปแปรเสียงใหม่
ลดลงจนใกล้เคียงกบัรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแสดงวา่ชาวไทด าหนัใช้รูปแปรเสียงใหม ่ [au] และ [:]  
แทนรูปแปรเสียงดัง้เดมิ [a] อย่างชดัเจนในขณะท่ีชาวไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาตใิหมใ่นค า “ลกูเขย” 
และ “ลกูสะใภ้”  

ชาวไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิละเสียงภาษาไทยมาตรฐานไปในทิศทางท่ีคล้ายคลงึกนัคือ ชาว
ไทด าในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้อยา่งชดัเจนแตกตา่งจากชาวไทด าในชว่ง
อายท่ีุมากกว่า 

ทิศทางการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูข่องค าเรียกญาตกิบั (a) แตกตา่งกนัคือ การใช้ค า
เรียกญาตจิะเปล่ียนจากรูปแปรดัง้เดมิไปเป็นรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแตก่ารออกเสียง (a) จะเปล่ียน
จากรูปแปรดัง้เดมิไปเป็นรูปแปรใหมท่ี่ออกเสียงง่ายขึน้ก่อนท่ีจะเปล่ียนไปเป็นรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

การเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาติ 

รูปแปรดัง้เดมิ > รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

การเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของ (a) 

รูปแปรดัง้เดมิ > รูปแปรใหม ่> รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

 ผู้วิจยัจะเปรียบเทียบผลวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ
โดยควบคมุตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าแบง่เป็น 3 กลุม่คือ กลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า กลุม่ผู้ ท่ี
มีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด าและกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าเพ่ือทดสอบสมมตฐิานท่ีว่าการ
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เปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่
ของการออกเสียง(aɯ) ว่าเป็นไปหรือไมเ่ป็นไปตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้ 

ตารางท่ี 7.3 การเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุ
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 9 45.00 11 55.00 20 100.00 

30-40 ปี 65 81.52 15 8.75 80 100.00 

45-55 ปี 56 80.00 14 20.00 70 100.00 

60 ปีขึน้ไป 81 90.00 9 10.00 90 100.00 

รวม 211 81.15 49 18.85 260 100.00 

ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a) 

รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15 – 25 ปี 18 90.00 2 10.00 20 100.00 

30 – 40 ปี 73 91.25 7 8.75 80 100.00 

45 – 55 ปี 62 88.57 8 11.43 70 100.00 

60 ปีขึน้ไป 76 84.44 14 15.56 90 100.00 

รวม 229 88.08 31 11.92 260 100.00 
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ภาพท่ี 7.3 การเปรียบเทียบร้อยละการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดย
ควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด า 
 

 

 

 

ตารางท่ี 7.3 และภาพท่ี 7.3  แสดงวา่ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไท

ด าลดลงตามชว่งอายท่ีุน้อยลงแตกตา่งจากการใช้รูปแปรเสียงภาษาไทด าท่ีใช้เพิ่มขึน้ตามชว่งอายท่ีุน้อยลง

โดยเฉพาะในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีท่ีใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด า ร้อยละ 45 ขณะท่ีใช้รูปแปรเสียง

ภาษาไทด าถึงร้อยละ 90  แสดงวา่เป็นไปสมมตฐิานท่ีว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค า

เรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ) กลา่วคือผู้บอก

ภาษายงัคงการใช้รูปแปรเสียงภาษาไทด าไว้มากกวา่รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด า 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้ตามชว่งอายท่ีุ

น้อยลงแตกตา่งจากการใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานท่ีใช้ลดลงเล็กน้อยตามชว่งอายท่ีุน้อยลง
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โดยเฉพาะในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีท่ีใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐาน ร้อยละ 55 มากกวา่รูปแปร

ค าเรียกญาตภิาษาไทด าอยา่งชดัเจน ขณะท่ีใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน ร้อยละ 10 แสดงวา่ผู้บอก

ภาษามีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าสญูรูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด าไปมากกว่ารูปแปรเสียงภาษาไทด า 

ผู้วิจยัจะเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุโดยควบคมุ

ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าแบบแยกรูปแปรภาษาไทด าออกเป็นรูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหมเ่พ่ือให้เห็น

ลกัษณะการแปรท่ีละเอียดยิ่งขึน้ 

ตารางท่ี 7.4 การเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุ
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า แบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 

 
 

 
 
 
 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 8 40.00 1 5.00 11 55.00 20 100.00 

30-40 ปี 52 65.00 13 16.25 15 18.75 80 100.00 

45-55 ปี 45 64.29 11 15.71 14 20.00 70 100.00 

60 ปีขึน้ไป 72 80.00 9 10.00 9 10.00 90 100.00 

รวม 177 68.08 34 13.08 49 18.85 260 100.00 

ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a) 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15-25 ปี 0 0.00 18 90.00 2 10.00 20 100.00 

30-40 ปี 0 0.00 73 91.25 7 8.75 80 100.00 

45-55 ปี 1 1.43 61 87.14 8 11.43 70 100.00 

60 ปีขึน้ไป 11 12.22 65 72.22 14 15.56 90 100.00 

รวม 12 4.62 217 83.46 31 11.92 260 100.00 
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ภาพท่ี 7.4 การเปรียบเทียบร้อยละการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดย
ควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าแบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 

 

 
 

 

ตารางท่ี 7.4 และภาพท่ี 7.4  แสดงวา่ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกใช้รูปแปรค าเรียกญาตดิัง้เดมิ

ลดลงอยา่งเป็นล าดบัตามชว่งอายท่ีุน้อยลงแตกตา่งจากการใช้รูปแปรเสียงดัง้เดมิท่ีใช้เพียงเล็กน้อยร้อยละ 

12.22 และ 1.43 ในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปและ 45 – 55 ปีตามล าดบั และไมพ่บการใช้รูปแปรเสียงดัง้เดมิในผู้

บอกภาษาท่ีอายนุ้อยกวา่ 40 ปี แสดงวา่การเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิอัตรา

ช้ากว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ) กลา่วคือผู้บอกภาษายงัคงการใช้

รูปแปรค าเรียกญาตดิัง้เดมิไว้มากกว่ารูปแปรเสียงดัง้เดมิ 
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ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกใช้รูปแปรค าเรียกญาตใิหมเ่พียงเล็กน้อยน้อยกวา่ร้อยละ 20 ในทกุ

ชว่งอายแุตกตา่งจากการใช้รูปแปรเสียงใหม่ท่ีใช้เพิ่มขึน้ตามชว่งอายท่ีุน้อยลงและใช้มากกวา่ร้อยละ 70 ใน

ทกุชว่งอายแุสดงว่าผู้บอกภาษาหนัมาใช้รูปแปรเสียงใหม่มากกวา่รูปแปรค าเรียกญาติใหม ่

 สรุปได้วา่กลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด ายงัคงการใช้รูปแปรค าเรียกญาตดิัง้เดมิไว้มากกวา่

รูปแปรเสียงดัง้เดมิซึง่ไม่เป็นไปสมมตฐิานที่ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิ

อัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ)  

ตารางท่ี 7.5 การเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุ
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด า  
 

 

 
 
 
 
 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 7 70.00 3 30.00 10 100.00 

30-40 ปี - - - - - - 

45-55 ปี 9 90.00 1 10.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป 9 90.00 1 10.00 10 100.00 

รวม 25 83.33 5 16.67 30 100.00 

ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a) 

รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15 – 25 ปี 8 80.00 2 20.00 10 100.00 

30 – 40 ปี - - - - - - 

45 – 55 ปี 10 100.00 0 0.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป 8 80.00 2 20.00 10 100.00 

รวม 26 86.67 4 13.33 30 100.00 
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ภาพท่ี 7.5 การเปรียบเทียบร้อยละการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดย
ควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า 

 

 
 
 

 
 

ตารางท่ี 7.5 และ ภาพท่ี 7.5 แสดงวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไท

ด าน้อยกวา่รูปแปรเสียงภาษาไทด าเล็กน้อยเชน่เดียวกบัการใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิละเสียงภาษาไทย

มาตรฐานท่ีไมไ่ด้แตกตา่งกนัมาก  

นา่สงัเกตว่าการใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิละเสียงภาษาไทยมาตรฐานของชาวไทด าในชว่งอาย ุ60 

ปีขึน้ไปท่ีใช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานแตใ่นชว่ง

อาย ุ15 – 25 ปีกลบัเป็นไปในทิศทางตรงกนัข้ามคือ ใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูป
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แปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน แสดงวา่ภาษาไทยมาตรฐานเข้ามามีอิทธิพลตอ่การใช้ภาษาของชาวไทด า

ตา่งชว่งอายใุนรูปแบบท่ีตา่งกนั 

ตารางท่ี 7.6 การเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุ
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด า แบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 6 60.00 1 10.00 3 30.00 10 100.00 

30-40 ปี - - - - - - - - 

45-55 ปี 8 80.00 1 10.00 1 10.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป 8 80.00 1 10.00 1 10.00 10 100.00 

รวม 22 73.33 3 10.00 5 16.67 30 100.00 

ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a) 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15-25 ปี 0 0.00 8 80.00 2 20.00 10 100.00 

30-40 ปี - - - - - - - - 

45-55 ปี 3 30.00 7 70.00 0 0.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป 1 10.00 7 70.00 2 20.00 10 100.00 

รวม 4 13.33 22 73.34 4 13.33 30 100.00 
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ภาพท่ี 7.6 การเปรียบเทียบร้อยละการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดย
ควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด าแบบแยกรูปแปรภาษาไท
ด า 
 

 

 

 

ตารางท่ี 7.6 และภาพท่ี 7.6  แสดงวา่ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค า

เรียกญาตดิัง้เดมิลดลงอยา่งเป็นล าดบัตามชว่งอายท่ีุน้อยลงแตย่งัคงใช้มากกวา่ร้อยละ 50 ในทกุชว่งอายุ

แตกตา่งจากการใช้รูปแปรเสียงดัง้เดมิท่ีใช้เพิ่มขึน้จากร้อยละ 10  ในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปเป็นร้อยละ 30 

ในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีและไมพ่บการใช้รูปแปรเสียงดัง้เดิมในผู้บอกภาษาในช่วงอาย ุ15 - 25 ปี แสดงวา่ไม่

เป็นไปสมมตฐิานที่ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการ

เปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ) กลา่วคือผู้บอกภาษายงัคงการใช้รูปแปรค า

เรียกญาตดิัง้เดมิไว้มากกว่ารูปแปรเสียงดัง้เดมิ 
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รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
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รูปแปรดัง้เดิม 

รูปแปรใหม ่

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
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การใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิละเสียงใหมเ่ป็นไปในทิศทางเดียวกบัผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่

ภาษาไทด าคือ ใช้รูปแปรเสียงใหม่มากกวา่รูปแปรค าเรียกญาตใิหม่อยา่งชดัเจนในทกุชว่งอายุ 

 สรุปได้วา่กลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด ายงัคงการใช้รูปแปรค าเรียกญาตดิัง้เดิมไว้มากกวา่

รูปแปรเสียงดัง้เดมิยืนยนัข้อค้นพบว่าไม่เป็นไปสมมตฐิานที่ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของ

ค าเรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ)  

ตารางท่ี 7.7 การเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุ
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 

 

 
 
 
 
 
 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 49 70.00 21 30.00 70 100.00 

30-40 ปี 17 85.00 3 15.00 20 100.00 

45-55 ปี 17 85.00 3 15.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - 

รวม 83 75.45 27 24.55 110 100.00 

ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a) 

รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15 – 25 ปี 26 37.14 44 62.86 70 100.00 

30 – 40 ปี 18 90.00 2 10.00 20 100.00 

45 – 55 ปี 14 70.00 6 30.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - 

รวม 58 52.73 52 47.27 110 100.00 
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ภาพท่ี 7.7 ร้อยละการเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดย
ควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า 
 

 

 

 

ตารางท่ี 7.7 และภาพท่ี 7.7  แสดงวา่ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิละเสียง

ภาษาไทด าใกล้เคียงกนัในช่วงอาย ุ45 – 55 ปีและ 30 – 40 ปีแตก่ารใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด า

ในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีลดลงเล็กน้อยเหลือร้อยละ 70 ขณะท่ีใช้รูปแปรเสียงภาษาไทด าลดลงอย่างมาก

เหลือร้อยละ 37.14  แสดงว่าไม่เป็นไปสมมตฐิานที่ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียก

ญาตมีิอัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ) กลา่วคือผู้บอก

ภาษายงัคงการใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด าไว้มากกวา่รูปแปรเสียงภาษาไทด า 

ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึน้ตามชว่งอายท่ีุ

น้อยลงแตย่งัคงน้อยกวา่รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด าแตกตา่งจากการใช้รูปแปรเสียงภาษาไทย

0

20

40

60

80

100

15 - 25 ปี 30 - 40 ปี 45 - 55 ปี 60 ปีขึน้ไป 

การใช้ค าเรียกญาต ิ

รูปแปรภาษาไทด า 

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 

0

20

40

60

80

100

15 - 25 ปี 30 - 40 ปี 45 - 55 ปี 60 ปีขึน้ไป 

การใช้รูปแปร (aɯ) 

รูปแปรภาษาไทด า 
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มาตรฐานท่ีใช้ลดลงในชว่งอาย ุ30 – 40 ปีจากนัน้จงึเพิ่มขึน้อยา่งมากในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีท่ีใช้รูปแปร

เสียงภาษาไทยมาตรฐานถึงร้อยละ 62.86  มากกว่ารูปแปรเสียงภาษาไทด าอยา่งชดัเจน แสดงวา่กลุม่ผู้

บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าสญูรูปแปรเสียงภาษาไทด าไปมากกว่ารูปแปรค าเรียกญาตภิาษา

ไทด า 

นา่สงัเกตว่าการใช้รูปแปรภาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐานในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีของผู้บอก

ภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าแตกตา่งจากผู้ ท่ีมีทศันคติลบตอ่ภาษาไทด าอยา่งเห็นได้ชดั คือ ผู้บอก

ภาษาท่ีมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด าน้อยกวา่ภาษาไทยมาตรฐานแตใ่ช้

รูปแปรเสียงภาษาไทด ามากกวา่ภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้

รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานน้อยกว่าภาษาไทด าแตใ่ช้รูปแปรเสียงภาษาไทยมาตรฐาน

มากกวา่ภาษาไทด า แสดงว่าทศันคติตอ่ภาษามีผลตอ่การใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิละรูปแปรเสียงตา่งกนั 

ตารางท่ี 7.8 การเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดยควบคมุ
ตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าแบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 

 

ชว่งอาย ุ

การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวม 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

15-25 ปี 44 62.86 5 7.14 21 30.00 70 100.00 

30-40 ปี 14 70.00 3 15.00 3 15.00 20 100.00 

45-55 ปี 15 75.00 2 10.00 3 15.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - - - 

รวม 73 66.36 10 9.09 27 24.55 110 100.00 

ชว่งอาย ุ

การใช้รูปแปร (a) 
รูปแปรดัง้เดิม รูปแปรใหม ่ รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 

จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ จ านวนครัง้ ร้อยละ 

15-25 ปี 0 0.00 26 37.14 44 62.86 70 100.00 

30-40 ปี 0 0.00 18 90.00 2 10.00 20 100.00 

45-55 ปี 4 20.00 10 50.00 6 30.00 20 100.00 

60 ปีขึน้ไป - - - - - - - - 

รวม 4 3.64 54 49.09 52 47.27 110 100.00 
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ภาพท่ี 7.8 การเปรียบเทียบร้อยละการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ในภาพรวมตามตวัแปรอาย ุ โดย
ควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าของกลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าแบบแยกรูปแปรภาษาไทด า 
 

 
 

 
 

 

ตารางท่ี 7.8 และภาพท่ี 7.8  แสดงวา่ ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค าเรียก

ญาติดัง้เดมิลดลงอยา่งเป็นล าดบัตามชว่งอายท่ีุน้อยลงแตกตา่งจากการใช้รูปแปรเสียงดัง้เดมิท่ีใช้ร้อยละ 

20 ในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีและไมพ่บการใช้รูปแปรเสียงดัง้เดมิในผู้บอกภาษาท่ีอายนุ้อยกวา่ 40 ปี แสดงว่า

ไม่เป็นไปสมมตฐิานที่ว่าการเปล่ียนแปลงที่ก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการ

เปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง(aɯ) กลา่วคือผู้บอกภาษายงัคงการใช้รูปแปรค า

เรียกญาตดิัง้เดมิไว้มากกว่ารูปแปรเสียงดัง้เดมิ 
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ผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค าเรียกญาตใิหมเ่พียงเล็กน้อยน้อยกวา่ร้อยละ 

20 ในทกุช่วงอายแุตกตา่งจากการใช้รูปแปรเสียงใหมท่ี่ใช้มากกวา่ร้อยละ 30 ในทกุชว่งอายแุสดงวา่ผู้บอก

ภาษาหนัมาใช้รูปแปรเสียงใหม่มากกวา่รูปแปรค าเรียกญาตใิหม่ 

 สรุปได้วา่กลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด ายงัคงการใช้รูปแปรค าเรียกญาตดิัง้เดมิไว้มากกว่ารูป

แปรเสียงดัง้เดมิซึง่ไม่เป็นไปสมมตฐิานที่ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิ

อัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ)  

 ผลการเปรียบเทียบทัง้หมดสรุปได้วา่สมมตฐิานที่ตัง้ไว้ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่
ของค าเรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ) ไม่
เกิดขึน้กับภาษาไทด าท่ีพูดท่ีบ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จังหวัดนครปฐม 
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สรุปผลการวิจัย อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาตแิละ (a) ในภาษาไทด า 
บ้านสะแกราย อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐมตามตวัแปรอายแุละทศันคติตอ่ภาษาไทด าและ
เปรียบเทียบแนวโน้มของการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูข่องค าเรียกญาติกบั (aɯ) 

ผู้วิจยัเก็บข้อมลูภาคสนามจากผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีบ้านสะแกราย ต าบลดอนยายหอม 
อ าเภอเมือง จงัหวดันครปฐม 4 ชว่งอายชุว่งอายลุะ 10 คนคือ 15 – 25 ปี, 30 – 40 ปี, 45 – 55 ปี
และ 60 ปีขึน้ไปรวมผู้บอกภาษาทัง้สิน้ 40 คน 

ผู้วิจยัส ารวจทศันคติตอ่ภาษาไทด าของผู้บอกภาษาด้วยแบบสอบถามพบวา่ชาวไทด า
จ านวน 26 คนมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด า  รองลงมาคือชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า
จ านวน 11 คนและชาวไทด าท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าน้อยท่ีสดุจ านวน 3 คน 

ผู้วิจยัจะสอบถามข้อมลูสว่นบคุคลและเก็บข้อมลูทศันคติตอ่ภาษาไทด าของผู้บอกภาษา
ให้เรียบร้อยก่อนแล้วจงึเร่ิมเก็บข้อมลูค าเรียกญาตด้ิวยการสมัภาษณ์จนได้ข้อมลูการใช้ค าเรียก
ญาตทิัง้ 10 ค าจากผู้บอกภาษาและเก็บข้อมลูการออกเสียง (a) โดยให้ผู้บอกภาษาบรรยายรูป
วาดจ านวน 4 รูป  

8.1 สรุปผลการวิจัย 

8.1.1 ผลการแปรของค าเรียกญาติ 

 ผลการวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาติในภาพรวมพบวา่ชาวไทด าใช้รูปแปรภาษาไท
ด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน เม่ือวิเคราะห์ในแตล่ะค าพบวา่ชาวไทด าใช้รูปแปรภาษาไท
ด าอยา่งเดียวในค า “พอ่” และ “แม”่ ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานอยา่งเดียวในค า “อาชาย” ใช้รูป
แปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานในค า “ปู่ ” “ยา่” “ตา” “ยาย” “ลกู” “ลกูเขย” 
และ “ลกูสะใภ้”   นอกจากนีย้งัพบว่าชาวไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าในค า “ลกูเขย” และ 
“ลกูสะใภ้” เป็น 2 รูปแปรคือ รูปแปรดัง้เดมิและรูปแปรใหม่ 

8.1.1.1 ผลการแปรของค าเรียกญาตติามตวัแปรอายุ 

ผลการแปรของค าเรียกญาติตามตวัแปรอายพุบวา่ชาวไทด าทัง้ 4 ชว่งอายใุช้รูปแปรภาษา
ไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
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ชาวไทด าแตล่ะชว่งอายใุช้รูปแปรค าเรียกญาตแิตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญยกเว้นชาว
ไทด าในชว่งอาย ุ 30 – 40 ปีใช้รูปแปรค าเรียกญาตไิม่แตกต่างกันกบัชาวไทด าในช่วงอาย ุ 45 – 
55 ปี  ชาวไทด าท่ีมีอายมุากใช้รูปแปรภาษาไทด าในภาพรวมในความถ่ีท่ีมากกวา่ชาวไทด าอายุ
น้อย สว่นชาวไทด าอายนุ้อยใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานในความถ่ีท่ีมากกวา่ชาวไทด าอายุ
มาก 

ผลการแปรของค าเรียกญาติตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า
พบวา่ชาวไทด าในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีท่ีมีทศันคติบวกใช้รูปแปรค าเรียกญาตแิตกตา่งจากชาวไท
ด าในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป 45 – 55 ปีและ 30 – 40 ปีคือใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่ารูป
แปรภาษาไทด า ในขณะท่ีชาวไทด าทัง้ 4 ชว่งอายท่ีุมีทศันคติกลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูป
แปรค าเรียกญาตไิมแ่ตกตา่งกนั 

ผลการศึกษาทัง้หมดยืนยันว่าเป็นไปตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้คือผู้บอกภาษาชาวไท
ด าท่ีมีอายุมากใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมี
อายุน้อย  

8.1.1.2 ผลการแปรของค าเรียกญาตติามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า 

ผลการแปรของค าเรียกญาติตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าพบวา่ผู้ ท่ีมีทศันคตบิวก 
กลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเล็กน้อย  
ชาวไทด าท่ีมีทศันคติตอ่ภาษาไทด าตา่งกนัใช้รูปแปรค าเรียกญาติไม่แตกต่างกันอย่างมี
นัยส าคัญ แสดงว่าไม่เป็นไปสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้คือผู้บอกภาษาชาวไทด าที่มีทัศนคตบิวกต่อ
ภาษาไทด าใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมี
ทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า 

ผลการแปรของค าเรียกญาติตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายุ
พบวา่ทศันคติตอ่ภาษาไทด ามีผลตอ่การใช้ค าเรียกญาตใินชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป 45 – 55 ปี และ 30 
– 40 ปีเพียงเล็กน้อย  สว่นการใช้ค าเรียกญาตใินช่วงอาย ุ 15 – 25 ปี ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่
ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าน้อยกวา่ชาวไทด าท่ีมีทศันคตกิลางและลบตอ่ภาษาไทด าแสดง
วา่ไม่เป็นไปสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้คือผู้บอกภาษาชาวไทด าที่มีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้ค า
เรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีทัศนคตลิบต่อภาษาไท
ด า 
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8.1.2 ผลการแปรของ (a)  

 ผลวิเคราะห์การแปรของ (a) ในภาพรวมพบวา่ชาวไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่
รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน [ai] และยงัพบอีกวา่ชาวไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าเป็น 3 รูปแปร คือ 
รูปแปรดัง้เดมิ [a] รูปแปรใหม ่[au] และ [:] 

8.1.2.1 ผลการแปรของ (a) ตามตวัแปรอาย ุ

ผลการแปรของ (a) ตามตวัแปรอายพุบวา่ชาวไทด าท่ีอายมุากกวา่ 30 ปีใช้รูปแปร
ภาษาไทด ามากกว่ารูปแปรภาษาไทยมาตรฐานอยา่งชดัเจนแตช่าวไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีใช้
รูปแปรทัง้สองในความถ่ีท่ีใกล้เคียงกนั   ชาวไทด าในช่วงอายตุา่งกนัใช้รูปแปรเสียงท่ีแตกต่าง
กันอย่างมีนัยส าคัญ   

ชาวไทด าท่ีอายนุ้อยกวา่ 40 ปีไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิและพบการใช้รูปแปรดัง้เดมิเพียง
เล็กน้อยในชว่งอายท่ีุมากกว่า 40 ปี ชาวไทด าท่ีมีอายมุากกว่า 30 ปีใช้รูปแปรใหม ่[au] และ 
[:] มากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแตช่าวไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีใช้รูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานมากกว่ารูปแปรใหม ่

ผลการแปรของ (a) ตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าพบวา่
ชาวไทด าในช่วงอาย ุ 60 ปีขึน้ไปท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด ามีอตัราการใช้รูปแปรแตล่ะเสียง
คล้ายคลงึกบัชาวไทด าในชว่งอาย ุ30 – 40 ปีคือ ใช้รูปแปรใหม ่[au] มากกวา่ชาวไทด าในชว่งอายุ
อ่ืน  ในขณะท่ีชาวไทด าในชว่งอาย ุ 45 – 55 ปีมีอตัราการใช้รูปแปรแตล่ะเสียงคล้ายคลึงกบั
ชาวไทด าในช่วงอาย ุ15 – 25 ปีคือ ชาวไทด าในชว่งอาย ุ45 – 55 ปีและ15 – 25 ปีท่ีมีทศันคติบวก
ตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม่ [:] เทา่กนัและกลุม่ชาวไทด าทัง้ 2 ชว่งอายนีุท่ี้มีทศันคตลิบตอ่
ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่รูปแปรใหม ่

ผลการศึกษาทัง้หมดยืนยันว่าเป็นไปตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้คือผู้บอกภาษาชาวไท
ด าที่มีอายุมากใช้รูปแปร [a] ในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ีมีอายุน้อย  

8.1.2.2 ผลการแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

ผลการแปรของ (a) ตามตวัแปรทศันคตติอ่ภาษาไทด าพบวา่ชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวก
และกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานอยา่งชดัเจน
และชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐานใกล้เคียง
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กนั ชาวไทด าท่ีมีทศันคติตอ่ภาษาไทด าตา่งกนัใช้รูปแปรเสียงท่ีแตกต่างกันอย่างมี
นัยส าคัญ  

ชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่ [au] มากท่ีสดุ ชาวไทด าท่ีมี
ทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรใหม ่ [:] มากท่ีสดุและใช้รูปแปรดัง้เดมิมากกวา่ชาวไทด าท่ี
มีทศันคติบวกและลบตอ่ภาษาไทด า  ชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทย
มาตรฐานมากท่ีสดุ  

 ผลการแปรของ (a) ตามทศันคติตอ่ภาษาไทด าโดยควบคมุตวัแปรอายพุบว่าชาวไทด า
ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าในทกุชว่งอายใุช้รูปแปรใหม ่ [au] มากกว่าชาวไทด าท่ีมีทศันคติ
กลางและลบตอ่ภาษาไทด า ชาวไทด าท่ีมีทศันคติกลางตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี 
45 – 55 ปีและ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรใหม ่[:] มากกวา่ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกและลบตอ่ภาษาไทด า 
ชาวไทด าท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี 30 – 40 ปีและ 45 – 55 ปีใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวา่ผู้ ท่ีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า   

ผลการศึกษาทัง้หมดยืนยันว่าเป็นไปตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้คือผู้บอกภาษาชาวไท
ด าที่มีทัศนคตบิวกต่อภาษาไทด าใช้รูปแปร [a] ในความถี่ที่มากกว่าผู้บอกภาษาชาวไท
ด าที่มีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด า 

8.1.3 การเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตกิบั (aɯ) 

ผลการเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ตามตวัแปรอายพุบวา่ชาวไทด าทัง้ 
4 ชว่งอายคืุอ 15 – 25 ปี 30 – 40 ปี 45 – 55 ปีและ 60 ปีขึน้ไปใช้รูปแปรค าเรียกญาตภิาษาไทด า
ในความถ่ีท่ีมากกวา่รูปแปรเสียงภาษาไทด าแสดงวา่ไม่เป็นไปตามสมมตฐิานที่ตัง้ไว้ว่าการ
เปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลัง
ด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ) 

ผลการเปรียบเทียบการแปรของค าเรียกญาตกิบั (a) ตามตวัแปรอายโุดยควบคมุตวั
แปรทศันคติตอ่ภาษาไทด าพบวา่กลุม่ผู้ ท่ีมีทศันคตบิวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรค า
เรียกญาตดิัง้เดมิในความถ่ีท่ีมากกวา่รูปแปรเสียงดัง้เดมิ [a]แสดงวา่ไม่เป็นไปตามสมมตฐิาน
ที่ตัง้ไว้ว่าการเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของค าเรียกญาตมีิอัตราเร็วกว่าการ
เปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่ของการออกเสียง (aɯ)   
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8.2 อภปิรายผลการวิจัย 

1) ค าศพัท์พืน้ฐานเกิดการแปรหรือไม ่? 

นกัภาษาศาสตร์เปรียบเทียบและนกัภาษาศาสตร์เชิงประวตัสิว่นใหญ่ยงัคงใช้การ
เปรียบเทียบค าศพัท์พืน้ฐานซึง่เป็นค าท่ีเกิดการยืมได้น้อยและไมมี่แนวโน้มท่ีจะเกิดการ
แพร่กระจายจากภาษาหนึง่ไปยงัอีกภาษาหนึง่มาเป็นแหลง่ข้อมลูเพื่อใช้เปรียบเทียบและสืบสร้าง
ค าและเสียงในภาษาตา่งๆ แต ่ แคมป์เบล Campbell (1999) พบวา่ค าศพัท์พืน้ฐานสามารถเกิด
การยืมจากภาษาอ่ืนได้เชน่เดียวกบัค าศพัท์ท่ีไมใ่ชค่ าศพัท์พืน้ฐาน เชน่ ‘aiti’ แปลวา่ แม ่ ในภาษา 
Finnish ภาษาในตระกลู Finnic ท่ียืมจากภาษาในตระกลู Indo European  

ในงานวิจยันียื้นยนัวา่ค าศพัท์พืน้ฐานสามารถเกิดการยืมจากภาษาอ่ืนได้เชน่เดียวกับ
ค าศพัท์ท่ีไมใ่ชค่ าศพัท์พืน้ฐานตามข้อค้นพบของแคมป์เบล  แม้แตค่ าเรียกญาตซิึง่เป็นค าศพัท์
กลุม่หนึง่ในชดุค าศพัท์พืน้ฐานท่ีมีความถ่ีการใช้ค าศพัท์สงูในชีวิตประจ าวนัและมีค าเรียกญาติ
ภาษาไทด าโดยเฉพาะแตช่าวไทด าท่ีบ้านสะแกรายกลบัเกิดการยืมค าเรียกญาตภิาษาไทย
มาตรฐานได้เชน่เดียวกบัค าศพัท์อ่ืนๆโดยเฉพาะอย่างยิ่งค า “อาชาย” ซึง่เปล่ียนไปใช้รูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานอยา่งสิน้เชิง  นอกจากนีย้งัเกิดการประสมค าระหว่างค าภาษาไทด า
กบัค าภาษาไทยมาตรฐานเป็นรูปแปรใหมใ่นค า “ลกูเขย” และ “ลกูสะใภ้”  

2) การแปรค าศพัท์ในภาพรวมหรือการแปรค าศพัท์ในแตล่ะค า 

ผลวิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาตพิบวา่ค าเรียกญาติแตล่ะค าเกิดการแปรท่ีตา่งกนัซึง่
เกิดจากความถ่ีของการใช้และความเป็นพืน้ฐานของค าเรียกญาต ิ  ค า “พอ่”และ “แม่” ยงัคงใช้รูป
แปรภาษาไทด าเทา่นัน้ ค า “ปู่ ” “ย่า” “ตา” “ยาย”และ “ลกู” ใช้ทัง้รูปแปรภาษาไทด าและรูปแปร
ภาษาไทยมาตรฐานและค า “ลกูเขย”และ “ลกูสะใภ้” เกิดรูปแปรใหมท่ี่ใช้ทัง้ค าภาษาไทด าและค า
ภาษาไทยมาตรฐานดงันัน้ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ค าศพัท์หมวดอ่ืนนา่จะเกิดปรากฏการณ์การแปร
เชน่เดียวกบัค าเรียกญาติ 

การวิจยัการแปรค าศพัท์ท่ีมุง่เน้นไปท่ีภาพรวมของการแปรค าศพัท์แตเ่พียงอยา่งเดียวโดย
ไมค่ านงึเร่ืองความแตกตา่งของการแปรในแตล่ะค าจงึไม่อาจสะท้อนความเป็นจริงของการใช้
ภาษาท่ีเกิดขึน้อยูใ่นปัจจบุนั 
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3) ผลส ารวจทศันคตติอ่ภาษาด้วยแบบสอบถาม  

ผู้วิจยัวิเคราะห์ทศันคติตอ่ภาษาไทด าของผู้บอกภาษาท่ีส ารวจจากแบบสอบถามพบว่าผู้
บอกภาษามีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด าจ านวน 26 คน ผู้บอกภาษามีทศันคตกิลางตอ่ภาษาไทด า
จ านวน 3 คนและผู้บอกภาษามีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าจ านวน 11 คน โดยแบง่ตามชว่งอาย ุดงั
ตารางท่ี 8.1  

ตารางท่ี 8.1  จ านวนผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวก กลางและลบตอ่ภาษาไทด าตามชว่งอาย ุ

จากตารางท่ี 8.1  เห็นได้วา่ผู้บอกภาษาท่ีมีอาย ุ 30 ปีขึน้ไปมีจ านวนผู้บอกภาษาท่ีมี
ทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด ามากกวา่จ านวนผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าตา่งจากผู้
บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 - 25 ปีท่ีมีจ านวนผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด ามากกวา่
จ านวนผู้บอกภาษาท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าแสดงวา่ชาวไทด ารุ่นใหมมี่แนวโน้มท่ีจะเลิกใช้
ภาษาไทด า 

ตารางท่ี 8.2  คะแนนการตอบแบบสอบถามรายข้อ 
 

ชว่งอาย ุ

ล าดบัค าถาม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 เฉลี่ย 

15-25 6 1 3 1 7 2 5 5 7 3 4.00 

30-40 7 6 10 6 8 4 8 9 10 6 7.40 

45-55 4 7 10 4 8 9 9 8 6.5 4 6.95 

60 ปีขึน้ไป 6 10 10 7 9 8 10 10 8 7 8.50 

เฉลี่ย 5.75 6.00 8.25 4.50 8.00 5.75 8.00 8.00 7.86 5.00 6.71 

 

ชว่งอาย ุ

ผู้ที่มีทศันคตติอ่ภาษาไทด า 

บวก กลาง ลบ รวม 
จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

15-25 ปี 2 20.00 1 20.00 7 70.00 10 100.00 

30-40 ปี 8 80.00 0 0.00 2 20.00 10 100.00 

45-55 ปี 7 70.00 1 10.00 2 20.00 10 100.00 

60 ปีขึน้ไป 9 90.00 1 10.00 0 0.00 10 100.00 

รวม 26 65.00 3 7.50 11 27.50 40 100.00 
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ตารางท่ี 8.2 แสดงคา่เฉล่ียคะแนนการตอบแบบสอบถามทัง้ 10 ข้อคือ 6.71 แสดงวา่ชาว
ไทด าท่ีบ้านสะแกรายมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า  ความแตกตา่งของคา่เฉล่ียของคะแนน
ท่ีได้ในแตล่ะค าถามสามารถแบง่ได้เป็น 2 กลุม่คือกลุม่ค าถามท่ีมีคา่เฉล่ียคะแนนมากกวา่ 7.50 
ได้แก่ค าถามข้อท่ี 3 5 7 8 และ 9 และกลุม่ค าถามท่ีมีคา่เฉล่ียคะแนนน้อยกวา่ 7.50 ได้แก่ค าถาม
ข้อท่ี 1 2 4 6 และ 10  

คา่เฉล่ียคะแนนของค าถามข้อท่ี 3 “ถ้าทา่นไปจงัหวดัอ่ืนๆท่ีไมใ่ชจ่งัหวดันครปฐมแล้วเจอ
คนท่ีพดูไทด าได้ทา่นจะสนทนาด้วยภาษาใด” มีคะแนนสงูท่ีสดุคือ 8.3 คะแนนแสดงวา่ชาวไทด า
ภมูิใจท่ีเกิดเป็นชาวไทด าเป็นอยา่งมากและกล้าแสดงตนว่าเป็นชาวไทด ากบัชาวไทด าในท่ีอ่ืนด้วย 
คา่เฉล่ียคะแนนของค าถามข้อท่ี 4 “หากในวงสนทนามีทัง้คนท่ีพดูภาษาไทด าและคนท่ีพดู
ภาษาไทยทา่นจะใช้ภาษาใดสนทนา” มีคะแนนน้อยท่ีสดุคือ 4.5 คะแนนแสดงวา่ผู้ ร่วมวงสนทนามี
ผลตอ่การเลือกใช้ภาษาของชาวไทด าในวงสนทนาเป็นอยา่งมากและมีแนวโน้มท่ีจะเลือกใช้
ภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษากลางในวงสนทนามากกว่าภาษาไทด า 

เม่ือหาคา่เฉล่ียคะแนนการตอบแบบสอบถามทัง้ 10 ข้อของแตล่ะชว่งอายพุบวา่คา่เฉล่ีย
คะแนนการตอบแบบสอบถามทัง้ 10 ข้อของชาวไทด าในชว่งอาย ุ15 – 25 ปีคือ 4.00 แสดงวา่ชาว
ไทด าในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าตา่งจากชาวไทด าในชว่งอาย ุ 30 - 40 ปี 
(7.40) ชว่งอาย ุ45 – 55 ปี (6.95) และ 60 ปีขึน้ไป (8.50) มีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า 

นอกจากนีย้งัพบความแตกตา่งคะแนนในแตล่ะข้อค าถามระหวา่งชว่งอายท่ีุนา่สนใจเป็น
อยา่งยิ่ง เชน่ 

ค าถามข้อท่ี 2 “ถ้าทา่นอยู่ท่ีบ้านสะแกรายหรือบ้านอ่ืนๆในต าบลดอนยายหอมทา่นจะใช้
ภาษาใด” ผู้บอกภาษาในช่วงอาย ุ 60 ปีขึน้ไปตอบว่าภาษาไทด าทัง้ 10 คนแตเ่ม่ือผู้บอกภาษา
ในชว่งอายท่ีุน้อยลงจ านวนผู้บอกภาษาท่ีตอบวา่ภาษาไทด าลดลงตามล าดบัจนถึงผู้บอกภาษา
ในชว่งอาย ุ 15 - 25 ปีท่ีตอบภาษาไทด ามีเพียงคนเดียวแสดงว่าภาษาไทด าเร่ิมลดบทบาทการ
ส่ือสารในชีวิตประจ าวนัลงอยา่งเห็นได้ชดั 

ค าถามข้อท่ี 7 “ทา่นอยากให้สมาชิกภายในครอบครัวพดูด้วยภาษาใด” ผู้บอกภาษา
ในชว่งอาย ุ 60 ปีขึน้ไปตอบวา่ภาษาไทด าทัง้ 10 คนแตเ่ม่ืออายนุ้อยลงจ านวนผู้บอกภาษาท่ีตอบ
วา่ภาษาไทด าลดลงตามล าดบัจนถึงผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15-25 ปีท่ีตอบภาษาไทด ามี 5 คน
แสดงวา่ในแวดวงครอบครัวซึ่งเป็นการชีว้ดัความเข้มการใช้ภาษา ชาวไทด ารุ่นใหมไ่มไ่ด้รู้สกึว่า
ต้องใช้ภาษาไทด าและหนัมาใช้ภาษาไทยมาตรฐานส่ือสารกนัภายในครอบครัวแทน 
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ค าถามข้อท่ี 3 “ถ้าทา่นไปจงัหวดัอ่ืนๆท่ีไมใ่ชจ่งัหวดันครปฐมแล้วเจอคนท่ีพดูไทด าได้ท่าน
จะสนทนาด้วยภาษาใด” ผู้บอกภาษาท่ีอาย ุ 30 ปีขึน้ไปตอบว่าจะสนทนาด้วยภาษาไทด าทัง้ 10 
คนแตกตา่งจากผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ 15 – 25 ปีตอบวา่สนทนาด้วยภาษาไทด าเพียง 3 คน
แสดงวา่ชาวไทด ารุ่นใหมไ่มอ่ยากแสดงตนวา่เป็นชาวไทด ากบัชาวไทด าด้วยกนัแตกตา่งจากผู้บอก
ภาษาในชว่งอายท่ีุแก่กวา่ท่ีกล้าแสดงตนวา่เป็นชาวไทด าเม่ือพบปะชาวไทด าด้วยกนั 

ค าถามข้อท่ี 6 “ทา่นคดิวา่ระหวา่งการพดูภาษาไทด ากบัภาษาไทย ท่านพดูภาษาใดแล้ว
รู้สกึขาดความมัน่ใจ” ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 -25 ปีและ 30-40 ปีตอบวา่ภาษาไทด าท่ีพดูแล้ว
ขาดความมัน่ใจตา่งผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ45 -55 ปีและ 60 ปีขึน้ไปท่ีตอบวา่ภาษาไทยท่ีพดูแล้ว
ขาดความมัน่ใจแสดงวา่ผู้บอกภาษาอายตุ ่ากว่า 40 ปีเร่ิมไมม่ัน่ใจในภาษาไทด าของตนท่ีใช้และ
รู้สกึวา่ภาษาท่ีตนใช้แตกตา่งจากภาษาไทด าท่ีพดูโดยชาวไทด าท่ีมีอายมุากกวา่ 40 ปี 

5) การแปรของค าเรียกญาตติามทศันคตติอ่ภาษาไทด าจากแบบสอบถาม (เกณฑ์การ
ตดัสินใหม่) 

เกณฑ์การตดัสินวา่ผู้บอกภาษาท่ีมีคะแนนจากการตอบแบบสอบถามตัง้แต ่4 – 0 คะแนน
เป็นผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าอาจใช้ไมไ่ด้กบัชาวไทด าเน่ืองจากชาวไทด าท่ีมีคะแนนจากการ
ตอบแบบสอบถาม 4 คะแนนใช้ภาษาเหมือนกบัผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า แตช่าวไทด า
ท่ีมีคะแนนจากการตอบแบบสอบถามตัง้แต ่ 2 - 0 คะแนนซึง่ใช้ภาษาตา่งจากผู้ ท่ีมีทศันคตบิวกตอ่
ภาษาไทด าแสดงวา่เกณฑ์การตดัสินวา่ผู้บอกภาษาแตล่ะภาษาตา่งกนัซึง่เป็นสิ่งควรระวงัใน
การศกึษาเร่ืองการแปรภาษาตามทศันคติตอ่ภาษา  

 จากการอภิปรายผลเร่ืองเกณฑ์การตดัสินผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าข้างต้นวา่ควรจดั
ผู้ ท่ีมีคะแนนจากการตอบแบบสอบถามตัง้แต ่ 2 – 0 คะแนนเป็นผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า
และผู้ ท่ีมีคะแนนตัง้แต ่ 4 – 10 คะแนนเป็นผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าดงันัน้ผู้วิจยัจงึทดลอง
วิเคราะห์การแปรของค าเรียกญาติ ตามเกณฑ์ตดัสินใหม่ 

ตารางท่ี 8.3 การใช้ค าเรียกญาตใินภาพรวมตามตวัแปรทศันคติตอ่ภาษาไทด า  
 การใช้ค าเรียกญาติ  

 ทศันคติตอ่ 
ภาษาไทด า 

รูปแปรภาษาไทด า รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน รวม 
จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

บวก 299 80.81 71 19.19 370 100.00 
ลบ 20 66.66 10 33.33 30 100.00 
รวม 272 79.75 81 20.25 400 100.00 

X2 = 3.50, d.f. = 1, p < 0.1 
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จากตารางท่ี 8.3 เห็นได้วา่ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้รูปแปรภาษาไทด ามากกวา่ผู้
ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าเป็นไปตามสมตฐิานท่ีตัง้ไว้คือผู้บอกภาษาชาวไทด าที่มีทัศนคติ
บวกต่อภาษาไทด าใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าในความถ่ีท่ีมากกว่าผู้บอกภาษาชาวไทด าท่ี
มีทัศนคตลิบต่อภาษาไทด าและผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมากกว่า
ผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด า เม่ือค านวณคา่ไคสแควร์ของการใช้ค าเรียกญาติตามตวัแปร
ทศันคติตอ่ภาษาไทด าพบวา่การใช้ค าเรียกญาตขิองผู้ ท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าแตกต่าง
อย่างมีนัยส าคัญกบัผู้ ท่ีมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด าท่ีระดบัความเช่ือมัน่ท่ี 0.1 

 ผู้วิจยัเห็นวา่เกณฑ์การตดัสินใหมน่า่จะสะท้อนทศันคตติอ่ภาษาไทด าของผู้บอกภาษาได้
ดีกวา่เกณฑ์เดมิแตย่งัเป็นเร่ืองท่ียงัต้องศกึษาตอ่ไปวา่แตล่ะภาษาสามารถใช้เกณฑ์การตดัสิน
ทศันคติตอ่ภาษาเกณฑ์เดียวกนัได้หรือไมห่รือแตล่ะภาษามีเกณฑ์การตดัสินคนละเกณฑ์ 

6) อิทธิพลภาษาไทยมาตรฐานในค าเรียกญาตขิองภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ 

การศกึษาค าเรียกญาตขิองภาษาชาตพินัธุ์ในประเทศไทยหลายงานพบว่าค าเรียกญาติ
ภาษาไทยมาตรฐานมีอิทธิพลตอ่การใช้ค าเรียกญาติของกลุม่ชาตพินัธุ์หลายกลุม่ทัง้ในรูปของการ
ยืมค าและการผสมค าระหวา่งภาษากลุม่ชาตพินัธุ์และภาษาไทยมาตรฐาน ได้แก่ ศภุมาส เอง่ฉ้วน 
(2537) ศศธิร นวเลิศปรีชา (2552) วราภรณ์ ตริะ (2545)  

ผลวิจยัการแปรค าของเรียกญาตภิาษาไทด า บ้านสะแกราย จงัหวดันครปฐมพบว่าชาวไท

ด ายืมค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานเข้าไปใช้ในระบบค าเรียกญาตพืิน้ฐานและไมพื่น้ฐาน

จ านวน  8 ค า ค าเรียกญาตเิหลา่นีเ้ป็นค าเรียกญาตท่ีิมีอายนุ้อยกว่าตนเอง เทา่กบัตนเองและ

มากกวา่ตนเอง ชาวไทด าท่ีมีอายมุากใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานน้อยกวา่ชาวไทด าท่ีมี

อายนุ้อย นอกจากนีย้งัพบการผสมค าเรียกญาติไมพื่น้ฐานระหวา่งภาษาไทด ากบั

ภาษาไทยมาตรฐานจ านวน 2 ค าคือ [lu:k pau] และ [lu khә:j] ชาวไทด าในชว่งอาย ุ30 – 

40 ปีใช้ค าเรียกญาติแบบใหมม่ากกวา่ชว่งอายอ่ืุนและชาวไทด าท่ีมีทศันคติบวกตอ่ภาษาไทด าใช้

ค าเรียกญาติแบบใหมม่ากว่าชาวไทด าท่ีมีทศันคตกิลางและลบตอ่ภาษาไทด า แม้ชาวไทด า

ยงัคงรักษาการใช้ค าเรียกญาตภิาษาไทด าไว้อยา่งดีแตภ่าษาไทยมาตรฐานได้แทรกซึมเข้าไปใน

ระบบค าเรียกญาตพืิน้ฐานและไมพื่น้ฐานแล้วท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงขึน้ในระบบค าเรียกญาติ

ภาษาไทด าในอนาคต 
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7) การแปรเสียงสระในภาษาไทด าและภาษาลาวพวน 

ผู้วิจยัเห็นวา่ผลการแปรของ (:) ในค าวา่ ใหญ่ ในภาษาลาวพวน อ าเภอทา่ยาง จงัหวดั

เพชรบรีุ (รัชนี เสนีย์ศรีสนัต์, 2526) กบัผลการแปรของ (a) ในภาษาไทด า อ าเภอเมือง จงัหวดั

นครปฐมของผู้วิจยัคล้ายคลึงและแตกตา่งกนั ดงันี ้

การแบง่กลุม่ชว่งอายขุองผู้บอกภาษาใกล้เคียงกนัคือแบง่ออกเป็น 4 ชว่งอายคืุอผู้วิจยั

แบง่เป็นกลุม่ 60 ปีขึน้ไป 45 – 55 ปี 30 – 40 ปีและ 15 – 30 ปี สว่นงานวิจยัของรัชนี เสนีย์ศรี

สนัต์แบง่เป็น  4 กลุม่คือ 60 ปีขึน้ไป 45 – 59 ปี 30 – 44 ปีและ 15 – 29 ปีนา่จะท าให้ภาพการ

แปรท่ีเกิดขึน้ในภาษาใกล้เคียงกนั 

การแปรของ (a) ในภาษาไทด า บ้านสะแกรายท่ีชาวไทด าออกเสียง (a) เป็น 4 รูป

แปรคือรูปแปรดัง้เดมิ [a]  รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน [ai] และรูปแปรใหม ่[au] และ [:] 

คล้ายคลงึกบัการแปรของ (:) ในภาษาลาวพวน มาบปลาเค้าพบวา่ผู้บอกภาษาออกเสียง (:) 

เป็น 2 รูปแปรคือ รูปแปรภาษาลาวพวน [:] และรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานแสดงว่าภาษาไทย

มาตรฐานมีอิทธิพลตอ่ระบบเสียงภาษาตระกลูไทท่ีอยูใ่นประเทศไทยตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั 

ชาวไทด าท่ีอายนุ้อยกวา่ 40 ปีไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดมิและชาวไทด าท่ีอายมุากกวา่ 40 ปีใช้รูป

แปรดัง้เดมิน้อยกวา่ร้อยละ 20 สว่นการใช้รูปแปรภาษาลาวพวนท่ียงัพบในทกุชว่งอายุแตล่ดลง

อยา่งตอ่เน่ืองจนถึงชว่งอาย ุ15 – 29 ปีเหลือร้อยละ 25 แสดงวา่ความเข้มของภาษาชาตพินัธุ์ 

(ลาวพวนและไทด า) ลดลงตามชว่งอายท่ีุน้อยลงท าให้การใช้รูปแปรดัง้เดมิในภาษาชาตพินัธุ์ของ

ตนลดลงตามชว่งอายท่ีุน้อยลง 

ชาวไทด าใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานตัง้แตช่ว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไปและมีความถ่ีท่ีลดลง

จนถึงชว่งอาย ุ30 – 40 ปีจากนัน้จงึเพิ่มขึน้อยา่งรวดเร็วในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี   สว่นการใช้รูปแปร

ภาษาไทยมาตรฐานในภาษาลาวพวนพบวา่ผู้บอกภาษาในชว่งอาย1ุ5 – 29 ปี ใช้รูปแปรภาษาไทย

มาตรฐานมากกว่ารูปแปรภาษาลาวพวนแสดงวา่ภาษาไทยมาตรฐานมีอิทธิพลตอ่การใช้ภาษา

ชาตพินัธุ์ในแตล่ะถ่ินอยา่งมากโดยเฉพาะในชว่งอาย ุ15 – 29 ปีอนัเน่ืองมาจากการสมัผสักบั

ภาษาไทยมาตรฐานในช่วงเวลาท่ีผู้บอกภาษาต้องไปโรงเรียนซึง่ใช้ภาษาไทยมาตรฐานเป็นส่ือการ

สอน 
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รูปแปรใหมใ่นภาษาไทด าน่าจะเกิดจากการท าให้ง่ายเป็นการปรับเปล่ียนด้านสทัศาสตร์

ตามท่ีได้อธิบายไว้ในบทท่ี 5  ผู้วิจยัสงัเกตว่าชาวไทด าในช่วงอาย ุ45 – 55 ปีและ  

30 – 40 ปีใช้รูปแปรดัง้เดมิน้อยลงจนถึงไมใ่ช้รูปแปรดัง้เดิมเลยแตใ่ช้รูปแปรใหมเ่พิ่มขึน้ในขณะท่ี

ใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานลดลงแสดงว่ารูปแปรใหม่น่าเป็นรูปแปรท่ีเข้ามาแทนท่ีรูปแปรดัง้เดมิ 

8.3 ข้อเสนอแนะ 

1. ผู้วิจยัสงัเกตว่าตวัแปรด้านการศกึษานา่จะมีผลตอ่การใช้ภาษาของผู้บอกภาษารุ่นใหมท่ี่
ออกไปเรียนท่ีกรุงเทพฯหรือในตวัเมืองมกัใช้รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน สว่นผู้ ท่ีเรียนโรงเรียนดอน
ยายหอม บ้านตากแดดและมหาวิทยาลยัคริสเตียนหรือออกจากระบบโรงเรียนมาท างานอยู่กบั
บ้านมกัใช้รูปแปรภาษาไทด า 

2. ผู้วิจยัสงัเกตว่าผู้บอกภาษาเลือกใช้รูปแปรใหม ่[au] หรือ [:] มกัจะสอดคล้องกบัการ

เลือกใช้รูปแปรใหมข่องผู้บอกภาษาท่ีเป็นพอ่หรือแมห่รือผู้ เป็นต้นแบบการออกเสียงแก่ผู้บอก

ภาษาจงึนา่จะศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งคนในครอบครัวกบัการแปรของภาษา 

3. ผู้วิจยัสงัเกตว่าระดบัการศกึษาและอาชีพน่าจะมีความสมัพนัธ์บางประการกบัทศันคตติอ่
ภาษาจงึเป็นหวัข้อท่ีน่าสนใจอยา่งยิ่ง เชน่ ผู้บอกภาษาท่ีอาศยัอยูใ่นครอบครัวเดียวกนั มีอายุ
ใกล้เคียงกนั เพศเดียวกนั แตมี่ระดบัการศกึษาและอาชีพท่ีตา่งกนั มีทศันคตติอ่ภาษาไทด าตา่งกนั              
ผู้ ท่ีส าเร็จการศกึษาระดบัประกาศนียบตัรวิชาชีพชัน้สงู (ปวส.) เป็นพนกังานของรัฐท่ีองค์การ
บริหารสว่นต าบลมีทศันคตลิบตอ่ภาษาไทด า ขณะท่ีผู้บอกภาษาอีกคนท่ีส าเร็จการศกึษาระดบั
ประถมศกึษา ประกอบอาชีพเกษตรกรรมมีทศันคตบิวกตอ่ภาษาไทด า  

4. ผู้วิจยัสงัเกตว่าชาวไทด ารุ่นใหม ่(15 – 25 ปี) ไมส่ื่อสารด้วยภาษาไทด ายกเว้นเวลาส่ือสาร
กบัผู้สงูอายหุรือต้องการแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตนเองด้วยภาษาไทด าหรือต้องการส่ือสาร
ระหวา่งชาวไทด าด้วยกนัท าให้ไมส่ามารถนกึค าศพัท์ได้อยา่งรวดเร็วเหมือนชาวไทด าท่ีมีอายุ
มากกวา่ท่ีใช้ภาษาไทด าส่ือสารในชีวิตประจ าวนัจงึนา่จะศกึษาเร่ืองการคงอยูแ่ละการสญูค าศพัท์
ในแตล่ะหมวดของชาวไทด ารุ่นใหม่   



รายการอ้างอิง 
ภาษาไทย 
กาญจนา นาคสกลุ. 2551. ระบบเสียงภาษาไทย. พิมพ์ครัง้ท่ี 6. กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพร่ 

ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 
กาญจนา พนัธุ์ค้า. 2523. ลกัษณะเฉพาะทางด้านเสียงของภาษาลาวในอ าเภอเมือง จงัหวดั 

นครปฐม. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ บณัฑิตวิทยาลยั   
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.   

กนัทิมา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตัิ. 2531. ระบบเสียงภาษาลาวของลุ่มน า้ทา่จีน :  
รายงานการวิจยั.  พิมพ์ครัง้ท่ี 2. นครปฐม : ศนูย์วิจยั มหาวิทยาลยัศลิปากร,  

กนัทมิา วฒันะประเสริฐและสวุฒันา เล่ียมประวตัิ. 2539. วิเคราะห์การใช้ค าและการแปรของ 
ภาษาของคนสามระดบัอาย ุในชมุชนภาษาลาวลุม่น า้ทา่จีน : รายงานการวิจยั. 
พิมพ์ครัง้ท่ี 2.นครปฐม : สถาบนัวิจยัและพฒันา มหาวิทยาลยัศลิปากร,   

บรรจบ พนัธุเมธา. 2514. ลกัษณะภาษาไทย. [พระนคร] : มหาวิทยาลยัรามค าแหง, 
ปาลีรัฐ ทรัพย์ปรุง. 2537. การแปรของเสียง (h) ในภาษาถ่ินสงขลา เขตชมุชนเมืองตามปัจจยัทาง 

สงัคม. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ บณัฑิตวิทยาลยั  
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  

ม.ศรีบษุรา. 2530. ไทยด าร าพนั. พิมพ์ครัง้ท่ี 2. กรุงเทพฯ : บรรณกิจ,  
รพีพร สิทธิ. 2549. การแปรของค าศพัท์และวรรณยกุต์ในภาษาไทยถ่ินโคราชตามรุ่นอายแุละ 

ความสะดวกของการคมนาคม. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ 
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.   

ราชบณัฑิตยสถาน. 2553. พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยกุต์) ฉบบั 
ราชบณัฑิตยสถาน. กรุงเทพฯ : ราชบณัฑิตยสถาน,  

รัชนี เสนีย์ศรีสนัต์. 2526. การศกึษาเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียงในภาษาลาวพวน  
มาบปลาเค้า ของผู้พดูภาษาท่ีมีอายตุา่งกนั.วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต  
ภาควิชาภาษาศาสตร์ บณัฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั,  

วราภรณ์ ติระ. 2545. ค าเรียกญาตขิองชาวไทยมสุลิมท่ีมีเชือ้สายตา่งกนัในกรุงเทพมหานคร.  
วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์  
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.    

วิไลลกัษณ์ เดชะ. 2530. ศกึษาเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาไทย 6 ภาษาท่ีพดูในอ าเภอ 
ทา่ตะโก จงัหวดันครสวรรค์.วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์  
บณัฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  



135 

 
สมทรง บรุุษพฒัน์. 2540. สารานกุรมกลุม่ชาตพินัธุ์ : ไทยโซง่. นครปฐม : ส านกังานวิจยัภาษา 

และวฒันธรรมเอเชียอาคเนย์ สถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเพ่ือพฒันาชนบท 
มหาวิทยาลยัมหิดล, 

สมทรง บรุุษพฒัน์และคณะ. 2554. การใช้ภาษาและทศันคติตอ่ภาษาและการท่องเท่ียวเชิง 
ชาตพินัธุ์ ของกลุม่ชาตพินัธุ์ในภมูิภาคตะวนัตกของประเทศไทย. นครปฐม : สถาบนัวิจยั
ภาษาและวฒันธรรมเอเชีย มหาวิทยาลยัมหิดล, 

สิริ พึง่เดช (สลุิ นามแฝง). 2519. ประวตัลิทัธิผู้ ไตซงด า. พระนคร: โรงพิมพ์ครุุสภา. 
สนุทรัตร์ แสงงาม. 2549. การแปรของค าศพัท์และวรรณยกุต์ตามกลุม่อายแุละทศันคตติอ่ภาษา 

ในภาษาโซง่ (ไทด า) ท่ีพดูในอ าเภอเขาย้อย จงัหวดัเพชรบรีุ. วิทยานิพนธ์ปริญญา 
มหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.   

ศศธิร นวเลิศปรีชา. 2552. ระบบค าเรียกญาตภิาษาสว่ย (กยู-กวย) ของผู้พดูท่ีมีอายตุา่งกนัใน 
จงัหวดัศรีสะเกษ. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์  
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.   

ศภุมาส เอง่ฉ้วน. 2537. ค าเรียกญาตภิาษาจีนฮกเกีย้นในภาคใต้ของประเทศไทย และเกาะปีนงั. 
วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์  
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  

ศภุฤกษ์ หอมแก้ว. 2540. การแปรของ () ในภาษาไทยถ่ินนครศรีธรรมราช ตามตวัแปรอายแุละ 
ทศันคติตอ่ภาษา. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์  
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.   

องค์การบริหารสว่นต าบลดอนยายหอม.2543. จ านวนหมู่บ้าน/ประชากร [ออนไลน์]  
นครปฐม: องค์การบริหารสว่นต าบลดอนยายหอม. แหลง่ท่ีมา: http://www.donyaihom-
sao.com/about/about104.php. [ 5 มกราคม 2556] 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์. 2544. ภาษาศาสตร์สงัคม. พิมพ์ครัง้ท่ี 3. กรุงเทพฯ : 
โรงพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั,  

อญัชลีุ บรูณะสิงห์. 2531. วิเคราะห์การเปล่ียนแปลงของการใช้ค าของคนสามระดบัอายใุน 
ภาษาไทยโซง่. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์และภาษาเอเชีย 
อาคเนย์ สถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวิทยาลยัมหิดล.  

เอกพล กนัทอง. 2550. การแปรของวรรณยกุต์ในภาษาไทยถ่ินเชียงใหม่ตามกลุม่อายุ.วิทยานิพนธ์ 
ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.   

ภาษาองักฤษ 
Campbell, Lyle.1999. Historical linguistics : an introduction. Massachusetts :  



136 

 
The MIT Press,  

Diaz – Campos and Manuel Killam Jason. 2012. Assessing language attitudes through a 
match-guise experiment: The case of consonantal deletion in venezuelan. 
Hispania vol. 95 issue 1 (March 2012), 83-102. 

Fippinger, Dorothy Crawford. 1971. Kinship terms of the Black Tai people. Journal of the  
Siam Society. 59.1 : 65 – 82.  

Garrett, Peter. 2010. Attitudes to language.Cambridge : Cambridge University Press,  
Gedney, William J. 1989. A Comparative Sketch of White, Black and Red Tai.  

Selected papers on Comparative Tai Studies. Michigan papers on South and 
Southeast Asia center for South and Southeast Asia Studies. The University of 
Michigan Number 29 : The United States of America. 

Kelechukwu Uchechukwu Ihemere.2006. An Integrated Approach to the Study of  
Language Attitudes and Change in Nigeria: The Case of Ikwerre of Port Harcourt 
city. Selected Proceedings of the 36th Annual Conference African Linguistics. 
194 – 207.  

Labov, William. 1972. Sociolinguistic patterns. Philadelphia :  
University of Pennsylvania Press,  

Maneewong, Orapin. 1987. A comparative phonological study of Lao Song in Petchaburi  
and Nakhonpathom provinces. M.A. Thesis Mahidol University 

Marina Solis Obiols. 2002. The Matched Guise Technique: a Critical Approximation to a  
Classic Test for Formal Measurement of Language Attitudes. Noves SL. Revista 
de Socioliguistica (http://www.gencat.cat/llengua/noves Teoria i metodologia. 
Estiu.2002) 

Prasithrathsint, Amara. 2001. Componential analysis of kinship terms in Thai.  
M.R. Kalaya Tingsabadh, and Arthur S. Abramson and Haskins Laboratories., 
ed. Essays in Tai linguistics,Bangkok : Chulalongkorn University Press, 261 - 275 

Rene M. Daily, Howard Giles and Laura L. Jansma. 2005. Language attitudes in an  
Anglo-Hispanic comtext: the role of the linguistic landscape. Language &  
Communication. 25 (2005), 27-38  

Schmied, J.,1991, English in Africa. London: Longman. 



 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก 

 

 

 

 

 

 

 

 



138 
 

ภาคผนวก ก 

เคร่ืองมือที่ใช้เก็บข้อมูล 

 

1. แบบสอบถามข้อมลูสว่นบคุคลของผู้บอกภาษา 

2. แบบสอบถามเร่ืองทศันคตติ่อภาษาไทด า 

3. เคร่ืองมือที่ใช้เก็บข้อมลูค าเรียกญาติ 

4. เคร่ืองมือที่ใช้เก็บข้อมลูการออกเสียง (a) 
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แบบสอบถามข้อมูลส่วนบุคคลของผู้บอกภาษา 

ช่ือ      นามสกลุ      ล าดบัท่ี    

อาย ุ    เพศ    ระดบัการศกึษา    

อาชีพ       

ท่ีอยูใ่นปัจจบุนั            

              

หมายเลขโทรศพัท์ท่ีตดิตอ่      

ข้อสงัเกตเพิ่มเตมิ           

             

             

ส าหรับผู้วิจยั (ขณะเก็บข้อมลู) 

ข้อมลูเสียงท่ีบนัทกึไว้ล าดบัท่ี    

ข้อมลูส ารวจทศันคติตอ่ภาษาไทด า (เทคนิคการพรางเสียงคู)่ ล าดบัท่ี   

ข้อมลูส ารวจทศันคติตอ่ภาษาไทด า (แบบสอบถาม) ล าดบัท่ี   

ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ    ปี ล าดบัท่ี   

             

ส าหรับ ผู้วิจยั (หลงัวิเคราะห์ข้อมลู) 

ผู้บอกภาษามีทศันคต ิ    ตอ่ภาษาไทด า    
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แบบสอบถามเร่ืองทศันคติตอ่ภาษาไทด า 

 

1. ทา่นคิดวา่ภาษาไทด ากบัภาษาไทย ภาษาใดไพเราะกว่ากนั 

ไทด า    ไทย 

2. ถ้าทา่นอยูท่ี่บ้านสะแกรายหรือบ้านอ่ืนๆในต าบลดอนยายหอมทา่นจะใช้ภาษาใด 

ไทด า    ไทย 

3. ถ้าทา่นไปจงัหวดัอ่ืนๆท่ีไมใ่ช่จงัหวดันครปฐมแล้วเจอคนท่ีพดูไทด าได้ทา่นจะสนทนาด้วยภาษาใด 

ไทด า    ไทย 

4. หากในวงสนทนามีทัง้คนท่ีพดูภาษาไทด าและคนพดูภาษาไทยทา่นจะใช้ภาษาใดสนทนา 

ไทด า    ไทย 

5. ทา่นเลือกอยูช่มุชนใด ระหว่างชมุชนท่ีพดูภาษาไทด ากบัชมุชนท่ีพดูภาษาไทย 

ไทด า    ไทย 

6. ทา่นคิดวา่ระหวา่งการพดูภาษาไทด ากบัภาษาไทย ท่านพดูภาษาใดแล้วรู้สึกขาดความมัน่ใจ 

ไทด า    ไทย 

7. ทา่นอยากให้สมาชิกภายในครอบครัวพดูด้วยภาษาใด 

ไทด า    ไทย 

8. ถ้าทา่นมีลกูหรือหลานทา่นอยากให้พดูภาษาใดเป็นภาษาแรก 

ไทด า    ไทย 

9. เม่ือมีงานในชมุชน เชน่ พิธีเสนเรือน งานสงกรานต์ งานบญุตา่งๆ ทา่นอยากให้โฆษกพดูด้วย

ภาษาใด 

ไทด า    ไทย 

10. ท่ีโรงพยาบาลมีหมอท่ีพดูได้ทัง้ภาษาไทด าและภาษาไทย ทา่นจะสนทนากบัหมอด้วยภาษาใด 

ไทด า    ไทย 
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เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมลูค าเรียกญาติ 

   ภาพแทน หนว่ยอรรถ “ตา” 

   ภาพแทน หนว่ยอรรถ “ยาย” 

   ภาพแทน หนว่ยอรรถ “ปู่ ” 

   ภาพแทน หนว่ยอรรถ “ยา่” 

   ภาพแทน หนว่ยอรรถ “พอ่” และ “ลกูเขย” 
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   ภาพแทน หนว่ยอรรถ “แม”่ และ “ลกูสะใภ้” 

  ภาพแทน หนว่ยอรรถ “อาชาย” 

  ภาพแทน หนว่ยอรรถ “ลกู” 
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เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมลูการออกเสียง (a) 

 

            

 

รูปท่ี 1 

ค าท่ีต้องการจากภาพ : (วงกลม) ใหญ่    ใบ (ส่ีเหล่ียม) ใหญ่     

 

 

     

       

รูปท่ี 2 

ค าท่ีต้องการจากภาพ :  ใย(แมงมมุ)   ใบ (ใบ) ใหญ่     
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รูปท่ี 3      

ค าท่ีต้องการจากภาพ : (ต้นไม้) ใหญ่   (หวั)ใจ (หวัใจ) ใหญ่     

 

 

 

      รูปท่ี 4 

ค าท่ีต้องการจากภาพ : (บ้าน) ใหญ่    ใบ (ต้นไม้) ใหญ่     
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ภาคผนวก ข 

ข้อมูลทัศนคตต่ิอภาษาไทด า การใช้ค าเรียกญาตแิละการออกเสียง (a) 

1. ข้อมลูทศันคตติ่อภาษาไทด า 

2. ข้อมลูการใช้ค าเรียกญาติรายบคุคล 

3. ข้อมลูการออกเสียง (a) รายบคุคล 

รหสัประจ าตวัของผู้บอกภาษาจะเรียงตรงกนัทัง้ข้อมลูทศันคติต่อภาษาไทด า  

การใช้ค าเรียกญาตแิละการออกเสยีง (a) เพ่ือไมใ่ห้สบัสนเวลาต้องการสืบค้น

ข้อมลูของผู้บอกภาษาแต่ละคนและผู้วิจยัได้บนัทกึข้อมลูเพิ่มเติมของผู้บอกแต่ละคน

ไว้ตามรหสัประจ าตวันีด้้วย 
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ข้อมูลทัศนคตต่ิอภาษาไทด า 

ตารางแสดงคะแนน  

ถ้าผู้บอกภาษาตอบค าถามว่า 

ภาษาไทด า 1 คะแนน 

ภาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐานได้ 0.5 คะแนน 

ภาษาไทยมาตรฐานได้ 0 คะแนน  

ยกเว้นค าถามข้อที่ 6  

ถ้าผู้บอกภาษาตอบค าถามว่า  

ภาษาไทด า 0 คะแนน  

ภาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐาน 0.5 คะแนน 

ภาษาไทยมาตรฐาน 1 คะแนน 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป 
รหสั
ประจ าตวั
ของผู้บอก
ภาษา 

ล าดบัค าถาม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
4 0 1 1 0 1 0 1 1 0 0 
8 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 

12 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 
18 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 
24 0 1 1 1 1 1 1 1 1 0 
28 0 1 1 0 0 1 1 1 1 1 
29 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 
34 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
35 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
38 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ45 - 55 ปี 
รหสั
ประจ าตวั
ของผู้บอก
ภาษา 

ล าดบัค าถาม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
3 0 0 1 0 1 1 1 1 0.5 0 
9 0 0 1 0 0 1 1 0 1 0 

10 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 
20 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
25 0 1 1 0 1 1 1 1 0 0 
32 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
33 0 1 1 0 1 1 1 1 0 0 
37 0 1 1 0 0 0 0 0 0 1 
53 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 
40 0 1 1 1 1 1 1 1 1 0 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ30 - 40 ปี 
รหสั
ประจ าตวั
ของผู้บอก
ภาษา 

ล าดบัค าถาม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
43 1 0 1 0 0 0 0 1 1 0 
55 1 0 1 0 1 0 1 1 1 0 
39 1 1 1 1 1 0 1 1 1 0 
22 1 1 1 0 0 0 0 0 1 0 
26 0 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
17 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 

50 0 1 1 0 1 1 1 1 1 1 
13 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
51 0 0 1 1 1 0 1 1 1 1 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 - 25 ปี 
รหสั
ประจ าตวั
ของผู้บอก
ภาษา 

ล าดบัค าถาม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
44 1 0 0 0 0 0 1 0 1 1 
45 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 
42 1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 
47 1 0 0 0 1 1 1 0 1 0 
54 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 
52 1 0 0 0 1 0 1 0 1 0 
46 0 1 0 0 1 0 0 1 1 0 
49 1 0 1 0 1 0 0 0 0 1 
5 0 0 1 1 1 1 1 1 1 0 
6 1 0 1 0 1 0 1 1 1 1 
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ข้อมูลการใช้ค าเรียกญาตริายบุคคล 

ตารางแสดงข้อมลูการใช้ค าเรียกญาติรายบคุคล 

รหสัที่ใช้ในตารางมีดงันี ้

รูปแปรภาษาไทด าคือ 1 

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐานคือ 2 

รูปแปรไม่ใช่ทัง้ภาษาไทด าและภาษาไทยมาตรฐานคือ 3 

ล าดบัความหมายค าเรียกญาต ิ

1. พ่อ 

2. แม ่

3. ลกู 

4. ปู่  

5. ย่า 

6. ตา 

7. ยาย 

8. อาชาย 

9. ลกูเขย 

10. ลกูสะใภ้ 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป 

รหสั
ประจ าตวัผู้
บอกภาษา 

ล าดบัหนว่ยอรรถ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

4 1 1 1 1 1 1 1 2 3 1 
8 1 1 1 1 1 1 1 2 3 1 

12 1 1 1 1 1 1 1 2 3 1 
18 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
24 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
28 1 1 1 1 1 1 1 2 1 3 
29 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 
34 1 1 1 1 1 1 1 2 1 3 
35 1 1 1 1 1 1 1 2 3 1 
38 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ45 - 55 ปี 
รหสั

ประจ าตวัผู้
บอกภาษา 

ล าดบัหนว่ยอรรถ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
3 1 1 1 1 1 1 1 2 3 1 
9 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 

10 1 1 2 1 1 1 1 2 2 3 
20 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
25 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
32 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 
33 1 1 2 2 2 1 1 2 2 3 
37 1 1 1 1 1 1 1 2 3 1 
53 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
40 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ30 - 40 ปี 

รหสั
ประจ าตวัผู้
บอกภาษา 

ล าดบัหนว่ยอรรถ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
43 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 
1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 

13 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
17 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
22 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
26 1 1 1 2 2 2 2 2 3 3 
39 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
50 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
51 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 
55 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 - 25 ปี 
รหสั

ประจ าตวัผู้
บอกภาษา 

ล าดบัหนว่ยอรรถ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
5 1 1 2 1 1 1 1 2 2 3 
6 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 

42 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 
44 1 1 1 1 1 1 1 2 3 3 
45 1 1 2 1 1 2 2 2 2 2 
46 1 1 2 1 1 1 1 2 2 2 
47 1 1 2 1 1 1 1 2 2 3 
49 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 
52 1 1 2 1 1 1 1 2 2 2 
54 1 1 1 1 1 1 1 2 2 3 
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ข้อมูลการออกเสียง (a) รายบุคคล 

ตารางแสดงข้อมลูการออกเสียง (a) รายบคุคล 

รหสัที่ใช้ในตารางมีดงันี ้

รูปแปรเสียงภาษาไทด า [a]คือ 1 

รูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน [ai] คือ 2 

รูปแปรเสียงใหม ่[au] คือ 3 

รูปแปรเสียงใหม ่[:] คือ 4 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ60 ปีขึน้ไป 

รหสั
ประจ าตวัผู้
บอกภาษา 

ล าดบัการปรากฏ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

4 2 1 2 1 4 4 2 4 3 2 
8 2 2 2 1 2 2 2 2 2 2 

12 3 3 1 1 3 3 3 3 3 2 
18 1 2 1 2 2 2 2 2 2 2 
24 4 4 4 2 2 2 2 1 2 4 
28 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 
29 2 2 1 2 2 2 2 2 2 2 
34 2 2 4 4 2 4 1 1 1 4 
35 2 2 3 1 2 2 2 2 2 3 
38 4 4 1 3 4 4 4 4 4 3 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ45 – 55 ปี 

รหสั
ประจ าตวัผู้
บอกภาษา 

ล าดบัการปรากฏ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

3 2 3 4 4 4 3 4 4 2 3 
9 3 3 2 2 2 3 2 1 1 1 

10 2 4 4 2 2 1 2 2 2 2 
20 2 2 2 2 2 2 2 1 3 2 
25 2 2 2 4 4 2 2 2 4 4 
32 1 1 2 2 4 4 4 4 4 4 
33 4 4 1 1 2 4 4 2 4 4 
37 4 4 4 1 3 1 2 1 2 4 
53 2 4 4 2 4 2 4 4 2 4 
40 2 2 4 4 4 4 1 1 4 4 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ30 – 40 ปี 

รหสั
ประจ าตวัผู้
บอกภาษา 

ล าดบัการปรากฏ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

43 4 1 4 2 4 4 4 2 4 2 
1 4 4 2 1 4 2 2 4 2 2 

13 4 2 2 4 2 1 4 2 4 4 
17 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 
22 1 2 2 2 2 4 2 2 2 2 
26 4 4 4 2 2 4 4 2 2 2 
39 2 1 1 4 4 4 2 4 4 2 
50 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 
51 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2 
55 4 2 2 4 2 2 4 4 2 2 
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ผู้บอกภาษาในชว่งอาย ุ15 – 25 ปี 

รหสั
ประจ าตวัผู้
บอกภาษา 

ล าดบัการปรากฏ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

5 2 2 2 2 4 4 2 2 4 2 
6 4 4 2 4 1 2 4 4 1 4 

42 2 2 1 2 2 2 2 2 2 2 
44 2 2 1 1 2 1 1 1 1 1 
45 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
46 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
47 2 4 4 2 2 1 1 4 4 4 
49 2 2 1 4 4 1 4 4 2 4 
52 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
54 2 4 4 4 1 2 1 1 1 2 
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ประวัตผู้ิเขียนวิทยานิพนธ์ 
 
 นายด ารงค์  นนัทผาสขุ เกิดวนัท่ี 20 พฤษภาคม 2529 ท่ีกรุงเทพมหานคร  
ส าเร็จการศกึษาอกัษรศาสตรบณัฑิตจากภาควิชาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร์  
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยัในปีการศกึษา 2551 และเข้าศกึษาตอ่ในระดบัอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต 
ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยัในปีการศกึษา 2552 
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